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Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

1. Presentación1

O repertorio afonsino das Cantigas de Santa Maria constitúe un marial tan célebre
que coidamos  que non precisa  dunha presentación detallada.  Como a  obra  está
recollida en códices grandiosos, estes son ben coñecidos, aínda que só sexa grazas á
circulación  dalgunha  imaxe  procedente  das  súas  páxinas  miniadas.  Para  sermos
honestos, deberiamos dicir que «o códice» é ben coñecido, referíndonos ó  Códice
Rico do Escorial (RBME T-1-I), porque o  Códice dos Músicos (Escorial 1-b-2 ou
máis comunmente, E) non resulta tan espectacular por carecer de folios completa-
mente iluminados, e o  Códice de Florencia (B.R. 20)2, no seu estado actual, dista
moito de ser un códice «vistoso» xa que quedou inacabado. Só conserva cento catro
das duascentas cantigas que debería ter contido, a notación musical non foi trans-
crita e as páxinas miniadas totalmente rematadas son moi poucas, pois boa parte
delas ou non se debuxaron ou quedaron a medias ou só presentan a orla que cir-
cunda o espazo en que deberían aparecer as figuras. Non obstante, estas «deficien-
cias» xogan a favor deste imperfecto códice, porque o converten nun raro exemplar
que nos permite albiscar cal era o proceso de elaboración formal dun manuscrito
miniado e intuír como traballarían os  equipos de copistas e iluminadores cando
estaban diante dunha tarefa de tal envergadura.

Esta condición de códice inconcluso ou gravemente deteriorado non impide
constatar  que,  en  efecto,  estamos diante  do que podería  ser  o  segundo volume
dunha magna obra que se repartiría entre este manuscrito e o precioso códice T,
que albergaría a primeira parte. É evidente que no Códice F se respectou o plan
arquitectónico que se evidencia en T, o cal xustifica que se fale de «dous volumes»
da mesma obra: o texto (normalmente a dúas columnas) foi copiado en tinta ver-

1 Esta edición é 7oito da sinerxía de dous proxectos de investigación que traballan cunha mesma finalidade:
afondar no coñecemento das Cantigas de Santa María. Trátase do Proxecto de Investigación Las Cantigas
de Santa María: de la edición a la interpretación (Ref.: FFI2014-52710-P), financiado polo Ministerio de
Economía y Competitividad e Fondos FEDER e do Proxecto Cantigas de Santa María que, dentro da súa
matriz, o Proxecto ARGAMED, se está a desenvolver no Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en
Humanidades.  @ero agradecer  expresamente  a  colaboración de  Iria  Mariño  e  Ana Mª  Louzán que
fixeron o primeiro levantamento paleográfico, pero, sobre todo, a Alba Alonso Morais que transformou
aquel documento na edición que hoxe presentamos, ademais de ampliar e «ilustrar» os criterios de edición.

2 A tradición manuscrita  das  CSM é  sobradamente  coñecida  polo  que  non nos imos parar agora  nos
detalles.  Remitimos  ó  sintético  cadro  descritivo  dos  catro  testemuños  que  figura  en  E.  Fidalgo,  As
Cantigas de Santa Maria, Vigo, Xerais, 2002 (p. 57). Vid., igualmente, Laura Fernández Fernández, «Los
manuscritos de las Cantigas de Santa María: definición material de un proyecto regio»,  Alcanate, VIII
(2012-2013), pp. 81-118, onde se describen minuciosamente cada un dos manuscritos, así como o proceso
evolutivo do programa afonsino, e se proporciona a bibliograGía fundamental sobre este aspecto.
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mella (o retrouso) e negra (a cobra), coa correspondente notación musical (prevista
en F), polo menos para o retrouso e a primeira cobra; o texto acompáñase dunha
páxina miniada que reproduce en imaxes (e en liñas xerais) a narración contida no
mesmo; as cantigas  de loor altérnanse cada nove  de milagre, e unha dobre páxina
miniada adorna as cantigas quinquenais, de maior lonxitude cás outras, dándolle,
dese xeito, preponderancia ó número cinco como número mariano por excelencia3.
A primeira páxina do códice verifica que este é a continuación dun manuscrito pre-
vio: prescindiuse das cantigas de «intitulación» e de presentación da obra (innecesa-
rias,  nun  volume  II)  e  o  cancioneiro  principiouse  cunha  cantiga  «de  milagre»
porque a inmediatamente anterior a esta era una «cantiga de loor» (CSM 200)4 ou,
polo menos, isto é o que se debe supor se nos guiamos polo Códice E que contén o
marial completo5. Pero falamos de «supor» porque o códice T perdeu o que puido
ser o seu caderno final e os versos que podemos ler hoxe no seu último folio corres-
ponden á estrofa número quince da CSM 195 (á que lle faltarían aínda dez estrofas
máis). 

Non cabe  dúbida  de  que  o  primeiro  folio  que  nos  encontramos  hoxe,  tan
pronto como abrimos o códice, era o primeiro folio do cancioneiro6, xa que pre-
senta unha espléndida imaxe de apertura a ancho de folio, que lembra, pola súa
función, aquelas imaxes de apertura dos códices T e E. Estas, ben coñecidas, foron
descritas en numerosas ocasións7, polo que non imos repetilas aquí. A escena que

3 Non era este o plan inicial no obradoiro afonsino, pero é o que lle outorga a estes códices a súa primacía
sobre os seus contemporáneos. Vid. os interesantes estudos de S. Parkinson, «Layout in the Códices Ricos
of the Cantigas de Santa Maria»,  Hispanic Research Journal, I, 2000, pp. 243-274 ou «The  Cantigas de
Santa Maria as Miracle Collection» en Cantigas de Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2
vols.), L. Fernández - J. C. Ruiz Souza, coords., Madrid,  Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía
Editorial, 2011, vol. II, pp. 83-104.

4 Lémbrese que se T remataba nunha «de loor», a secuenciación normal destes textos exixe unha cantiga
narrativa a continuación. 

5 O marial completo está recollido na edición de Walter Mettmann (Alfonso X, el Sabio. Cantigas de Santa
Maria, 3 vols., Madrid, Castalia, 1986-1989) que é o que se emprega habitualmente e que, con certas
excepcións, respecta a ordenación de E. Por esta edición faise referencia á numeración dos textos.

6 Aínda  que  tamén  é  posible  que  presentase  outros  que  contivesen  o  índice  dos  textos,  se  damos
credibilidade á noticia que transmite Nicolás Antonio, quen afirma que a mediados do s. XVII o códice
contiña «más de doscientos milagros», moitos deles perdidos posteriormente nas sucesivas encadernacións
e  subtraccións  de  folios  (citado  en  L.  Fernández,  “Los  manuscritos…”,  p.  99).  É  moi  raro  que  se
compuxese este índice se o códice quedou sen rematar, xa que, como se sabe, este tipo de táboas adoitan
ser confeccionadas a posteriori, aínda que como se verá máis abaixo, a elaboración do manuscrito parouse
despois do que permite deducir o seu estado actual. Con todo, a xulgar polas táboas de T, farían falla 10
folios  para seren copiadas  integramente,  pero tamén é certo que máis  adiante se indicará que nalgún
momento existiron dous folios que terían precedido o primeiro folio actual e que poderían conter parte do
índice que empezaría páxinas atrás e que se perderon posteriormente.

7 Vid., por exemplo, Laura Fernández Fernández, “«Este livro, comʼ achei, fez á onr' e á loor da Virgen
Santa Maria». El proyecto de las Cantigas de Santa Maria en el marco del escritorio regio. Estado de la
cuestión y nuevas reflexiones” en Cantigas de Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2 vols.),
L. Fernández - J. C. Ruíz Souza, coords., Madrid, Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía Editorial,
Vol. II, pp. 45-78 (pp. 57 e 59).

2



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

podemos contemplar no códice de Florencia non ten nada que ver con aqueloutras.
Aínda que igualmente debuxada a ancho de folio, está claramente dividida por un
elemento  arquitectónico  que  separa  dous  cadros  completamente  distintos.  Á
dereita, vese o rei, de 7onte, debaixo dunha das tres famosas arcadas góticas que
coñecemos nas anteriores imaxes de presentación. Estase dirixindo ós seus súbditos
mentres  que  coa  man  dereita  sinala  unha  escena  nesa  mesma  dirección.  Esta
segunda estampa, de carácter plenamente celestial, vén dividida en dous espazos dis-
postos nunha segmentación horizontal. Na parte superior, dentro dun semicírculo
que representa o ceo, vense dúas portas abertas pintadas en dourado que permiten
contemplar no medio a figura do Pai entronizado; debaixo, outra vez a Virxe, de pé,
co Meniño no colo e flanqueada por dous anxos, que toca a porta da parte superior.
A imaxe completa está enmarcada por un remate de tipo floral (flores cun botón
central dourado e catro pétalos ovais en disposición cruciforme), alternando cada
tres cos emblemas de Castela e León tal como os coñecemos en tantas viñetas das
miniaturas do códice T. Malia que a descrición sexa moi rudimentaria en compara-
ción ca ilustración, coidamos que non fan falla máis pormenores para apreciar a
enorme diferenza que media entre a imaxe de F e as dos outros manuscritos: xa
non se trata da imaxe do rei-autor que amosa a súa obra xunto cos seus artífices,
senón que se presenta o rei como transmisor da devoción á Virxe, igual que aparecía
en tantos cadros das cantigas de loor de T8. Incluso posúe unha cartela superior (no
seu espazo correspondente) na que podemos ler: «A que as portas do ceo abriu por
nos salvar, poder á nas deste mundo de as abrir e cerrar», en azul o primeiro hemis-
tiquio, en vermello o segundo. Este 7agmento coincide cos dous versos do re7án
da cantiga, convertidos agora nun título explicativo da imaxe e do texto, pois esta
composición carece da rúbrica que, a modo de título, precede cada unha das canti-
gas en tódolos manuscritos.

De calquera xeito, é unha magnífica imaxe para a apertura dun códice. Non foi
pensada na mesma liña cá dous outros códices, precisamente, porque este foi inter-
pretado como a prolongación dun manuscrito anterior e non correspondía agora vol-
ver  presentar  o  «autor»  da  obra,  polo  menos,  non  como  fora  presentado  xa  a
principios do volume I. Preferiuse unha ilustración cargada cunha mensaxe de non
menor peso có das outras estampas iniciais: a oración á Virxe abre as portas do ceo
ós cristiáns, do mesmo xeito que o rei abre este libro de preces que pon a disposi-
ción dos seus súbditos. Ámbolos dous, María e Afonso, exercen de intermediarios
diante da divindade, cada un no seu espazo: o rei na terra (entre a súa xente e Santa
María); a Virxe 7anqueando a entrada no Paraíso. Pero, por moito contido sim-
bólico que conteñan estes cadros, non deixan de ser a ilustración dunha cantiga de
milagre que será, como tódalas demais, debidamente ilustrada no folio seguinte (fol.

8 Pensamos, particularmente, na CSM 50 do códice T, fol. 74 v, viñeta 1, na que tamén podemos ver a
Alfonso X como «intermediario» entre a Virxe e os seus súbditos, ou na CSM 160 no que atinxe á imaxe
do rei subliñando a bondade da oración á Santa María.
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2r) nas súas seis viñetas, como corresponde a cada cantiga (non quinquenal) no pro-
xecto afonsino. Porén, non se trata dunha cantiga calquera, pois o texto gravita arre-
dor do tema das portas que se abren, como se anuncia na cartela da imaxe superior,
que é o primeiro que se le tan pronto como se abre este novo códice. 

No seu estado actual, advírtense distintas numeracións, feitas en moi diferentes
épocas. Por un lado temos números arábigos, ás veces con trazos moi pouco visibles,
que na marxe superior esquerda do folio lle outorgan unha ordenación correlativa ás
cantigas que contén o manuscrito (e que é a que se segue actualmente cando nos
referimos exclusivamente a F), aínda que non se tivo en conta que xa daquela falta-
ban textos por perda ou subtracción de folios. Por outro lado, os folios volvéronse
numerar na marxe superior dereita do recto, de maneira moi visible e que serve
igualmente de guía para indicar a situación dos textos e das miniaturas, con idénticas
precaucións. Finalmente, no reverso dalgúns folios, centrada e en números romanos,
percíbese unha numeración enganosa porque parece da época de composición dos
textos (desde logo é anterior ás numeracións en arábigo) e que, coas súas deficien-
cias, resulta útil para determinar a secuencia dos cadernos e o seu estado de conser-
vación. Empeza no fol. 2v (cantiga 2 de F ou F 2) e no número IV, o cal indica que
había, cando se levou a termo esta demarcación, outros dous folios anteriores ó pri-
meiro folio actual9. O seguinte número é o VI no fol. 4v e o seguinte (VII), apenas
lexible, no fol. 5v10 e non volvemos atopar outra ci7a destas (a XV) ata o fol. 11v. A
numeración romana volve desaparecer ata o fol. 21v11,  páxina miniada, que ten o
número XXXIIII, co que se enceta unha serie correlativa ata o fol. 29v co número XLII,
aínda que o fol. 30v non ten número romano e o fol. 31v presenta un número gasto,
que podería coincidir co L (é dicir, que entre os fols. 30 e 31 había inicialmente 6
fols.). A numeración romana non reaparece ata o fol. 34v, onde xa se aprecia clara-
mente o número LI, pero é evidente que entre os L e LI se intercalaron varios folios
perdidos a día de hoxe, ademais dos actuais 32 e 3312. A partir do número LI (fol.

9 Repásese agora no que se expuxo na n. 6.

10 Despois deste falta un folio que debería conter o resto do texto de F 5 (CSM 205) e o primeiro folio dos
dous miniados que corresponden a unha cantiga quinquenal, cuxa segunda páxina pode contemplarse no
fol. 6r., e, polo que parece, falta outro folio máis para ter a serie completa. (Temos que advertir que tanto
a descrición como a transcrición do códice foron realizadas sobre a edición facsimilar do mesmo, Edición
facsímil del Códice B.R. 20 de la Biblioteca Nazionale Centrale de Florencia,  Madrid, Edilán, 1989-1991,
vol. I, de gran fidelidade ó orixinal para os aspectos que nos interesan). 

11 Hai evidencias de perda de folios nesta secuencia. Por exemplo, a cantiga F 20 (CSM 306) está copiada no
fol. 21r, pero só a partir da segunda estrofa. Temos que supoñer, pois, que o comezo estaría copiado nun
folio previo, perdido, que contería tamén as imaxes de F19. Así mesmo, falta polo menos un folio entre
os actuais 13 e 14 e outro entre o 16 e 17, xa que non hai miniaturas entre ambas as dúas cantigas. Se
atendemos unicamente á numeración romana, faltarían dous folios na primeira serie (XV = 12v, 13v non
ten numeración e XIX = 14v) e na segunda bastantes máis, pois entre o fol. 15v (=  XX) e o 21v (= XXXIIII)
debería de haber catorce folios e só hai cinco.

12 O folio 31r contén o texto de F 27 (CSM 240) e no verso debería estar o texto miniado, pero quedou
reducido ó debuxo da orla. O actual folio seguinte (32r, F 27bis) contén igualmente imaxes (inacabadas)
pero que corresponden xa a outro texto, que non é de loor (CSM 326). O verso (32v) e o 33r conteñen o
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34v), a numeración é consecutiva13 ata o XCVI (fol. 79v) etc. 
Non é a nosa intención o7ecer unha descrición codicolóxica detallada nestas

páxinas, senón tan só sinalar algúns exemplos que demostran o desamaño de núme-
ros e folios que, na nosa opinión, corrobora que: 1) se perderon algúns folios dos
copiados ou miniados inicialmente14; 2) os folios que quedaron foron renumerados
con  números  romanos;  3)  estes  folios  foron  reorganizados  intercalando  outros
novos15; 4) outra vez se perderon numerosos folios soltos e o códice foi renumerado
con números arábigos16. 

Así e todo, aínda se conservan polo menos nove cadernos completos, que segu-
ramente reflicten a ordenación orixinal do manuscrito, coas cantigas de loor e coas
quinquenais na súa correcta posición17, o cal nos permitiría supor que, polo menos, a
ordenación que presentan as cantigas nestes cadernos sería a prevista para F. Dito
doutro xeito, F foi planeado baixo o mesmo esquema arquitectónico có que dirixiu a
confección de T, e a ordenación actual representa unha ordenación próxima á orixi-
nal do cancioneiro. Explicar o desacordo entre a secuenciación dos textos do cancio-
neiro de Florencia e a ordenación das cantigas no cancioneiro  dos músicos (E), é
unha cuestión espiñenta, moi diGícil de abordar, á que xa se tentou unha aproxima-
ción desde outro traballo do que estas páxinas son debedoras e a el remitimos18. 

texto de F 28 e as súas miniaturas están no reverso do segundo. A continuación vén o texto da F 29
(CSM 303), que se estende por o fol. 34r e 34v (con con numeración LI claramente lexible) e que tería as
imaxes no fol. 35r, se se debuxase algo máis ca orla que se observa hoxe.

13 Non obstante, unha vez máis, malia que a numeración romana é consecutiva, é evidente que entre LXXVI

(fol. 59v) e  LXXVII (60v) falta un folio. Aínda que ó contemplar o códice, aparentemente estamos diante
dunha dobre páxina miniada, en realidade as imaxes do fol. 59v pertencen a F 46 (CSM 271), o fol. 60r
contén as imaxes doutra cantiga diferente, se cadra unha de loor pois, a pesar de que só se debuxou a
primeira viñeta, nesta pódese ver o rei, outros personaxes da súa corte e, en 7onte, a Virxe co Neno no
colo, imaxe que non se corresponde coa cantiga narrativa anterior. É posible que falten tres folios máis, co
seu texto e as súas miniaturas cos que se completaría o caderno.

14 Por exemplo, entre o fol. 82 (CII) e o 83 (CIII) falta un folio que contería a miniatura de F64 (CSM 230) e
o texto da seguinte (CSM 236), iluminado no fol. 83r.

15 Por exemplo, entre o fol. L (31) e o LI (34) figuran os actuais 32 e 33 intercalados posteriormente.

16 Por exemplo, entre os fols. 30 (XLIII) e 31 (L) faltan seis folios antigos aínda que non se perciba na nova
numeración.

17 Estes cadernos atópanse entre os fols. 22r-29v; 34r-41v; 42r-49v; 50r-57v; 62r-69v; 70r-77v; 94r-101v;
102r-109v e 124r-131v. (L. Fernández, “Los manuscritos…”, p. 105, n. 71). 

18 Estas páxinas son unha síntese dunha comunicación que, co título «Cuando las Cantigas de Santa Maria
eran a  work in  progress:  el  códice  de  Florencia»  ,  foi  presentada  no XIX Congreso Internacional  da
AHLM, celebrado en Roma (22-26 de setembro de 2017) e que será integramente publicada (en castelán)
no volume de estudos derivado do mesmo (Avatares y perspectivas del medievalismo ibérico), actualmente en
preparación.
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2. Esta edición
A edición que propoñemos a continuación pretende ser unha transcrición estrita-
mente paleográfica do texto que contén o Códice de Florencia, polo que está presi-
dida polo reflexo das unidades alográficas e abreviativas19 dos posibles amanuenses
que interviñeron na copia do manuscrito. A escolla  desta opción (7onte á máis
común representación semipaleográfica do documento) vén determinada por dúas
razóns fundamentais: a primeira, porque unha edición deste tipo permite poñer en
evidencia o sistema gráfico do momento e, en consecuencia, facilita o estudo da
correspondencia fonética de determinadas graGías, amais de amosar a variación orto-
gráfica segundo os contextos gráficos; a segunda, e, se cadra, a principal, porque
o7ece un banco de probas no que analizar o estadio en que se atopaba o uso da
letra gótica na segunda metade do século XIII e permite achegarnos a conclusións
encamiñadas ó establecemento das datas e/ou ambientes nos que a escrita podía
estar xa «goticizada» (ou ver en que grao)20. Para acadar estes obxectivos, pretende-
mos que esta edición presentase «um grau razoável de fidelidade aos dados textuais»,
isto é, que fose o máis conservadora posible21.

Se se revisa a bibliograGía existente, obsérvase que, en efecto, non é in7ecuente
que algúns especialistas, sexan editores ou paleógrafos, cando se dispoñen a facer a
descrición da letra gótica textualis empregada nun manuscrito concreto, se vexan na
obriga de se contentaren con levar a cabo unha descrición superficial da escrita, sen
poder  descender  ó  detalle  da  realidade  manuscrita.  Así,  por  exemplo,  cando  se
mencionan as Leis de Meyer que rexerían a escritura gótica libraria, os editores adoi-
tan conformarse con  dicir que as devanditas leis se cumpren «con regularidade»,
aínda que a realidade que demostran os manuscritos é que detrás desta «regulari-

19 Vid.  Ricardo Pichel,  A  Historia  Troiana (BMP Ms. 558).  Edición  e  estudo  histórico-filolóxico (Tese  de
doutoramento inédita, 2 vols.), Santiago de Compostela, Universidade, 2013, vol. II, p. 645.

20 Na medida  das  nosas  posibilidades,  queremos  responder,  así,  ó  reclamo que  fixo María  del  Carmen
Álvarez  Márquez en «Escritura latina en la Plena y Baja Edad Media:  la  llamada  ̏Gótica libraria˝ en
España» ,  Historia. Instituciones.  Documentos,  12, 1985, pp. 377-410, cando animaba á «publicación de
facsílmiles de códices datados o datables, porque hasta tanto no contemos con un número suficientemente
representativo,  por  regiones  y por cronología,  no estaremos  en vías  de  solucionar  el  problema de la
clasificación y nomenclatura de la escritura gótica, que, insistimos, una vez más, sigue siendo hoy por hoy
una cuestión abierta en paleograGía» (p. 410). Aínda que xa pasou ben tempo, o seu chamado pasou
inadvertido.

21 Vid. António Emiliano, «Problemas de transliteração na edição de textos medievais» , Revista de Filoloxía
Galega, 3, 2002, pp. 19-64, p. 30.
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dade» podería agocharse un «sempre», é dicir, que a mencionada lei se dá en todos os
casos, pero o estudoso que non ten ó seu dispor unha transcrición absolutamente
fiel do manuscrito non pode supoñer máis que, «en liñas xerais» ou que «na maior
parte das veces», se cumpre a lei, mentres que o testemuño podería revelar que a lei
se cumpre sempre. Ou ó contrario. 

Por cinguirnos ós códices das Cantigas de Santa Maria, a que ata día de hoxe
levou a termo un dos mellores estudos paleográficos dun deles, a profesora Elisa
Ruiz, cando comenta o cumprimento ou non das devanditas «Leis de Meyer» no
códice T, vese na obriga de escribir o seguinte:

En realidad, los alógrafos que se encuentran en la serie minúscula vienen exigidos por las
reglas primera y tercera de Meyer. La aplicación de la primera norma del citado paleógrafo
alemán suponía  la  introducción de la  r  redonda  tras  las  letras  que  o7ecen una  curva
convexa hacia la derecha. Este principio se observa con regularidad22.

Pero,  que podemos deducir  desta  afirmación?  @e este  principio se observa
sempre? @e se observa a maior parte das veces? @e hai só uns poucos casos nos
que non se observa? Ou que a paleógrafa non ten ó seu dispor os instrumentos que
lle permitan aseverar con rotundidade que esta regra se cumpre sen excepción? É
nesta  clase  de  situacións  onde  unha  transcrición  de  tipo  conservador  permite
extraer datos fiables sobre cal é a realidade do manuscrito, unha realidade aproxi-
mada, é certo, porque moitos aspectos da materialidade escrituraria son irreprodu-
cibles nunha edición (como a 7actura do trazado ou a compacidade da escrita), pero
si é capaz, coa axuda das ferramentas informáticas máis básicas, de o7ecer datos sol-
ventes sobre os cales se poidan extraer algunhas conclusións que contribúan ó esta-
blecemento  da  datación  de  códices  baseándose  no  maior  ou  menor  grao  de
cumprimento das famosas leis de Meyer. 

Non está no noso ánimo pretender chegar a este extremo, pero aínda sen que-
rermos ser tan ambiciosos, cremos que coa nosa proposta podemos dar resposta a
outras interrogantes de menor transcendencia. Por exemplo, de todos é sabido que
a transcrición dun códice non ten por que ser responsabilidade dun único copista,
senón que, en moitas ocasións, o traballo adoitaba repartirse entre dous ou máis. A
identificación destas mans esixe unha observación atenta do manuscrito: iso é inne-
gable. Non obstante, dado o alto grao de formalización da escritura gótica, ás veces
resulta moi complicado delimitar a intervención dos diferentes copistas23. Unha edi-

22 Elisa Ruiz García, «Escribir para el rey. Estudio paleográfico del Ms. T-I-1 de la RBME» , Cantigas de
Santa Maria. El Códice Rico, Ms. T-I-1, RBME (2 vols.), Laura Fernández - Juan Carlos Ruíz Souza,
coords., Madrid, Patrimonio Nacional - Testimonio Compañía Editorial, 2011, Vol. II. pp.158-159 (a
cursiva é nosa).

23 Vid., por exemplo, o relativo ó  Cancioneiro da Ajuda.  Para Michaëlis e Carter só un único copista se
encargara de copiar os oitenta e oito folios do vetusto códice, pero, a día de hoxe, tras os estudos de
Pedro,  Ramos  e Fernández  Guiadanes  non está claro se  foron tres  (Pedro /  Ramos),  catro  ou máis
(Fernández  Guiadanes)  os  responsables  de  acometer  esta  tarefa.  Vid.  os  respectivos  razoamentos  en
Carolina Michaëlis de Vasconcelos,  Cancioneiro de Ajuda. Glossário, 2 volumes, Imprenta Nacional-Casa
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ción de tipo tradicional, que non adoita respectar a variación alográfica do manus-
crito, agocharía irremediablemente a alternancia no uso dos diferentes alógrafos,
aínda que isto podería ser indicio da existencia de diferentes hábitos escriturarios
propios de individuos distintos que respectan, uns máis, outros menos, as normas
que rexían para un determinado tipo de escritura. Porén, se ó investigador se lle
proporciona unha edición conservadora, cunha ferramenta útil para realizar diferen-
tes tipos de buscas sobre o texto, poderá advertir estas variacións que lle poden axu-
dar a delimitar con certa seguridade a intervención de un ou diversos amanuenses e,
a partir de aí, engadir outros datos que lle permitan establecer outras conclusións,
como o tipo de obradoiro (máis ou menos rico) no que se puido levar a termo a
copia ou cando. 

Así  mesmo,  e  retomando  outra  vez  as  observacións  da  estudosa  madrileña
acerca do cumprimento das leis de Meyer, no relativo á terceira especifica:

La tercera regla, según su formulación, sostenía que en la etapa inicial del canon el diseño
de la letra siguiente condicionaba el trazado de la  d.  La de tipo uncial se emplearía ante
letras de cuerpo redondo. Conviene recordar que la penetración de esta modalidad de d en
el canon gótico se inició en las últimas décadas del siglo XII en aquellos casos en los que se
daba esa circunstancia sintáctica. En cambio, la d recta iría seguida de signos de la misma
naturaleza, por ejemplo, el grupo di. A partir de dichos usos se fue ampliando el radio de
acción de ambas variantes hasta quedar implantada por completo la oposición morfológica.
(p. 160).

Así, a partir da súa observación do Códice T, e fixándose na terceira lei (isto é,
o emprego de d + i, u e de ꝺ + a, e, o), Elisa Ruiz deduce que «el uso es esporádico».
Pero, de novo, estamos diante dunha afirmación extremadamente imprecisa: que
quere  dicir  que  o  uso  é  «esporádico»?  @e raras  veces  se  cumpre  a  alternancia
imposta pola regra? @e se cumpre só nos casos de letras de factura redonda? Só
coas de factura recta? Unha simple busca textual na edición conservadora do Códice
F que aquí presentamos permítenos afirmar que a combinación  d + i, u  é prác-
ticamente  inexistente24 porque  sempre  se  consigna  ꝺ  +  i,  u,  desbaratando  así  o

da Moeda, Lisboa, [1904]1990; Henry Hare Carter,  Cancioneiro da Ajuda.  A Diplomatic Edition, New
York-London, Modern Language Association of America, Oxford University Press.  Reimp.: Milwood,
New York, Kraus Reprint Co., 1975; Reimp. com introdução, «A edição diplomática do Cancioneiro da
Ajuda», de Maria Ana Ramos, Lisboa, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 2007; Susana Tavares Pedro,
«Análise paleográfica das anotações marginais e finais no Cancioneiro da Ajuda» , À volta do Cancioneiro
da Ajuda. Actas do Colóquio “Cancioneiro da Ajuda (1904-2004)”, M. A. Ramos - T. Amado (coords.),
Lisboa, Imprensa Nacional Casa da Moeda (E-Book),  [2004] 2016);  Maria Ana Ramos, O Cancioneiro
da Ajuda: confecção e escrita (dissertação apresentada para obtenção do Grau de Doutor em Linguística
Portuguesa-Linguística Histórica na Universidade de Lisboa, 2 vols.), Lisboa, Universidade de Lisboa,
2008 (inédita); Antonio Fernández Guiadanes, «Particularidades gráficas e de impaxinación do folio 79r do
Cancioneiro da Ajuda: o seu copista é ¿un copista corrector?» ,  Estudos de edición crítica e lírica galego-
portuguesa (Verba. Anexo 67), M. Arbor Aldea - A. Fernández Guiadanes (eds.), Santiago de Compostela,
Universidade, 2010, pp.105-160. 

24 Podemos, incluso, identificar eses casos esporádicos, pois só hai sete casos de d recto seguido de i: diss, no
v. 30 da cantiga F 48 desta edición, fol. 62v do manuscrito; perdisti e perdiçon, nos vv. 45 e 50 da cantiga
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cumprimento desta terceira lei de Meyer, aínda que, en efecto, a representación de
ꝺ + a, e, o se cumpre sempre (salvo nun único caso: orden, v. 80 da cantiga F 52, fol.
69r).  Como,  lamentablemente,  aínda  non  dispomos  dunha  edición  paleográfica
conservadora de T, non estamos en condicións de acoutar que quere dicir «espo-
rádico».  Vémonos  na obriga  de  acudir  ó códice  e  observalo  pacientemente  para
concluír  (sen unha certeza absoluta)  que,  como en F, a combinatoria  das  letras
redondas se cumpre sempre, mentres que no emprego das rectas é onde se produce
a alternancia entre  d  recto e  ꝺ  uncial, malia que non poidamos asegurar cal é en
realidade  a  preponderancia  no  emprego  dun  ou  doutro  porque  non  temos  as
ferramentas que nos darían os números exactos. 

Por último, segundo o expresado por Elisa Ruiz, a observancia da terceira lei de
Meyer permitiría deducir o estado do proceso de goticización da escrita en función
da regularidade do emprego destes dous alógrafos de d diante das vogais redondas
ou rectas: 

El grado de observancia de esta norma es significativo a efectos de datación, cuando
se trata de escritos que alternan la d recta con la uncial, cosa que aquí sucede, lo
cual indica que el proceso de “goticización” no había culminado. (p. 159).

Destas aseveracións podemos deducir que se debe considerar que unha littera
textualis responde a un canon plenamente gótico cando se cumpre esta terceira lei,
ou sexa, o uso sistemático de d con vogais de factura recta e de ꝺ coas de factura
redonda. Como xa vimos arriba, en T alterna o emprego de d e ꝺ en combinación
con  i,  u,  pero no códice de Florencia  (case)sempre se  representa  ꝺ diante destas
vogais rectas, como revela a edición que presentamos. Aínda sendo conscientes de
que un único parámetro non é definitorio para emitir declaracións tan contunden-
tes,  parece que poderiamos estar xa nun proceso posterior no que se produce a
implantación xeneralizada do ꝺ uncial en calquera combinatoria25. Por estudos que
estamos levando a termo sabemos que un mesmo copista podería terse encargado
de transcribir o códice T e o códice F e que, incluso, participou activamente na ela-

F 50, fol. 65v; pedia, no v. 13 da cantiga F 52 desta edición, fol. 68v do manuscrito; perdiçon, no v. 41 de
F 56, fol. 73v; dizer, v. 8 F 101, fol. 125r; e pedir, v. 56 F 103, fol. 128r. Por ser un número tan reducido
de excepcións dentro da práctica habitual, o feito merecería ser obxecto de reflexión.  

25 Segundo  algúns  estudos  de  paleograGía,  esta  xeneralización  do ꝺ uncial,  coa  consecuente  paulatina
desaparición do  d recto,  produciríase arredor de 1260 (Vid.  P. Sánchez-Prieto Borja - M. J.  Torrens
Álvarez, «Escorial I.I.6: la escritura» en La Biblia Escorial I.I.6. Transcripción y estudios, A. Enrique-Arias
(ed.), San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2010, p. 38). Non obstante, en palabras de Álvarez Márquez,
«Por lo que respecta a España, es notoria la influencia 7ancesa a lo largo del siglo XIII, mientras que en el
siglo  XIV  aparecen  ya  los  caracteres  nacionales:  trazado  grueso  y  pesado,  tendencia  a  formas  más
redondeadas que angulosas, astas muy cortas en relación con el cuerpo de las letras, uso casi exclusivo de
la d uncial» (Vid. M. C. Álvarez Márquez, «Escritura latina…, p. 393). Estes trazos xa se poden identificar
na escrita dos códices das CSM, ou sexa, que parece que os códices marianos, copiados na primeira década
do último cuarto do século XIII, xa sinalan un estadio de transición cara á gótica castelá do s. XIV que
matiza as aseveracións dos expertos mencionados antes.

9



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

boración de E26, aínda que os tres códices foron supostamente copiados en períodos
temporais  sucesivos.  @e podemos  deducir  do distinto  modo de actuación dun
mesmo copista que interveu nos diferentes códices polo que respecta á observancia
da terceira lei de Meyer? @e estamos asistindo a un cambio no canon da  gótica
textualis? De ser así, en que período cronolóxico se terían producido estes cambios?
Dous  anos?  Catro? Máis?  Ou estaremos diante de subsistemas simultáneos dun
único canon empregados por un mesmo individuo? Como diciamos apenas unhas
liñas máis arriba, teriamos que conxugar diferentes factores para poder achegarnos a
unha resposta  satisfactoria a estas  interrogantes,  pero,  desde  logo,  unha edición
semipaleográfica convencional sería de moi pouca axuda neste proceso, por insufi-
ciente. 

Con todas as vantaxes que fomos sinalando ata agora, dunha edición conser-
vadora coma esta poderíase tirar o máximo aproveitamento se o texto fose incluído
nunha base de datos na que, tras un proceso de marcaxe, codificación e creación
dunha serie de campos de busca, permitise a realización de buscas complexas e fia-
bles sobre determinados aspectos paleo-gráficos, fonéticos, morfolóxicos e mesmo
sintácticos. A inserción nesta base de datos de varias edicións correspondentes ós
manuscritos de diferentes obras dun longo período permitiría, finalmente, estable-
cer o grao de uso da letra gótica textualis en área ibérica no século XIII e, o que non
é menos interesante, deducir como ía tomando forma a lingua galega (ou galego-
portuguesa), canto á súa fonética, morfoloxía e, incluso, sintaxe. Na espera de ferra-
menta tan ansiada, imos, de momento, o7ecendo parte do material que poida ali-
mentala.

Así mesmo, somos conscientes de que unha versión menos conservadora e máis
convencional que a da transcrición que presentamos aquí podería ser de moita utili-
dade para un bo número de usuarios, menos interesados no nivel paleográfico que
reflicte o manuscrito pero que, con todo, desexarían poder xogar co texto e perco-
rrelo  co  auxilio  de  motores  de  busca  máis  sinxelos  pero  suficientes  para  poder
devolver datos que permitan estudar,  por exemplo, a(s) transcrición(s)  de certos
termos do galego medieval, a súa realidade fonética e morfolóxica, a súa 7ecuencia
de uso, as posibilidades combinatorias con outras categorías gramaticais etc. O ele-
vadísimo número e variedade de abreviaturas necesarias para representar unha trans-
crición paleográfica dificultaría ou, polo menos, enredaría este outro tipo de buscas
simples, polo que, a seguir da transcrición estritamente paleográfica o7écese unha
versión paleográfica do texto do manuscrito florentino, limpa de todos estes ele-
mentos que entorpecerían un manexo áxil do texto para aqueles usuarios menos
atraídos pola paleograGía, pero sensibles ó estudo da lingua no seu estadio medieval

26 Este asunto tratámolo en «Acerca de los copistas de las Cantigas de Santa Maria» , actualmente enviado
para a súa publicación. 
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e que, de todas as formas, poden atopar na transcrición previa os trazos gráficos que
presentan no texto  orixinal.  O flexible  soporte  dunha  publicación dixital  regala
estoutras vantaxes que non quixemos desaproveitar.
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Ausencia de rúbrica

(F 56, fol. 73v)

3. Respéctase a estrutura habitual da cantiga: márcase a distribución dos versos
entre o re7án e as cobras, pero sinálase cunha barra oblicua (/) o texto que,
pertencente a un mesmo verso, se reparte en dúas ou máis liñas na caixa de
escritura orixinal, e cunha barra baixa ( _ ) o texto que, pertencente a dis-
tintos  versos,  se  presenta  nunha  mesma  liña  no  folio  do  manuscrito.
Márcase con dobre barra oblicua (//) o verso que, empezado na última liña
dunha columna,  continúa na columna seguinte.  Cando ó inicio de verso
figura unha barra oblicua (/) quérese indicar que se trata do primeiro verso
da columna b ou c, segundo o caso.

4. En cada ocasión, sinálase entre corchetes o número do folio que contén o
texto transcrito. Cando un mesmo verso se reparte entre dous folios, indí-
case o cambio cunha numeración entre corchetes no interior do verso (por
exemplo F 32: quanꝺ ou/[38v]uer coıta ꝺe moꝛ/te. beno poꝺ ela / guarır).

5. En cada cantiga os versos aparecen numerados de cinco en cinco: empézase a
contar desde o primeiro verso transcrito (salvo nas cantigas F 20 e F 94, acé-
falas  por  perda  de  folio,  cuxo  cómputo  se  inicia  no  v.  7  e  16,  respec-
tivamente). Co fin de facilitarlle ó usuario a localización dun mesmo texto
en todos os códices, nos re7áns só se numera o primeiro verso; os demais,
cando se transcriben, quedan vinculados a esta numeración (por exemplo, se
o  primeiro  verso  do  re7án  é  o  10,  este  consignaríase  como  10.1  e  os
seguintes serían 10.2, 10.3 ou 10.4). Graficamente estes versos sinálanse cun
aumento da sangría. Cando o re7án non está transcrito empréganse chaves
para indicar a súa ausencia, distinguindo tres situacións distintas: se non está
transcrito por coincidir co final de columna ou de folio, empréganse chaves
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Inicial ausente

[E]ꝺaquest un gran míra/   (fol. 125r, col. b, liña 4)

7. O emprego dos corchetes, á parte do caso anterior, responde a catro circuns-
tancias  diferentes:  os  corchetes  con tres  puntos  […]  indican que  hai  un
baleiro porque se raspou o texto; os corchetes con tres guións [---] repre-
sentan a falta de texto porque se produciu un accidente material como un
furado,  un folio roto  ou incluso a  perda  dalgún deles;  os  corchetes  con
asteriscos [**] indican que non se dan lido os caracteres a causa da existencia
de manchas evidentes pero que non impiden discernir o número de carac-
teres representados por cada un dos asteriscos; os corchetes baleiros [   ]
sinalan un oco en branco deixado para copiar texto.

Baleiro por

raspadura

[…][…] la toꝺa MuꝺaR.   (fol. 78v, col. a, liña )

Q[…] Groꝛıoſa.   (fol. 78v, col. a, liña )

Ilexible por

accidente

material

[---] muıtos mıragreſ   (fol. 3v, col. a, liña 17)
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12. Para a representación das abreviaturas usadas  no manuscrito recorreuse ó
Medieval  Unicode  Font  Initiative  (MUFI,  http://folk.uib.no/hnooh/mufi).
Temos que advertir, non obstante, que, polo que respecta ó emprazamento
do sinal de abreviación, tendo en conta a lei da cursividade, segundo á cal,
cando se escribe existe unha tendencia a desprazar elementos cara á dereita,
en  determinados  casos  a  abreviatura  pode  aparecer  desprazada,  polo  que
intervimos e a colocamos sobre a graGía ou ó lado da graGía que se ve afec-
tada27,  salvo nos casos  de  dl’ta e  cl’pa nos que respectamos a posición por
tratarse de abreviatura de palabra.

13. O alfabeto empregado é o seguinte:

    a          b         ɓ         c          d          ꝺ         e          f          g          h       ı       ȷ       

                                               

   l         m                  n         o        p        q        r       ꝛ           ɼ 

                                     

   s        ſ        t         u          v         x        y         ẏ        ʒ

                                  

14. As letras expansivas márcanse en VERSALETAS, salvo no caso de v̄ (que se deixa
en minúscula) por incompatibilidade coa fonte empregada; e as letras agran-
dadas represéntanse cos seguintes caracteres especiais: , , , Ꞃ.

    C             D              E           F          G           H            L               M    

                               

    N           O               P              Q             R                S             T            V  

                          

                                                Ꞃ

               

27 Excepcionalmente, pode aparecer cara á esquerda polo que se procede do mesmo xeito.
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15. O emprego de caracteres alfabéticos en superíndice reflicte elementos escri-
tos enriba da liña que responden a dúas circunstancias  diferentes: que se
trate dunha  abreviatura por  letra  sobreposta  ou que esteamos ante letras
voadas empregadas para que o texto non sobrepase a caixa de escritura. Así
mesmo, aparecen en superíndice palabras que seguramente foron copiadas
nun segundo momento, ó advertirse a súa falta.

16. Respéctanse as  abreviaturas.  Nos casos  en que se evidencia  unha mancha
sobre elas, se esta impide a súa visualización, non se transcribe pero anótase
a existencia dun sinal  abreviativo; se  se ve con dificultade, reprodúcese a
abreviatura pero indícase en nota esta circunstancia.

Empréganse os seguintes caracteres para reflectir os sinais abreviativos
presentes no manuscrito28:

x̄

x̆   

          

        

    

    

O signo xeral en F adopta dúas formas:

1. <x̄>: un punto romboidal ou unha lineta empregada con 

valor múltiple en tódolos contextos que non estean 

incluídos no resto desta táboa.

2. <x̆>: un punto romboidal cunha prolongación (cara á 

dereita, cara á esquerda ou en ambas as direccións) que lle 

confire forma de onda. Rexístrase en contexto de 

nasalidade, asociada ás vogais como abreviatura de 

consoante nasal ou marca de resonancia nasal vocálica, e 

coas bases consoánticas <m> e <n> abreviando en (salvo un 

caso en <om̆e> e de <ꝺeſcarn̆o>) e o adverbio de negación 

non, respectivamente. Emprégase tamén na contracción de 

santo/a (ſc̆o/ſc̆a) e de Cristo (xp̆o).

f̕

  

Abreviatura de fer/Ne representada cun apóstrofo.

*Esta abreviatura podería estar presente en ocasións con 

<ꝺ> para de pero neste caso regularízase coa xeral por non 

presentar unha morfoloxía clara e atoparse nunha 

porcentaxe baixa de aparicións.

ẜ   ꝙ̄

     

Sinal abreviativo formado por apóstrofo e corte oblicuo, 

empregado con <ſ> con valor de ser e con <q> combinado 

coa xeral con valor de quen.

28 Para a descrición das abreviaturas seguimos a Ricardo Pichel, Historia…
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 ̕   ̕

ỻ̕   ̕   
      

  

  

Sinal abreviativo formado por apóstrofo e corte horizontal, 

asociado as consoantes <b>, <h>, <l> e <ll> con valor de 

ber, her, ler e ller, respectivamente. 

*Este sinal tamén se emprega en <mỻo̕r> con valor de e, en

<ꝺ̕ta> e <c̕pa> con valor de ul e en <p̕o> con valor de is, e

na abreviación de jesus (ı̕u).

ꝑ Abreviatura de per/par representada cun corte in7alinear 

horizontal.

ꝺ͛

      

Trazo curto con ataque e saída (en forma de zigzag) 

asociado unicamente a <ꝺ> con valor de der, diferenciada do

sinal xeral sobre esta consoante que se emprega para de.

*A morfoloxía deste mesmo sinal parece percibirse en 

ocasións con <c>, <m>, <p>, <t> e <u> para cer, mer, pre, 

ter e uer pero regularizámola coa xeral por non presentar 

unha morfoloxía clara e atoparse nunha porcentaxe baixa de

aparicións.

ꝓ Abreviatura de pro representada cun corte medial lazado.

ꝝ  
Abreviatura de -ron representada por un apóstrofo e dous 

cortes oblicuos in7alineares sobre un <ꝛ> redondo.

ɔ Símbolo <ɔ> con valor de con-.

ꝯ / ꝰ
           

Símbolo <ꝯ> con valor de -os/-us, que pode aparecer na 

caixa de escritura ou sobre a liña.

xᷓ

       

Abreviatura de ra/ua representada cun <a> cursivo aberto 

voado asociado ás consoantes <g>, <p> e <t> para ra e a <g>

e <q> para ua.

Letra sobreposta tamén empregada como abreviatura de 

María (ᷓ).

x᷑
      

     

Abreviatura da secuencia or/ur representada cun bucle 

supralinear duplo e asociada ás consoantes <ꝺ>, <m>, <n>, 

<p>, <t> e <u> para or e a <c>, <ꝺ>, <g> e <t> para ur.
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xe

       

Abreviatura de -re con <e> voado empregado só con tres 

consoantes (<ꝺ>, <g> e <t>).

xı

     

Abreviatura de ir/ui/ri representada con <ı> voado, asociada 

as consoantes <b>, <c>, <g>, <p>, <q>, <t> e <u>.

xo

           

Abreviatura de ro representada con <o> voado, asociado 

unicamente a <t> e nun caso como abreviatura de Pedro 

(po).

ꞇ  Signo tironiano con valor de e.

17. As notas ó rodapé (indicadas cun número voado ó final do verso correspondente,

para non entorpecer a lectura) explican circunstancias só observables no manus-

crito ou calquera outra incidencia que axude a visualizar mellor a materialidade do

códice.
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[1r]

F 1   <CSM 246>

[rúbrica]

A Que as poꝛtas ꝺo ceo abꝛíu pera nos ſaluar. _

poꝺer / a nas ꝺeste munꝺo ꝺe as abꝛír ꞇ ſerrar. _

Desto ꝺıreı / un mıragre ſegunꝺo que apꝛenꝺı. _

que auĕo en lca/çar. ꞇ creo que foı aı. _

5 ꝺŭa muı bŏa crıſchăa. moller que moꝛaua ẏ. _

que ſa/bıa ena uírgen. maıs ꝺoutra couſa fıar. _

A que as poꝛtas ꝺo ceo abꝛíu / pera nos ſaluar.

poꝺer á nas ꝺeste munꝺo ꝺeas [---] 29

[1v]

Onꝺe poꝛ amoꝛ ꝺa uıgĕ / á ó Sabaꝺo ſempꝛ ır

punnauá hŭa ıgreıa / ſua. ꞇ Oraçon or.

10 ꞇ leuaua a offerta / ſígo pera OfferıR.

mas un ſabaꝺo llauĕo / que foı aquest obꝛıꝺar

que aſ poꝛtaſ ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

Poꝛ faʒenꝺas ꝺe a caſa / muıtas que oúúa faʒ̄

maıſ á á tarꝺe llĕm̆te / Vĕo como falecer

15 foꝛa. ꞇ arrepentıe / ꞇ poꝛ esto coꝛŕ́eger

foı ıa tarꝺ á a eıgreıa / ꞇ cuıꝺou  ꝺĕtr ĕtrar.

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nós ſaluar

Esta Eıgreıálongaꝺa / ꝺa uıla ıa quant esta

maſ qᷓnꝺo chegou á ela / cuıꝺou log entrar ala.

20 maıs as poꝛtaſ bĕ ſarrᷓꝺas / achou . ꞇ fıllou aca

ꝺe foꝛa faʒer ſaſ pꝛeʒes / ꞇ Começou ꝺe choꝛar.

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

E poıs aquest oúúe feıto / ꞇ compꝛíu a oꝛaçŏ.

uíu log as poꝛtaſ a̕tas / ꞇ foı en ſeu coꝛaçon.

25 muıt enꝺe marauıllaꝺa / poꝛ que moỻ̕ nĕ baron

non uíra quellaſ abıe / ꞇ foı log a ó altar.

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

29 Falta texto por estar o folio cortado pola parte inferior.
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E pos  a Offerenꝺa. / Deſ logo e ſau.

ꝺa Egreıa ꞇ poıſ foꝛa / [---] 30

30 /ꞇ con gră meꝺo q̄ oúúe / logo ꝺal Recoꝺíu.

ꞇ foıe pera a uíla / maſ nŏ ꝺe muı gᷓn uᷓgar

que aſ poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

E quanꝺo foı áás poꝛtas / ꝺa Vıla ꞇ entrar quıs

achou as aı ſeŕŕaꝺas / que ꝺeſalí foı ben Gís.

35 ꝺe non entrar ꞇ coıtaꝺa / foı en muıt par ſă ꝺenís

mas rogou entŏ á uıgĕ. / que llas abꝛíu log ĕ par

que aſ poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

Enton hŭa Dona bela / ꞇ nobꝛe llapareceu

que a fıllou pela măo / ꞇ na Vıla a meteu

40 ꞇ leuou á a Caſa / onꝺ ela pꝛaʒ̄ pꝛenꝺeu.

mas ante que  chegae / começoull á pꝛegŭtar.

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

Dıʒenꝺo ſĕnoꝛ quĕ ſoꝺes / que á tan pobꝛe moller

com eu tă gᷓn bĕ feʒestes / reos llela Volonter

45 eu ſŏo aque naſ coıtas / acoꝛŕ́ á quen má mest̄

en que ꝺeꝯ poꝛ a m̄céé / quís ꝺe mí carne fıllar.

que as poꝛtas ꝺo ceo / abꝛíu pera nos ſaluar

Quanꝺ á bŏa moỻ̕ esto. / ou logo e Deıtou.

á ſeus péés poꝛ beıȷarllos / maıſ nona uíu ꞇ fıcou

50 enꝺe muı ꝺeſconoꝛtaꝺa / ꞇ en a caſa entrou.

ꞇ aqueste feıt a toꝺos / outro Dıa foı contaR.

{…}

[2r] miniatura

[2v]

F 2   <CSM 201>

[E]sta é como ſanta maría líurou ꝺe moꝛte. / hŭa ꝺonʒela q̄ pꝛomet̄a ꝺe gᷓrꝺar ſa 

uırgĭȷꝺaꝺ

30 Falta a liña de texto do segundo hemistiquio por estar o folio cortado pola parte inferior.
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Mvıté maıſ a pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta / marıa. _

q̄ quantꝯ pecaꝺꝯ ome faʒer poꝺerıa

E poꝛ en meꝯ amıgꝯ agoꝛa maſcuıtaꝺe.

un 7emoſo mıragre com apꝛıx en uerꝺa/ꝺe. _

5 que feʒo ſanta marıa ꝺe gran pıaꝺa/ꝺe. _

que ſempꝛe poꝛ nos roga á ꝺeꝯ noıté / ꝺıa. _

Muıté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta.

E aqueste mıragre feʒ poꝛ hŭa Donʒela.

que era ꝺe gran guíſa ꞇ aposta ꞇ ela.

10 ꞇ que lle pꝛometéra ꝺe Séér a ancela

ꞇ ꝺe guarꝺar ſeu coꝛpo ben ꝺe toꝺa folıa

uıté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría

Aı o feʒ gran tempo mas o ꝺıabꝛantıgo.

que ꝺe uırgĭȷꝺaꝺe é Sempꝛe ĕemıgo

15 á tentou en tal guıſa quelle feʒ p᷑ amıgo

fıllar un ſeu paꝺꝛȳo con que feʒ ꝺꝛuꝺarıa

Muíté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría

De guıſa que foı pꝛeńńe poꝛ a malauĕt᷑a

ꞇ oúúe ꝺel un fıllo muı bela Creatura

20 ꞇ poıſ que ó uíu naꝺo creceull en tal tıstura

que ó matou muı toste como moỻ̕ ſanꝺıa

{…}

/Poıs que ó ouue moꝛto nŏ ſoub aū recaꝺo

ꝺe partíre ꝺo feıto maſ toꝛnou no pecaꝺo

25 ꞇ ar feʒ outro fıllo ꞇ logo que foı naꝺo.

matóó. ar feʒ outro que pos per esta uía

uıté maıſ á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta aría.

Poıs ſeus tres fıllꝯ oúúe moꝛtꝯ a malfaꝺaꝺᷓ

per conello ꝺo ꝺemo foı ben ꝺeſaeraꝺa

30 q̄ per ren que feʒee nunca ıa perꝺŏaꝺa

ꝺe ꝺeus nen ꝺe a maꝺꝛe ſéér nŏ poꝺería.

uíte maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta María.
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E creceull en tal coıta que ouue tal ꝺeeıto.

ꝺeí que ꝺun cuıtelo ſe feríu eno peıto.

35 ꞇ non moꝛ́ŕeu ꝺo colbe ca non foı a ꝺereıto.

pero caeu en terra ca muı mal lle Doa.

uıté maıs a pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa.

E que moꝛŕ́e agȳa feʒ couſa muıt eăna

ergeue muı coꝛŕ́enꝺo ꞇ pꝛeſ hŭa arăna

40 ꞇ comeu á tan toste maſ nŏ era tamăna

nen tan enpoçŏaꝺa en com ela queŕŕıa.

uíte maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta aría.

E poıſ uíu que poꝛ esto ıa moꝛte nŏ pꝛeſera.

foı comer outra granꝺé enpoçŏaꝺé fera.

45 con que ınchou tan muıto q̄ a moꝛŕ́er ouūa

ꞇ ıaʒenꝺ en tal coıta muıto e repentía.

Muıté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría

Do mal que feıt ouuera ꞇ ꝺı aı groꝛıoſa.

non cates com eu ſŏo pecaꝺoꝛ ꞇ aoſa.

50 nen ſo7aſ queme perça maſ ſeıme pıaꝺoſa

ꞇ guarꝺame ꝺo ꝺemo ꞇ ꝺe a gran perGía.

Muíté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa

Enton á uírgen ſanta llapareceu ꝺe chăo.

ꞇ polo coꝛpo toꝺo foılle tragenꝺ á Măo

55 ꞇ toꝛnoullo tan 7eſco tan 7emoſé tă ſăo

como nunca maıs foꝛa ꞇ aí a guaría.

Muíté maıs á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta marıa

Dıʒenꝺé non te nembꝛa que ꝓmetuꝺóúúeste

ꝺe tĕer Castıꝺaꝺe mas poıs nona teuéste

60 mas ſe te ben partíreſ ꝺeste mal feʒeste

perꝺŏarcha meu fıllo ca eu taíuꝺaría

Muıté maís á pıaꝺaꝺe ꝺe ſanta maría

Quanꝺoll est ouue ꝺıto foıe ꞇ muı guaríꝺa

fıcou aı a Dona ꞇ tan toste Saꝺa
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65 feʒ ꝺalı ꞇ pꝛes Orꝺen ú acımou ſa uíꝺa

tan ben poꝛ que ꝺos ſantꝯ foı en a ɔpanía.

{…}

[3r] miniatura

[3v]

F 3   <CSM 224>

[rúbrica]

A Reȳa en que é ɔpꝛíꝺa toꝺa me/ſura. _

non é ſen raʒon ſe faʒ mıragre ſobꝛe na/tura. _

Anté cón muı gran raʒon. a quen / parar ẏ femença. _

en auer tal ꝺon ꝺe ꝺeus. / a ꝺe que el quıſ nacença. _

5 fıllar poꝛ ꝺar á / nos paʒ. ꞇ tal é noa créénça. _

ꞇ quen a/questo non cree. faʒ toꝛpıꝺaꝺé loucura.

A reȳa en que é ɔpꝛíꝺa toꝺa meſura.

<p>oꝛenꝺ un mıragre ſeu. uꝯ ꝺıreı poıſ maſcuítᷓrꝺes

ꝺa uıgen aque ꝺeu ꝺeꝯ. poꝺer ſobꝛ enf̕míꝺaꝺes

10 ꝺe as toller ꞇ ſeı bĕ. q̄ ſe  mĕteſ pararꝺes.

uereꝺes que á poꝺer. ſobꝛe toꝺa Creatura.

 reȳa en que é compꝛíꝺa toꝺa meſura

Aı com o ꝺıʒer. aquĕ maq̄st á contaꝺo. ᛄ

Rıba ꝺaguaꝺıana. á un logar muıt ŏꝛ́ŕaꝺo

15 é Terena chaman ẏ. logar muı ſătáfıcaꝺo

[---] muıtos mıragreſ faʒ. aſĕnoꝛ ꝺe ꝺereıt᷑a. 31

{…}

/Onꝺ auĕo poıs aı que en eıa ú moꝛaua

un ome caſaꝺo ben con a moỻ̕ q̄ amaua

20 lmoxerıfe ꝺel Reı era el ꞇ confıaua

muıt en ſanta marıa maıſ auía gᷓn tıstura

 reẏńńa en que é compꝛıꝺa toꝺa meſura

31 Falta o comezo do verso por estar o folio roto na esquina.
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Poꝛ que non poꝺíauer. fıllo ꝺe que graꝺ ó ae. ᛄ

ꞇ que pos a moꝛt en ſeu. aū erꝺeıro fıcae

25 maıſ a moỻ̕ enp̄ńńou. ꞇ u cuıꝺou q̄ folgaſe

con fıll ou fılla enton. ar uĕoll outra răcura

 reȳa en que é compꝛıꝺa toꝺa meſura.

Cá u paríu a moller naceull entŏ hŭa fılla

que bĕ teŕŕeꝺeſ q̄ foı. muıt eaȳa mᷓrauılla

30 ca o bꝛaço lle ſaȳu. ontró coꝛpé á uerílla 32

íuntaꝺo ꝺeŭu aí que nŏ era ꝺe costura.

 reȳa enque é compꝛıꝺa toꝺa meſura.

O bon om ꞇ a moller. foꝝ entŏ muı coıtaꝺꝯ

ꞇ entenꝺeron que foı. aq̄sto poꝛ ſeꝯ pecaꝺꝯ

35 choꝛaron muıto poꝛ en. pero foꝝ conoꝛtaꝺꝯ

eno que ꝺeꝯ q̄r faʒer. cobꝛarŏ a q̄ıxaꝺura

 reȳa en que é compꝛıꝺa toꝺa meſura.

E un an enteír ou maıſ. en a caſa á crıarŏ.

ꞇ ꝺoſ mıragreſ enton. ꝺa uıgen alí ɔtaron.

40 que faʒ granꝺeſ en Terena. p᷑ enꝺ anbꝯ out᷑gar̄

ꝺe leuar la menẏńńa. feʒerŏ atal postura.

 reȳa en que e compꝛıꝺa toꝺa meſura.

E amboſ ꝺe eıȷánton. ſe ſaẏron poıſ un ꝺıa

con outra cŏpańńa ꝺí. ꞇ quanꝺo foꝝ na uía

45 hŭa legua ꝺo logar. u era ſanta María.

ꝺe Terenácharon a. fılla moꝛta loga oura

 reȳa en que é compꝛíꝺa toꝺa meſura.

Oúúeron ꝺea leuar. ala poꝛ ſer Soterraꝺa

eno cımıteıro ꝺı. outro ꝺıa Maꝺurgaꝺa

50 manꝺaron mıa cătar. ꞇ hŭa mıa cătaꝺa

reſoꝛgıu á moꝛt enton. bꝛaáꝺăꝺo ꝺe meſura

 reȳa en que é compꝛíꝺa toꝺa meſura.

32 O segundo hemistiquio parece escrito con tinta máis escura.
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A uolta foı no logar. granꝺé oſ romeꝯ coꝛŕérŏ

á á moça ꞇ enton. ꝺoſ panoſ la ꝺeſboluerŏ

55 ꞇ uıronllo bꝛaç alı. ꝺeſapꝛeſo ꞇ renꝺeron

graças á ſanta maría. q̄ é ſĕnoꝛ ꝺa postura.

 reȳa en que é compꝛıꝺa toꝺa meſura.

Poıs aquel míragratal. uırŏ oſ que ẏ uĕerŏ

en Terené log alí. muı gᷓnꝺeſ offertaſ ꝺerŏ.

60 en eıé nos logares. ꞇ poıſ que esto ſouber̄

feıto tan marauılloſo. loaron á uıgĕ pura.

{…}

[4r] miniatura

[4v]

F 4   <CSM 286>

Esta é como caeu ó poꝛtal ſobꝛe ꝺous u/ꝺeus que eſcarnecían á un ome bŏo. polo /

can que ó moꝛꝺéra ú ıaʒía en oꝛaçon.

Tnto quer ſanta maría os / que ama ꝺefenꝺer. _

que non ſoffrén nul/la guıſa. leıxalos eſcarnecer. _

Ca ſen q̄ / lles ꝺa a graça. con que poan faʒer / ben. _

guarꝺaos nas granꝺes coıtas. que / e non perçan per ren. _

5 ꞇ non ſoffre que / maltreıtos. ar ſeıan nen en ꝺeſꝺen. _

tĕuꝺos / nen outras gentes. non lles poan mal / faʒer. _

Tanto quer ſanta marıa. / oſ que ama ꝺefenꝺer. _

que non ſoffr//en nulla guíſa leıxalos eſcarneceR.

E muı 7emoſo mıragre. uos ꝺıreı ꝺesta raʒŏ

que moou ſanta maría. q̄ nŭca faʒ ſe bĕ nŏ

10 poꝛ un ome que ſenpꝛ a. rogárlle ꝺe coꝛaçon

que eno ſeu paraſo. ó quíſee RecebeR.

Tanto quer ſanta marıa. oſ que ama ꝺeGĕꝺer

que non ſo7én nulla guıſa leıxalos eſcarnec̄.
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Este foꝛa ꝺa Eıgreıa. faʒía eno Poꝛtal

oꝛaçon ıaʒenꝺ en pꝛeʒeſ. q̄ ó guarꝺae ꝺe mal

15 á uırgen ſanta marıa. a ſeńńoꝛ Eerıtal.

ꞇ ıaʒenꝺ aı un Dıa. oúúe lle ꝺe contecer.

Tanto q̄r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺer.

que non ſoffr en nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec̄

Que el faʒenꝺo ſas pꝛeʒeſ. un gᷓn can ꝑ  paou

ꞇ chegou e muıt a ele. ꞇ atal ó aꝺobou

20 que oúúá leıxar ſas pꝛeʒeſ. ꞇ logo ſe leuătou

ca poıs ſe ſentíu maltreıto. nŏ qıſ maıſ alí ıaʒ̆.

Tăto q̄r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺeR.

que nŏ ſoffrĕ nulla guíſa leıxaloſ eſcarnecer

E fıllou log hŭa Peꝺꝛa. pera ee că ferír.

ꞇ uıu ꝺous ıuꝺeꝯ q̄ logo. e fıllarŏ a ríȷr.

25 ꝺo que ó can lle feʒera. ꞇ muıto ó eſcarnír.

ꞇ el foı en tan coıtaꝺo. que non ſoube q̄ faʒer.

Tanto q̄r ſanta maría oſ que ama ꝺefenꝺer.

que non ſoffr en nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec̄

Maıſ ꝺı á ſc̆a maría. aı ſeńńoꝛ ꝺestes íuꝺeus

me ꝺá ſe te pꝛaʒ ꝺereıto. ca ſon ĕemıgos teus

30 que mataron á teu fıllo. que era ome ꞇ ꝺeꝯ

ꞇ poꝛ tı me eſcarnecen. como tu poꝺeſ uéér.

Tanto q̄r ſanta maría oſque ama ꝺefenꝺer

que nŏ ſoffrén nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec̄

Deſ quanꝺ aquest oúúe ꝺıto. ao că ſe remeteu

poꝛ ꝺarlle con hŭa peꝺꝛa. maſ uíu como caeu

35 ſobꝛaq̄les ıuꝺeꝯ logo. un poꝛtal maſ n̆ tăgeu

á outro ſe non aeles. que foı toꝺoſ ꝺeſfaʒeR.

Tanto q̄r ſanta maría oſque ama ꝺefenꝺer

que nŏ ſoffrén nulla guíſa leıxaloſ eſcarnec̄.

Toꝺos quantoſ esto uíron. ꝺeron logo gᷓn lóóꝛ

á á uírgen groꝛıoſa. maꝺꝛe ꝺe noo ſeńńoꝛ

40 que tan granꝺé ſa bonꝺaꝺe. q̄ ſĕpꝛe faʒ ó mỻ̕oꝛ

ꞇ ó ome que uíngára. fıllou á a ĕeıʒeR.

{…}
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[5r] miniatura

[5v]

F 5   <CSM 205>

Esta é como ſanta María / quís guarꝺar hŭa moura q̄ / tĭȷa ſeu fıllo en bꝛaços ú ſıa /

en hŭa toꝛ́ŕe ontre ꝺuaſ amĕas / ꞇ caeu á toꝛ́ŕe ꞇ non moꝛ́ŕeu /nen ſeu fıllo. nen lles 

enpéé/ceu ren. ꞇ esto foı per oꝛaçon / ꝺos crıſchăos.

Oꝛaçon / con / pıaꝺaꝺe. oe á uírgen ꝺe gra/ꝺo. _

ꞇ guarꝺa ꝺe mal poꝛ / ela. ó que lle encomenꝺa/ꝺo. _

Ea aquestas ꝺuas / couſas. faʒen muı conpꝛí/ꝺamente. _ ᛄ

guááńńar amoꝛ / ꞇ graça. ꝺela ſe ꝺeuotamĕ//te. _

5 ſe faʒen ꞇ como ꝺeuen. / ꞇ aı abertamente. _

parece / aa uertuꝺe. ſobꝛe toꝺ ome / coıtaꝺo. _

Oꝛaçon con pıaꝺa/ꝺe. oe á uírgen ꝺe graꝺo. _

ꞇ / guarꝺa ꝺe mal poꝛ ela.

E ſobꝛaquest un mıragre / uoſ rogo quem ouçaꝺes

que feʒo ſanta maría / ꞇ ſe  menteſ paráꝺes

10 oıreꝺes Marauılla. / muı granꝺé certꝯ ſeıaꝺes

que per oꝛaçon moaꝺa / foı ante muıt om ŏꝛ́ŕaꝺo

Oꝛaçon con pıaꝺaꝺe. / oe á uırgen ꝺe graꝺo.

Na 7onteırá un castelo / ꝺe mourꝯ muı foꝛt auía

que conbaterŏ críſchăos / que ſaan Daçaría.

15 Ducres ꞇ ꝺe Calatraua / con muıta Caualaría

ꞇ era  ꝺon ffono / teleʒ Rıcomé pꝛeçaꝺo.

Oꝛaçon con pıaꝺaꝺe. / oe a uírgen ꝺe graꝺo. 33

[6r] miniatura

[6v]

F 6   <CSM 254>

Esta é como ꝺous monges que ſa/ron ꝺa oꝛꝺen foꝛon lıbꝛes ꝺos ꝺıabóós /polo 

nome ꝺe ſanta marıa que emen/taron.

33 Segundo a versión presente no códice E faltarían dez cobras máis.
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O nome ꝺa uírgen ſanta. á / tan muíte temeroſo. _

que quanꝺ ó oe ó / ꝺemo perꝺe ſeu poꝺer aoſo. _

E ꝺest auĕo / en 7ança. un gran míragre pꝛouaꝺo. _

que / moou ſanta marıa. onꝺ aıa ela bon / graꝺo. _

5 ꞇ poꝛ enꝺ ontr estes outros. mıra/gres ſera ɔtaꝺo. _

poꝛ que ſeı que ó terreꝺes. / poꝛ bŏo ꞇ poꝛ 7emoso. _

O nome ꝺa uıgĕ

Dous mŏgeſ foı q̄ ſaíron / un ꝺıa ꝺun mŏesteıro.

poꝛa aueren conoꝛte. / ꝺo granꝺ aGă ꞇ marteıro

10 que ſegŭꝺ oꝛꝺĭ ſo7ían / ꞇ toꝺ un ꝺıa enteıro.

anꝺaron rıba ꝺun rıo / ca era logar Vıçoſo.

{…}

/Dıʒenꝺo Paraulaſ loucas / maas ꞇ ꝺeſoꝛꝺy̆aꝺas.

ꞇ anꝺauan e ıoganꝺ á / couces ꞇ a empelaꝺas

15 ꞇ oꝛas. ꞇ Oꝛaçŏes / ıa auían Obꝛıꝺaꝺas.

ꞇ en ſeruíço ꝺo ꝺemo / caꝺa un eraguçoſo

O nome ꝺa uıgen ſanta

E Eles aı anꝺanꝺo. / pelo Rıo uĭȷr uíron.

hŭa barqueta peq̄na / con omes ꞇ ꝺentrorŏ

20 que muıt ĕtreí falauă / ꞇ poıs toꝺ esto couſírŏ

pꝛeguntarŏlleſ ꝙ̄ ſoꝺes / ꝺı un ꝺeleſ muı ſănoſo

O nome ꝺa uıgen ſanta

Macar omeſ ſemellamos / ꝺıabos ſomꝯ ſen falla

que alma ꝺe ɓꝛŏ leuamꝯ / un alguaʒıl ſĕ baralla

25 ꝺıeron ĕton oſ mŏges / ſanta maría noſ ualla

ꞇ líure ꝺe uoaſ măos / con ſeu fıllo groꝛıoſo.

O nome ꝺa uıgen ſanta

Os Dıabos reonꝺeron / mester uꝯ foı q̄ chamᷓstes

ó nome ꝺa uıgen ſanta / ꞇ que uos ĕel fıastes

30 ca e poꝛ esto nŏ foe. / poꝛ que uoſ ꝺeſĕparastes

ó mŏesteıro connoſco / foꝛaꝺes á tĕeuroſo.

O nome ꝺa uıgen ſanta
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Logar enq̄ muıtaſ coıtas / ſo7en oſ que  entrarŏ

quăꝺ est oẏrŏ oſ mŏges / mantenente ſe toꝛnarŏ

35 a ſeu mŏesteıré logo. / muı bĕ ſe măefestaron

ꞇ ꝺe ꝺeuſ perꝺŏ oúuerŏ / que é ſeńńoꝛ pıaꝺoſo.

{…}

[7r] miniatura

[7v]

F 7   <CSM 256>

Esta é como ſanta marıa guareceu. / a Reȳa ꝺona eatríʒ ꝺe granꝺ enfermı/ꝺaꝺe poꝛ

q̄ aoꝛou á a omage cŏ gᷓnꝺáſꝑăça

QVen na uırgen groꝛıoſa. / eerança muı granꝺ á. _

macar ſeıa muıt / enfermo. ela muı ben o guaŕŕa. _

E ꝺest / un muı gran míragre. uos quero ꝺı/ʒer que uı. _

ꞇ pero era mınȳo. nenbꝛa/me que foı aı. _

5 cam estaua eu ꝺeante. / ꞇ toꝺ oúúı ꞇ oẏ. _

que feʒo ſanta ma/rıa. que muıtos feʒ ꞇ fara.

@en na uıgĕ groꝛıoſa.

Esto foı en aquel ano. / qᷓnꝺo ó muı bŏ reı găou

ꝺon Fernanꝺo á Capéla / ꞇ ꝺe Crıſchăoſ poblou

10 ꞇ ſa moller á Reȳa. / ꝺona eatríʒ măꝺou.

que foe moꝛar ĕ Cŏca / en quant el foy acolá.

{…}

/Na oste ꞇ ſeu manꝺaꝺo / feʒ ela muı uolonter

ꞇ quanꝺo foı nacıꝺaꝺe / peoꝛ enferma moller

15 non uısteſ ꝺo q̄ foı ela / ca peró ꝺe Monpıler

bŏos fıſícos  eran. / ꝺıʒıan non Vıuéra.

@en na uıgĕ groꝛıoſa

E poꝛ que esto Dıʒıan. / non era muı ſen raʒon

ca ꝺauer ela ſeu fıllo / estaua ena Saʒon.

20 ꞇ auıa tan gran feuer / que quena uí́a enton

ꝺıʒía Seguramente / ꝺesta non Eſcapara

@en na uıgĕ groꝛíoſa
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Maıs la Reȳa que ſerua / era ꝺa que poꝺé ual.

uırgen ſanta groꝛıoſa / Reẏńńa eerıtal.

25 feʒ trager hŭa omᷓgĕ / muı ben feıta ꝺe metal

ꝺe ſanta Marıe ꝺıe / esta Cabo mı Sera.

@en na uıgĕ groꝛıoſa

Ca poıs eu a a fegura / uír atal Creença eı.

que ꝺe toꝺꝯ esteſ maes / que á tan toste gᷓŕŕeı.

30 poꝛ enꝺ amí á chegaꝺe / ꞇ logo lle eıȷareı.

as ſas măos ꞇ oſ péés / ca muı gră pꝛol me teŕŕá.

@en na uıgen groꝛıoſa.

E toꝺ est aí foı feıto. / ꞇ logo ſen outra ren

ꝺe toꝺos aqueleſ maes / guaríu á Reȳa tă ben

per poꝺer ꝺa groꝛıoſa / que naꝺa nŏ ſĕtıu en.

35 poꝛ en ſerá ꝺe mal ſíſo / o que á non Loara.

{…}

[8r] miniatura

[8v]

F 8   <CSM 283>

[E]sta é como un crerıgo q̄ ꝺeffen/ꝺıa á as gĕteſ q̄ nŏ foen á ſc̆a / marıa ꝺe Terena

faʒ̄ oꝛaçŏ ſe toll/eu ꝺo coꝛpo ꞇ ꝺa fala. ꞇ tanto q̄ é / repĕtíu foı guaríꝺo.

QVen uaı contra ſan/ta marıa _

con ſoberuıa faʒ mal aı.

<c> ſoberuıa non ꝺeuáuer. _

ome / ɔtra aque uencer. _

5 foı áó ꝺemo per / ſaber. _

ſer omılꝺoſa ꞇ faʒer. _

ꝑ q̄ ꝺ[**] / qıſ ꝺela nacer. _

ca ꝺoutᷓ guíſa non q̄/rrıa. _

ſer ꝺeuſ ome nen í nen ı.

10 @ĕ uaı cŏtra ſanta ᷓ.
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E poꝛ esto uos contareı. ᛄ

ŭ gᷓn míragre q̄ acheı

q̄ feʒ á maꝺꝛe ꝺo gᷓn reı

en Terena ꞇ muı bĕ ſeı

15 que outrꝯ  com ap̄ſ eı

feʒ muıtoſ ꞇ faʒ caꝺaꝺía

á os q̄ os uă buſcar ẏ

@ĕ uaı cŏtra ſc̆a ᷓ.

Muı pꝛet un crerıgo morar

20 foꝛa ꝺaq̄l ſanto logar.

ꝺesta groꝛıoſa ſen par.

/ꞇ un ꝺıa qıs pꝛéégar

en a eıgreıa ꞇ moar

áás gĕteſ q̄ gran folía

25 ſerá ꝺı el creeꝺ aḿ.

@ĕ uaı cŏtra ſc̆a Mᷓ.

De quătꝯ uꝯ foꝛꝺeſ partír

ꝺe uoas eıgreıaſ ꞇ yr

a Terena poꝛ  ſeruír

30 nen ꝺar ꝺo uoé oferír

ꞇ ıuro uꝯ eu ſen m̆tír

q̄ poꝛ ést eſcomŭgaría

quantꝯ ala foen ꝺaqı

@ĕ uaı cŏtra ſc̆a maría

35 E ſe per uentura auen. ᛄ

que en esta festa q̄ uĕ

Dagosto ꝑ uoo mal ſĕ

foꝛꝺes  per nĕ hŭa ren

eſcomŭgaruꝯ eı poꝛ en

40 ꞇ u Esto ꝺıʒer quería

toꝛceuxell á boca aı.

@ĕ uaı cŏtra ſc̆a maría

Que nulla couſa n̆ falou

nena mıa nŏ ar cătou
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45 ꞇ ꝺe guíſa toꝛto Gícou.

que pe nĕ măo n̆ muꝺou

per poꝺer ꝺaq̄ ꝺeꝛeçou.

poꝛ aquelo que ꝺıt auía

ꞇ foı tolleıto log al.

50 @ĕ uaı cŏtra ſc̆a maría

Que u qıs ꝺeſcomŭgaçon

ꝺıʒer. non ꝺıe ſí nĕ nŏ

nen ar poꝺe moar raʒŏ

maıſ bꝛaaꝺou come cabꝛŏ

55 enton toꝺos ꝺe coꝛaçon

loaron muıt á q̄ nꝯ gıa

ꞇ temerona maıſ ꝺeſí.

@ĕ uaı cŏtra ſc̆a marıa

Mas qᷓnꝺo atal ſentíu

60 q̄ tolleıt era ꞇ ſe uıu.

tă maltreıto bĕ ſe partíu

ꝺaq̄l erre e repentíu.

aı que logo bĕ guaríu

ꞇ feʒ aı que toꝺa uía

65 ꝺeu ẏ ꝺo ſeu comap̄nꝺı.

{…}

[9r] miniatura

[9v]

F 9   <CSM 298>

[E]sta é como ſanta maría guareceu en / Seıxon hŭa moỻ̕ aq̄ fıllaua ó ꝺemo.

Graça ꞇ uertuꝺe muı granꝺé / amoꝛ. _

moa ſanta marıa no peccaꝺoR.

Gran uertuꝺe faʒ en ꝺoentes ſăar. _

ꞇ graça / ꝺe nolos eŕŕos perꝺŏar. _

5 amoꝛ nos ar moſ/tra ꝺe poꝛ nós rogar. _

ſenpꝛ áó ſeu fıllo no/o ſaluaꝺoꝛ.

Graça ꞇ uertuꝺe muı.
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E poꝛ enꝺ oꝛa un mıragre ꝺıreı.

que en Seıxŏ feʒ á maꝺꝛe ꝺo gᷓn reȷ

10 qᷓnt enꝺ apꝛenꝺí ren nŏ uꝯ negareȷ

ꞇ ꝺeo oẏr auereꝺes SaboR.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

Hŭa moỻ̕ bŏa poꝛ uos nŏ mĕtır

ꝺemonıo auıa ꞇ per ren guarír

15 ꝺele non poꝺía. ꞇ pꝛometeu ꝺır

a Seıxon que lle tolles esta ꝺooꝛ

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

E ſanta maría ó teuaı poꝛ ben.

ꝺe nŏ tarꝺar muıto ꞇ guíſou poꝛĕ

20 canꝺeas ꞇ cera. ꞇ al que conuen

a toꝺaquel que en Romarıa foꝛ.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

Deſí confeoue ben comápꝛenꝺí

ꞇ ſaẏus enton esta moỻ̕ aı.

25 ꞇ foı á Seıxon ꞇ ꝺe poıſ q̄ foı 

entrou na eıgreıa ꞇ con gᷓn pauoꝛ

{…}

/QVe ꝺo Dem auía feʒ ſa oꝛaçŏ

ben ant ó altar ꝺa uıgen enton

30 á fıllou muı foꝛt ó ꝺıabo felon

que oúúer̄ toꝺꝯ en muı gᷓn tem᷑.

Graça ꞇ uertuꝺé muı gᷓnꝺé amoꝛ

E poıla aı ant o altar fıllou.

gran peça á teué poıs ſe leuătou

35 á moỻ̕ ꝺaquesta guíſa com̆çou

ſa oꝛaçon quat ela poꝺe melloꝛ.

Graça ꞇ ūtuꝺé muı gᷓnꝺé amoꝛ.

E Dıʒ groꝛıoſa uírgen q̄ naceR

ıu̕ ꝺe tí quíſo ſe foꝛ teu pꝛaʒer
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40 ꝺe mí tamercĕa ꞇ ó teu poꝺeR.

aquı moa sobꝛaq̄ste traeꝺoꝛ.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

Que me fıllou oꝛa ante tí tă mal.

ꞇ non qıſ catar ta eıgreıa nĕ al.

45 maıſ uıgen Reȳa ſc̆a erıtal.

guarꝺame ꝺaq̄ste fal enganᷓꝺoꝛ

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

Sĕnoꝛ os peccaꝺoſ nŏ cateſ que fıʒ.

aı como faʒ moỻ̕ muı pecaꝺꝛíʒ

50 maſ tu q̄ ꝺos ceos es emperaꝺꝛíʒ

rogá teu fıllo noo Remĭȷꝺoꝛ.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺe amoR

Que me ꝺe ſauꝺe polo amoꝛ teu

ꞇ poıs el tal onrr áás moỻ̕es ꝺeu

55 q̄ ꝺe tí pꝛes carne uıgen rogot eu

q̄ tamercéés ꝺe mí que ſoffreꝺoꝛ

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺe amoꝛ.

Soon ꝺe gᷓn coıta q̄ mıo ꝺemo ꝺa

qual nunca moỻ̕ oúúe nĕ aūa

60 aı maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ ſĕnoꝛ tollemío ıa

ꞇ ſééreı ſempꝛe tua ſeruíꝺoR.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoꝛ.

A uírgen maría log aquela ueʒ.

á ó ꝺemo mao negro chꝯ ca peʒ.

65 ꝺaquela moỻ̕ que e qıtae feʒ

ꞇ ꝺeſalí non foı ꝺela tomaꝺoR.

Graça ꞇ ūtuꝺe muı gᷓnꝺé amoR.

E á bŏa ꝺona poıs e uíu ꝺe pꝛan

foꝛa ꝺo poꝺer ꝺaquel peoꝛ que că

70 ꝺeu lóóꝛ á ꝺeus ꞇ á ꝺo bon talan

ſa maꝺꝛe ſeruíu ꞇ foı eſmolnaꝺoꝛ

{…}
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[10r] miniatura

[10v]

F 10   <CSM 292>

[C]omo el Reı ꝺon fernăꝺo / uĕo en uíſŏ á aee ıoꝛge / q̄ tıraĕ ó anel ꝺe ſeu ꝺeꝺo

ꞇ / ó meteĕ no ꝺa omᷓge ꝺe ſc̆a. ᷓ

MVıto / ꝺemoſ/tra á uírgen. á ſeńńoꝛ / eerıtal. _

ſa lealꝺaꝺ á / aquele. que acha ſem/pꝛe leal. _

E ꝺe tal ra/ʒon com esta. uos ꝺı/reı com hŭa veʒ. _

á / uírgen ſanta marıa. / un muı gran míra//gre feʒ. _

5 polo bon Reı / ꝺon ffernanꝺo. que / foı compꝛíꝺo ꝺe pꝛeʒ.

ꝺeſfoꝛce ꝺe grăaꝺeʒa. / ꞇ ꝺe toꝺo ben ſen / mal. _

MVıto ꝺe/moa á uírgen. / á ſeńńoꝛ eerıtal.

a lealꝺaꝺ á aque/le. que acha ſem/pꝛe leal.

[11r]

De mănas ꞇ ꝺe costumes / per qᷓnt eu ꝺel apꝛenꝺı.

nonaſ poꝺ aū melloꝛes / outre que el oúúenı.

10 ꞇ ſobꝛe toꝺ outᷓ couſa / aı com eu Del o

amaua ſanta maría / á ſenńoꝛ que poꝺe ual.

uıto ꝺemoa á uıgĕ

Se el leal contra ela / foı. tan leal á achou ᛄ

que en toꝺolꝯ seꝯ feıtꝯ / a tan ben ó aıuꝺou.

15 q̄ qᷓnto começar quíſo / ꞇ acabar acabou.

ꞇ ſe ben obꝛou poꝛ ela / bĕ llár pagou ſeu ıoꝛnal

uıto ꝺemoa á uıgĕ

Aı que en este munꝺo / feʒ llacabar ó que quís

ꞇ moꝛ́ŕer onŕŕaꝺam̆te / ꞇ moꝛ́ŕenꝺo ſéér fıs.

20 que á paraís ẏría. / ben ú este ſan Denís.

ú uééría Seu fıllo / ꞇ á ela outro tal.

uíto ꝺemoa á uıgĕ

Eı estes Dous leaes / lealꝺaꝺe feʒ amaR.

ca el ſempꝛe á ſeruía / ꞇ á Sabía loaR.
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25 ꞇ quanꝺ algŭa cıꝺaꝺe / ꝺe Mouros a găar.

ſa Omagen na meʒqıta / poȳa eno Poꝛtal.

uıto ꝺemoa á uıgĕ.

E ar feʒoll á a moꝛte / que polo mỻ̕oꝛ moꝛ́ŕeu

Reı que en ſeu logar foe / ꞇ feʒ per queó meteu.

30 el Reı ſeu fıll en ſeuılla / que afométe perꝺeu

per este Reı ꝺon fernăꝺo / que é Cıꝺaꝺe cabꝺal.

{…}

/E poıs lo ouu metuꝺo / ſegunꝺo com aquí ꝺıʒ

muıtoſ mıragreſ ó fıllo / ꝺa ſanta Emperaꝺꝛıʒ.

35 moou p᷑ el ſĕpꝛe mostᷓ / ꞇ a moller ɓeatríʒ.

aꝺu ẏ ꝺe poıſ ſeu fıllo / non paăꝺ a uraꝺal.

uıto ꝺemoa á uıgĕ

Onꝺ auĕo que ſeu fıllo / Reı ꝺon ffono faʒer

feʒ muı ríca ſepoltura / que costou muı gᷓnꝺ aū

40 feıta en fegura ꝺele. / polos oos ẏ meter.

ſe ó achaen ꝺeſfeıto. / mas toꝛnouxelle en al

uıto ꝺemoa á uıgĕ

C ó achou toꝺ enteıro. / ꞇ á a maꝺꝛe. ca ꝺeꝯ. ᛄ

non qıs q̄ſſe ꝺeſfeʒeĕ / ca ambos eran ben ſeꝯ

45 qıtes q̄ nŭca maıſ foꝛŏ / ſan arcoſ ꞇ ſă ateꝯ.

outroı ꝺa ſc̆a uírgen / que ꝺo mŭꝺé estaꝺal.

uıto ꝺemoa á uıgĕ

Esto foı quāꝺo ó Coꝛpo / ꝺe a maꝺꝛe feʒ uĭȷr ᛄ

ꝺe urgꝯ pera ſeuílla / que ıaʒ cabo Dalqıuır

50 ꞇ en rícos moímĕtos. / os feʒ ambos ſepelíR

obꝛaꝺos muı rıcamĕte / caꝺa ŭu á ſeu Gínal.

uíto ꝺemoa á uıgĕ

De poıs que esto foı feıto / el Reı aposte muı ben

á omagen ꝺe ſeu paꝺꝛe / feʒ pŏer como conuen

55 ꝺe ſéér Reı en Caꝺeíra / ꞇ que a eaꝺa ten.

na măo con q̄ ꝺeu colbe / á afométe moꝛtal.

{…}
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[11v]

O Logar u á Omagen / ꝺel Reı ꝺon ffernăꝺo ſe

tan ríco ꞇ tă 7emoſo / ꞇ tan aposto é.

60 que toꝺ ome q̄ o ueıa / ben ꝺıra per bŏa ffe.

q̄ ó tĕ p᷑ muı mᷓıs nobre/ ca e foe ꝺe crıstal.

uíto ꝺemoa á uıgĕ

No ꝺeꝺo ꝺesta Omagen / metera ſeu fıll el Reı

ŭu anel ꝺouro cŏ peꝺꝛa. / muı 7emoſa com acheȷ

65 poꝛ ūꝺaꝺé marauılla / muı gᷓnꝺe uꝯ en ꝺıreȷ

q̄ moou en este feıto / ó que naceu poꝛ naꝺal.

uíto ꝺemoa á uıgĕ

Ca ó bon reı ꝺŏ fernăꝺo / ſe foı moar en uíſŏ

á aquele que feʒera. / ó anel. ꞇ Dıe non

70 quer est anel tĕer mígo / maıs ꝺalo en offreçon

á á omagen ꝺa uírgĕ / que ten uestíꝺo cĕꝺal.

uíto ꝺemoa á uıgĕ

Con que uín bĕ ꝺeſ Toleꝺo / ꞇ logo cras mă áman

ꝺí á meu fıllo q̄ pŏna / esta omagen ꝺe San

75 ta maría ú á mẏńńa / esta. ca non é ꝺe pꝛan

guıſaꝺo ꝺe ſéér tă alte / com ela nĕ tan ẏgual

uíto ꝺemoa a uıgĕ

Mas pŏnan mı en gĕollꝯ / ꞇ que lle ꝺeu ó anel

ca ꝺela tíueu ó Reíno / ꞇ ꝺe ſeu fıllo muı bel

80 ꞇ ſŏo ſeu qıtamente. / poıs fuı caualeır nouel

na a eıgreıa ꝺe ɓurgꝯ / ꝺo Mŏesteıro Reẏal.

{…}

/Mee ıoꝛge auıa. / nom o que aq̄sto uíu

en ſŏnꝯ ꞇ mantenĕte / foꝛa ꝺo leıto Sau.

85 ꞇ foı logo a Eıgreıa / ꞇ feʒ tanto q̄ll abꝛíu

ó teſoureıro as poꝛtas / ꝺouré nŏ ꝺoutro métal

uíto ꝺemoa á uıgĕ
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E en catar á Omagen. / auía muı gran ſaboꝛ

ꞇ uíulla ſoꝛtella foꝛa / ꝺo ꝺeꝺo onꝺe pauoR.

90 oúúe gᷓnꝺ á marauılla / ꞇ ꝺı aı noo ſĕnoꝛ

q̄n maꝺubaría este. / anel. ſoube oꝛa qᷓl

uıto ꝺemoa a uıgĕ

Sería que ó feʒee. / maee ıoꝛge ꝺı eu

ca eu Gíx aquesta obꝛa / toꝺa. ꞇ est anel Seu

95 ꝺel Reı. ꞇ ó teſoureıro / logo ó anel lle Deu.

ꝺıʒenꝺé gᷓn mᷓrauılla / como ꝺo ꝺeꝺo lle Sal.

uıto ꝺemoa á uıgĕ

Dıe non faʒ ó maee / maıs ꝺıreı ꞇ non uꝯ pes

q̄ esta noıt eı ſońnaꝺo / uel ꝺuas ueʒeſ ou tres

100 entŏ lle cŏtou ó ſońńo / ben ꝺe tal guíſa meꝺes

com auós eı ıá cŏtaꝺo. / ꞇ. non foı en mĕtıral.

uıto ꝺemoa á uıgĕ 34

Cnton ambos ó cŏtarŏ / al Reẏ aque ꝓug aaʒ

ꝺeſí á ó rcebıo. / aque cŏ tal feıto pꝛaʒ.

105 ꞇ al Reı muıto loarŏ. / ꝺon ffernăꝺo poꝛ q̄ faʒ

ꝺeꝯ muı 7emoſꝯ mırages / q̄ aos ſeus nunca fal.

{…}

[12r] miniatura

[12v]

F 11   <CSM 296>

[E]sta é como  ſanta marıa uĕo en uıſŏ/ á  un mŏge. ꞇ enſınoulle  ꝺe qᷓl  guıſa  á

ſer/uíe.

Qven á á uírgen ſanta muı ben / ſeruír qıſer. _

conuenlle que á ſeruıa. com a éla / ꝓuguer. _

Ca ſeruır nona poꝺe. ben quena / non amar. _

nen amar nunca muıto. oque / á non onŕŕar. _ 35

5 ꞇ faʒenꝺo toꝺ esto. ar ꝺeuea / loar. _

34 Un accidente material provocou que só se conserve o contorno da graGía <o> de <ꝺemoa>.
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poꝛ muítos ꝺe mıragres. que faʒ qᷓnꝺ / ela quer. _

Quen á á uírgen ſanta.

E Dest un gᷓn mıragre. / oꝛa uos Contareı.

que en Conturbe feʒo. / per com eſcrít acheı.

10 poꝛ un monge ſăt ome / que ſŏo Certé ſeẏ.

que ſempꝛe fara está / quena ſeruír ſouber.

@en áá uıgen ſanta

Este Muıt ameuꝺe. / faʒía OraçoN.

ſempꝛ ant ó altar ꝺela / con muı gran ꝺeuoçon

15 os Gĕollos fıcaꝺos / ꞇ muı ꝺe Coꝛaçon.

peꝺía que lle Dee. / ca llera muı mesteR.

{…}

/Sıſo per que poꝺee / á ſaber ben Seruír

ꞇ outra couſa nunca / lle quería peꝺıR.

20 ꞇ á uírgen non quíſo. / que en ſeu ꝺon falír

foé apparecer lle. / foı. como uꝯ ꝺıer.

@en áá uıgen ſanta

Maıs 7emoſa ꞇ Crara / que Lŭa nen ſol é.

ꞇ ꝺıell ó que peꝺes. / pꝛaʒ me per bŏa ffe.

25 ꞇ eu ꝺıʒer cho quero. / ca meu fıll ú el é.

ten poꝛ ben que cho ꝺıga / ꞇ ꝺıreıcho ſenneR.

@en áá uıgen ſanta.

Se ben queres ſeruírme / pımeıro amar mas.

muıt ena uóóntaꝺe / outroı onŕŕar mas. 

30 ꞇ ſobꝛe toꝺ aquesto. / ſempꝛe me loaras.

poıs me fıllou p᷑ maꝺꝛe / ꝺeus ſeenꝺ eu moller.

@en áa uıgen ſanta

Quanto á uırgĕ ꝺıe / toꝺo ó aſcoıtou.

aquel 7aꝺe ꝺe graꝺo / ꞇ quantolle măꝺou

35 faʒer toꝺo foı feıto / ꞇ ꝺe poıs le leuou

a os Ceos á lma / poꝛ en quena creuer.

@en áá uıgen ſanta

35 O <á> de comezo de liña está fora da caixa de escritura.
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Sempꝛ en aq̄ste mŭꝺo / bŏa Vıꝺa fara.

ꞇ quen ſeruír á ela / ſeu fıllo Seruíra.

40 ꞇ poıſ q̄ ꝺel foꝛ foꝛa / Paraſo uerá.

ꝺe maıs ualŕŕalle ſĕp̄ / ú á mester oúúeR.

{…}

[13r] miniatura

[13v]

F 12   <CSM 314>

[C]omo ſanta maría pꝛenꝺeu uıngança ꝺun caualeıro / en Segouía poꝛ que 

ꝺeſꝺeńńou á ſa eıgreıa ꞇ ꝺepoıs guaríuó

QVen ſouber ſanta maría. loar / ſerá ꝺe bon ſen. _

E Desto uos / ꝺıʒer quero. un míragre que eu ſeı. _

que feʒo ſanta / maría. ſegunꝺ en uerꝺaꝺ acheı. _

ꞇ ꝺe como foı ó feı/to. toꝺo uolo contareı. _

5 peró pꝛaʒer mía muıto. / ſem oıeꝺes muı ben. _

Quen ſouber ſanta / maría. loar ſerá ꝺe bon ſen.

En Segouıa est auĕo. ꞇ non aı muı gran ſaʒŏ.

que hŭa Dona ẏ era. que Muıto ꝺe coꝛaçon.

amaua ſanta María. maıſ q̄ qᷓntaſ couſas ſŏ.

10 ꞇ ꝺo que poꝛ en llauĕo. non uos en negareı ren.

@en ſanta ſanta maría. loar ſera ꝺe bŏ ſen

ELa ſeu Maríꝺ auía. Caualeíré caçaꝺoR.

ꞇ ꝺe e tĕer Vıçoſo. auía muı gran ſaboꝛ.

poꝛ en foı uéér a fonte. que era enꝺ á melloR.

15 ꝺe toꝺa aquela teŕŕa. ꞇ ꝺı a a moller Ven.

@en ſouber ſanta marıa. loar ſerá ꝺe bon ſen.

Logo comíg aı ırmăa. ꞇ amoarcheı logaR.

u poꝺemos quínʒe ꝺıas. ou tres ꝺomáás estaR.

uíçoſos cab hŭa fonte. que eu eı Deſí caçaR.
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20 me uééreꝺes anꝺanꝺo. ꞇ pꝛaʒer uos á muıt en.

{…} 36

[14r] miniatura

[14v]

F 13   <CSM 226>

Como ó mŏesteıro Díngra t̄ra / que afonꝺou. ꞇ acabo ꝺun ano / ſau á címa aı 

como xăt esta/ua. ꞇ nŏ e perꝺeu null om̆e.

Aı poꝺ a uıgen ſo teŕŕa / guarꝺar. _

ó ſeu com en cıma ꝺela

E ꝺest un mıragre per qᷓnt ap̄nꝺı

uos contareı oꝛa granꝺe que o.

5 que ſanta marıa feʒ ꞇ crééꝺ aḿ.

que maẏoꝛ ꝺeste non uꝯ poo ɔtar.

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Ena gᷓn ɓꝛetańńa foı hŭa ſaʒŏ ᛄ

q̄ un mŏesteıro ꝺe relıgıon.

10 gᷓnꝺ oúú ꝺe mŏgeſ q̄ ꝺe coꝛaçŏ

ſeruían a uıgen bĕeıta ſĕ par.

ı poꝺ a uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

E ſanta marıa ú toꝺo ben ıaʒ ᛄ

moaua alí ꝺe mıragreſ aaʒ

15 ꞇ tĭȷa ó logo gᷓrꝺaꝺé en paʒ.

mᷓís qıſ ꝺeꝯ p᷑ ela gᷓn couſa mostᷓr

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Que ꝺıa ꝺe paſqua ú ꝺeꝯ reſurgíu

começăꝺ á mıa oſ mŏgeſ ſabıu

20 á t̄ré ó mŏesteıro e ſomu.

q̄ nulla rĕ ꝺel nŏ poꝺer̄ achar.

ı poꝺ a uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

36 Segundo a versión presente no códice E faltarían nove cobras máis.
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/E log aı toꝺo ſo teŕŕa entrou

que níhŭa rĕ ꝺe foꝛa n̆ Gícou.

25 mas ſanta marıa ala ó gᷓrꝺou

q̄ nıhŭa rĕ nŏ poꝺe ꝺel mĭgᷓr.

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Eıgreıa nĕ claua nĕ ó ꝺoꝛmıꝺ᷑

neno cabıꝺóó nenó refeítoꝛ.

30 nena coʒĭa ꞇ neno parlaꝺoꝛ

nĕ enfermarıa ú cuıꝺauă ſăaɼ

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Aꝺega ꞇ uīnas con toꝺo o ſeu.

oꝛtas ꞇ moȳos com ap̄nꝺı eu

35 gᷓrꝺou bĕ á uıgen ꞇ ꝺe mᷓıſ lle ꝺeu

toꝺo qᷓnt eles ſouberŏ ꝺemăꝺar.

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra grꝺar.

E aí uí́an ala ꝺentró Sol.

como ſobꝛe t̄ra ꞇ toꝺa a pꝛol

40 faʒer lles faʒía ꞇ tríste nĕ fol.

nŏ foı nıun ꝺeleſ nĕ ſol ĕf̕mar

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Per rĕ nŏ leıxou mĕtꝛe foꝝ ala

nĕ ar q̄ moꝛ́ŕeĕ come os ꝺaca

45 moꝛ́ŕıan ꝺe foꝛa ca poꝺer enꝺ á.

ꝺe faʒer toꝺ esto ꞇ maıs ſĕ ꝺultᷓr

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Un granꝺ an enteıro aı oſ tĕer. ᛄ

foı ſc̆a marıa maıſ poıſ foı faʒ̄

50 que ꝺalí ſaıen polo gᷓn poꝺer

q̄lle ꝺeu ſeu fıllo pola muıt ŏŕŕaɼ

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Ca ꝺıa ꝺe paſqᷓ en que reſoꝛgır.

ꝺeꝯ qıſ foꝛon toꝺꝯ á mıa or
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55 enton feʒ a uırgen ó logar ſar

toꝺo sobꝛe t̄ra como xant estar.

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

Soẏa q̄ ſol nŏ en menguaua rĕ.

ꞇ á gente toꝺa foı ala poꝛ en.

60 ꞇ ó cŏuĕto lleſ cŏtou ó gᷓn ben

q̄ lles feʒ á uıgen ꞇ toꝺos loar.

ı poꝺ á uıgen ſo t̄ra gᷓrꝺar.

A foꝛŏ poꝛ en como maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ

q̄ măten ꞇ gᷓrꝺa aos q̄ ſon ſeꝯ

65 poꝛ en á loemꝯ ſempꝛ amıgꝯ meꝯ

ca esta nꝯ ceos nos fara entrar.

{…}

[15r]  miniatura

[15v]

F 14   <CSM 408>

Esta é Como ſanta ma/ría ſăou ó Eſcuꝺeıro aque/ ꝺeron a ſaetaꝺa polo costa/ꝺo.

De ırı/tal cılur/gıa. _

ben obꝛa ſanta maría.

Ca non uos obꝛa con / eruas. nen con raíʒes / nen 7oꝛes. _

nen con eſ/pecıas outras. macar / xan bŏos oꝺoꝛes. _

5 mas / ual áos pecćaꝺoꝛes. _

con / uertuꝺe que en ſí á.

/De ırıtal celoꝛgıa.

<ꝺ>est auĕo un mıragre / q̄ moou hŭa uegaꝺa 37

en ſalaſ ú moa muıtꝰ / esta ben auenturaꝺa.

10 ꝺun que gᷓn ſaetaꝺa.

recebeu en Lŏbarꝺıa.

De írítal celoꝛgía

bĕ obꝛa ſanta maría.

37 Falta a inicial do primeiro verso da cobra, quizais por non quedar espazo pola filigrana da letra inicial do
re7án, baixo a cal parécenos poder apreciar a letra de agarda.
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Este ꝺeq̄ uos eu falo. / era fıꝺalg eſcuꝺeẏro.

ꞇ foı en hŭa faʒenꝺa / bŏo. arꝺíꝺé lıgeẏro.

15 mas foı per un baesteıro

muı mal chagaꝺ aq̄l ꝺıa

Deerıtal celorgıa.

ben obꝛa ſanta maría

Ca lle falou os costaꝺos / á Saeta que ꝺe foꝛte.

baesta foꝛa tíraꝺa. / ꞇ colleu tal ꝺeſconoꝛte.

20 q̄ bĕ cuíꝺou p̄nꝺer moꝛte

que al  non auería.

De erıtal celoꝛgía.

ben obꝛa ſanta maría

Poꝛ enꝺ á ſanta maría / ſoúue log acomĕꝺaꝺo

ꞇ tıraron lla Saeta. / ben pelo outro costaꝺo

25 Deſı ó logar ſaŕŕaꝺo

foı q̄ ren non parecía.

De ırıtal celoꝛgía.

ben obꝛa ſanta maría

E Desto ſanta aría. / ꝺe Salas qᷓntoſ estauă

no logar q̄ ó míragre / uíron muıto á loaron

30 ꞇ á aquel conellauă

que fo ẏ en romaría.

De írıtal celoꝛgía.

ben obꝛa ſanta maría.

[16r] miniatura

[16v]

F 15   <CSM 309>

[E]sta é. ꝺe como foı feıta / á pꝛımeıra Eıgreıa ꝺe ſanta / María en Roma.

Non ꝺe/uen poꝛ / marauılla. tĕer en que/rer ꝺeus paꝺꝛe. _

moar / muı granꝺes mıragres. / pola bĕeıta a maꝺꝛe.
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Dest un 7emoſo míragre / uos ꝺıreı que foı uerꝺaꝺe

que moou ſanta maría / en Romá nobꝛe Cıꝺaꝺe.

5 /eno tempo que ıa era. / toꝛnaꝺa en creſchanꝺaꝺe.

poꝛ acrecentar á léé. ꝺe / ꝺeus ſeu fıll é ſeu paꝺꝛe.

Non ꝺeuĕ p᷑ marauılla

En aq̄l tempo en Roma / ŭu papa ſanto auía ᛄ

ꞇ ŭu emperaꝺŏo bŏo. / ꝑ qᷓnt ele maıs poꝺía.

10 ſeruía muıté amaua / á uırgen ſanta maría

en que ꝺeꝯ qıſ p̄nꝺer carne. / ꞇ faʒer ꝺela a maꝺꝛe.

Ꞃon ꝺeuĕ p᷑ marauılla

En aquel tĕpo tan bŏo. / ꝺe que uꝯ eu oꝛa ꝺıgo. ᛄ

era ó pobꝛo ꝺe Roma. / toꝺo á tan muıt amígo

15 ꝺa uıgen ſanta maría / ꞇ auía ben con ſígo.

á créénça ꝺe ſeu fıllo. / ıeſu crısté ꝺ̄ ꝺeꝯ paꝺꝛe.

Non ꝺeuĕ p᷑ marauılla

E poꝛ que en toꝺo Roma / non era enton eıgreıa.

ꝺesta uírgen groꝛíoſa. / que ſempꝛe bĕeıta ſeıa

20 querían faʒer enꝺ hŭa / muı gᷓnꝺé nobꝛe ſobeıa 38

enque foe ꝺeꝯ loaꝺo. / ꞇ ela que é a maꝺꝛe.

Non ꝺeuĕ p᷑ marauılla. 39

[17r]

F 16   <CSM 313>

[E]sta é como ſanta maría ꝺe vıla/ſírga guarꝺou hŭa naue con gĕte / que oúúera ꝺe

perıgoar no maR.

Alí ú toꝺolos ſantos / […]. non an poꝺer ꝺe pŏer. _

cone/llo pono á uırgen. ꝺeque ꝺeꝯ quíſo / nacer. _

Ca raʒón granꝺe ꝺereıto. / é ꝺe maıs toste pꝛestar. _

ſa graca ca / ꝺoutro ſanto. poıs que ꝺeus quíſo / fıllar. _

38 Hai claramente unha marca sobre o <e> de <gᷓnꝺé>, pero é diGícil discernir se se trata dun sinal abreviativo
ou dunha plica.

39 Falta texto por perda de folio. Segundo a versión presente no códice E quedarían dez estrofas máis.
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5 ſa carné faʒer ome. poꝛ nos / per ela ſaluar. _

ꞇ feʒea ꝺe uertuꝺes / fonté ꝺeulle ſeu poꝺer.

Alí ú toꝺolos ſantoſ non an poꝺ͛.

/E poꝛ en ꝺíʒer uꝯ quero / ꝺela míragre que ſeı

que loareꝺes ſeu nome / anꝺa uoſ maıſ ꝺıreı

10 cońńocereꝺes ꝺe certo / que ſabença ꝺo gᷓn Reı

ſeu fıllo ꝺe pꝛan á ela / poꝛ tal mıragre faʒer.

lí ú toꝺolos ſantos

Aqueste míragre feʒo / aı com apꝛenꝺı eu

á uıgen ſanta marıa / ꝺe vıla ſírga con ſeu.

15 poꝺer. ꞇ paraꝺ  mĕtes / ꞇ ren non uꝯ ſeıa greu

ca eu ꝺe loar ſeus feıtos / eı ſaboꝛ ꞇ gran pꝛaʒer.

lí ú toꝺolos ſantos

Hŭa naue perıguaꝺa. / anꝺaua com apꝛenꝺı

pelo mar en gᷓn toꝛm̆ta / ꞇ quanta gent era ẏ.

20 estauă en muı gᷓn coıta / ꞇ aı com eu o.

á nauéra ıa quebꝛaꝺa / ꝺeſı ó mar á crecer.

lı ú toꝺolos ſantos

Começou tan feramente / ꞇ engroar Caꝺa ueʒ.

ꞇ uoluĕꝺo as areăs / ꝺeſí á Noıte e feʒ.

25 cona toꝛm̆ta muı foꝛte / negra ben comé ó peʒ.

ꝺe maıs uíȷ́an ꝺa naue / muıtos á ollo moꝛ́ŕer.

lí ú toꝺolos ſantos.

E poꝛ enꝺe bꝛááꝺauan / ꞇ chamauan ſĕnoꝛ ꝺeꝯ

ꞇ ſan peꝺꝛé Santıago / ſan Ꞃıcolaſ ſan ateꝯ

30 ꞇ ſantꝯ muıtꝯ ꞇ ſantas / outoꝛganꝺo q̄ romeꝯ

ꝺe graꝺo ſeus ſéérıan / ſelles quíſee ualer.

{…}

[17v]

Toꝺos en perígóó eran / ꞇ en gran coıta moꝛtal

ꞇ ben cuíꝺauă q̄ foĕ / moꝛtꝯ nŏ oúúe  al

35 maıs ŭu crerıgo q̄ era / ẏ. poıſ uíu á coıta tal.
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ꞇ ora ꝺꝯ míragres / ꝺa ſanta uırgĕ ꝺıʒer.

lí ú toꝺolos ſantos

Que ela en vıla ſírga / feʒ. ꞇ faʒ á quătꝯ uan

. mercéé ꞇ aíuꝺa. / peꝺír ꝺas coıtas q̄ an

40 ꝺeſí ꝺas enfermíꝺaꝺes / ſon ben guaríꝺꝯ ꝺe pꝛă

ó ſeu coꝛpé os ꝺa naue / lle foı logo offreceR.

lí ú toꝺolos ſantos

E Dıʒ uarŏes chamemꝯ / oꝛa ꝺe bon Coꝛaçon.

á uírgĕ ſanta maría / ꝺe Vıla ſírga ꞇ non

45 ſe faça enꝺ om á foꝛa / ꞇ peçamos lle perꝺon

ca á a uertuꝺe ſanta / nonos á ꝺe faleceR.

lí ú toꝺolos ſantos

E os gĕollos fıcaron. / como poꝺerŏ melloꝛ.

ꞇ ó Crerígo ꝺıʒenꝺo / maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſeńńoꝛ

50 poıs găanaſ ꝺe teu fıllo / perꝺon á ó peććaꝺoR

á noos eŕŕꝯ nŏ cates / poꝛ mercéé mas ꝺoer.

lí ú toꝺolos ſantos

Te queıras ꝺe noſ coıtaꝺꝯ / ꞇ ualla nꝯ ó teu ben.

ꞇ ata uírgıȷꝺaꝺe. / ꝑ q̄ ó munꝺo mătĕ.

55 acoꝛ́ŕenꝯ ſĕnoꝛ bŏa. / poıs poꝺer as enꝺé ſĕ

ca ſen tí nonꝯ poꝺemꝯ / ꝺesta Coıta ꝺeffenꝺer.

{…}

/Poıſ que tu en vıla ſírga / á os cegos lume ꝺas

ꞇ reucıtalos moꝛtos / pela uertuꝺe que as.

60 acoꝛ́ŕenos uıgen ſanta / ca non cuíꝺamos á cras

chegar. maſ tu esta coıta / nos poꝺes toꝺa toller.

lí ú toꝺolos ſantos

O Crerígo poıs ꝺı esto / os ollos á o ceo alçou

ꞇ logo ꝺe muı bŏ graꝺo / Salve regȳa cantou

65 á onŕŕa ꝺa uírgĕ mᷓꝺꝛe / hŭa póómba entrou.

bꝛanca en aquela naue / comá neue ſol caeR.

lí ú toꝺolos ſantos.
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E á nauálumĕaꝺa. / aquela oꝛa meꝺes

foı toꝺa con craríꝺaꝺe / ꞇ caꝺa ŭu enpꝛés

70 á faʒer ſas oꝛaçŏes / á á ſeńńoꝛ muı coꝛtes

ꝺeſí toꝺos começaron / ó ſeu nom a bĕeıʒeR.

lí ú toꝺolos ſantos

E ó mar toꝛnou muı măſo / ꞇ á noıt eſcrareceu.

ꞇ a nauén outro Día / en ſaluo poꝛto pꝛēꝺeu

75 ꞇ caꝺa ŭu ꝺꝯ ꝺa naue / aı como pꝛometeu.

offerta a Víla ſírga / non quíſe faleceR.

lí ú toꝺolos ſantos

E ꝺa offerta feʒeron. / ŭu calíʒ muı gᷓnꝺaaʒ

que ó Crerıgo aꝺue / á Víla ſírga ú faʒ.

80 á uıgen muıtꝯ míragres / aı com á ela pꝛaʒ.

ꞇ poꝛ enꝺe lle roguemꝰ/ que nos faça bē uíuer.

{…}

[18r] miniatura

[18v]

F 17   <CSM 207>

Esta é como ŭu caualeı/ro poꝺeroſo levava á mal / outro. poꝛ un fıllo quelle / 

matara. ꞇ ſoltóó en hŭa / eıgreıa ꝺe ſanta maría. ꞇ / ꝺıelle á Magestaꝺe / graças poꝛ 

en.

Se ome feʒer / ꝺe graꝺo pola uírgen al/gun ben. _

ꝺemoar lla/uera ela. ſínaes que lle / pꝛaʒ en. _

Desto uos / ꝺıreı míragre. onꝺ á/uereꝺes ſaboꝛ. _

que / moou ſanta maría / con mercé ꞇ con amoꝛ.

5 /á un muı bon caualeıro / ꞇ ſeu quíto ſeruíꝺoꝛ.

que ena ſeruír metía. / ſeu coꝛaçon ꞇ ſeu ſen.

Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uírgen algun ben.

El auía un Seu fıllo. / que ſabía maıſ amar

ca ſí. ꞇ un caualeıro. / matoullo ꞇ con peſar
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10 ꝺo fıllo foı el pꝛenꝺelo / ꞇ quıſerao mataR

ú el ſeu fıllo matara / q̄ lle nŏ ualuee ren.

Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uírgĕ algun ben

E el leuanꝺóó Preſo / en hŭa Eıgreıántrou

ꞇ ó pꝛeſ[…] entrou pꝯ el / ꞇ el ꝺel nŏ ſe nĕbꝛou.

15 ꞇ poıs q̄ uíu á eıgreıa / ꝺa uıgen  ſoltou.

ꞇ omılꝺou á ẏmagĕ / ꞇ ꝺıo graças poꝛ en.

Se ome feʒer ꝺe graꝺo / pola uıgen algun ben

[19r] miniatura

[19v]

F 18   <CSM 294>

[E]sta é como hŭa moỻ̕ q̄ ıogaua os ꝺaꝺos / en pulla lançou hŭa peꝺꝛa á á omage ꝺe

ſc̆a / marıa p᷑ q̄ ꝑꝺera ꞇ parou ŭu ăgeo ꝺe peꝺꝛa q̄ ẏ / estaua ꞇ recebeu ó colbe.

Non é muı gᷓn marauılla. ſééreren / obeꝺééntes. _

oſ angeoſ á á maꝺꝛe. ꝺaq̄l cuıꝯ ſon / ſergentes. _

Onꝺe uos rogo amígos. que / un gran mıragre ouçaꝺes. _

que feʒo ſanta / maría en pulla ꞇ ben ſabıaꝺes. _

5 q̄ ꝺeſ que ó / ben oírꝺes. certo ſŏo que teńńaꝺes _

maıs ó / coꝛaçon en ela. ꞇ ſeıaꝺes chus créentes.

Ꞃŏ é muı gᷓn mᷓrauılla

Esto foı á hŭa festa. / ꝺesta uírgen groꝛıoſa

que ant hŭa a eıgreıa / muı ben feıta ꞇ 7emoſa

10 fıllou á ıogar os ꝺaꝺꝯ / hŭa moỻ̕ muít aoſa

con outrꝯ tafureſ muítꝯ / que non eran ſeꝯ parĕtes

Ꞃŏ é muí gᷓn mᷓrauılla

Aquesta moỻ̕ catıua. / foı ꝺe t̄ra Dalemăna

ꞇ perꝺenꝺo aos ꝺaꝺos / creceoll en tă gᷓn ſăna

15 que feʒ hŭa gră ſăꝺece / ꞇ oꝺ oꝛa quamăna

poꝛ que gᷓrꝺaꝺꝯ ſeıaꝺes / ꝺe ſéérꝺes ꝺeſcrééntes.

{…}
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/Hv̆a Omagĕ 7emoſa / ꝺa uıgen ſanta maría

ꝺe peꝺꝛa muí bĕ lauraꝺa / ſobꝛe la Poꝛta ſí́a.

20 ꞇ ꝺous angeoſ ant ela / ꞇ qual q̄r ꝺeles auía.

ſenllaſ măoſ enꝯ peıtꝯ / ꞇ enas outras teentes.

Ꞃon é muı gᷓn mᷓrauılla

Eran come ſenllꝯ lıbꝛos / ꝺe muı gᷓn ſínıfıcança

poꝛ que toꝺolos ſaberes / ſaben eles ſĕ ꝺultança

25 aſ outras măoſ nꝯ peıtꝯ / tĭȷan poꝛ ſemellança.

que en ꝺeꝯ ſas uoŏtaꝺes / tĕen ſemp̄ muı feruĕtes.

Ꞃŏ é muı gᷓn mrauılla

Onꝺ esta moỻ̕ ſanꝺıa. / uíu hŭa peꝺꝛé fıllou a

ꞇ catou á á Omagen / ꝺa uírgen ꞇ ꝺĕostou á

30 ꞇ lançoull aq̄la peꝺꝛa / poꝛ feríla. mas eŕŕou a

ca os angeos que eră / ant ela foꝛon p̄ſentes.

Ꞃŏ ⸝émuı gᷓn marauílla

Poꝛ á a ſĕnoꝛ gᷓrꝺaren / ŭu ꝺeles alçou á măo

ꞇ Recebeu á feríꝺa. / maſ fıcoull o bꝛaço ſăo

35 ꞇ quantꝯ aq̄sto uírŏ. / fıllaron logo ꝺe chăo.

á moller ꞇ ꝺar cŏ ela / foꝛŏ nas chamᷓs arꝺĕtes.

Ꞃŏ é muı gᷓn marauılla

O ngeo teue ſempꝛe / ꝺe poıs á măo tĕꝺuꝺa

q̄ parou ant á omagĕ / pera ſéér ꝺeffenꝺuꝺa

40 onꝺe aquela omagĕ / foı ꝺe poıs en car teuꝺa

muı maıſ ca ăte n̆ era / ꝺe toꝺaſ aquelaſ gĕtes.

{…}

[20r] miniatura

[20v]

F 19   <CSM 288>

[E]sta é como un ome bŏo ꝺe relıgıŏ foı ue/er á eıgreıa ú ıaʒıa ó coꝛpo ꝺe  ſăt

gostın.  ꞇ / uíu  ꝺe noıte ſc̆a ᷓ .ꞇ gᷓnꝺeſ coꝛoſ ꝺăgeoſ q̄ / cătauă ant ela.
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A aꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto. ueꝺeſ á quen / aparéce. _

aquen ó ben ꝺe ſeu fıllo. ꞇ ꝺela auer / merece. _

E ꝺest un muı gran míragre. uos / contareı muı 7emoſo. _

que moou ſanta / maría. a un bon relıgıoſo. _

5 que ꝺelle faʒer / ſeruíço. ſempꝛ era muıt aguçoſo. _

ꞇ era ꝺe bŏa / uíꝺé quıte ꝺe toꝺa ſanꝺece.

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto

Ele natural ꝺŭa teŕŕa / foı que oꝛa é chamaꝺa

Cantáaría per nome / uıçoſa ꞇ auonꝺaꝺa.

10 ꞇ alí ſempꝛe faʒía. / a uíꝺa ꞇ a moꝛaꝺa

ſeruínꝺ á groꝛíoſa. / que aos ſeꝯ nŏ falece.

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto

Onꝺe foı hŭa uegaꝺa / que e meteu en camȳo

poꝛa uéér ó ſepulcro / en q̄ ıaʒ ſăt gostȳo.

15 ꞇ poıs foı ena eıgreıa / ꝺeıtoue logo festȳo

ant a capela ꝺa uıgen / que os ceos eſcrarece.

{…}

/E el ꝺe noıte ıaʒenꝺo. / chegarŏ  muıtꝯ ſătos

cona uıgen groꝛıoſa. / cătăꝺo muı ꝺulceſ cătꝯ

20 ꞇ tantos ſantꝯ cătauă / que uꝯ non ſeı ꝺıʒ̄ qᷓntꝯ

loanꝺ á ſanta maría / ſeu ben ꞇ a grăaꝺece.

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto.

E ar cantauă un ueo. / en q̄ ꝺıʒ ꝺe com orraꝺas ᛄ

ſon aſ almaſ enꝯ ceos / ꝺos ſantos ꞇ coꝛŏaꝺas

25 aq̄les que aſ caŕŕeıras / ꝺe ꝺeꝯ ouuerŏ anꝺaꝺas

ꞇ poꝛ el pꝛĕꝺerŏ moꝛte / que á ó Dem auoꝛ́ŕece

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto.

E as uírgĕes cantauan / ben ante ſanta maría

ꞇ hŭa ꝺeas ꝺonʒelas / contra as outras ꝺıʒía.

30 amígaſ muı bĕ cătemꝯ / ant aq̄sta que nꝯ guía

q̄ á a gră 7emoſura / maıs ca ó ſol eꝛăꝺece.

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto.
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O Ome bŏo toꝺ esto. / uıu. ꞇ ꝺeu poꝛĕ looꝛes

a ꝺeus. ꞇ poıſ á ſa mᷓꝺꝛe / q̄ é ſeńńoꝛ ꝺas ſĕnoꝛes

35 ꞇ ſe ben costumaꝺ era / outrꝯ costumeſ mỻ̕oꝛes

fıllou ꝺalí aꝺeante. / ꞇ en muı bŏa uellece.

 maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto.

Moꝛ́ŕeu. ꞇ foı á a alma / pera ꝺeus ꝺereıtam̆te

ſegunꝺ ꝺıe ı̕u xp̆o. / q̄ nŭca mĕtíu nĕ mĕte.

40 q̄ aos que ó ſeruıren. / nŭca lles falŕŕa nıĕte

ꝺo gran ben ꝺo paraíſo / ca á eles pertĕece.

{…}

[21r]

F 20   <CSM 306>

[---] 40

poꝺe. quanto xe quí/ſer faʒeR.

E ꝺaquest ŭ gᷓn mıragre / auĕo per com o.

á un herege en Roma / ꞇ contan q̄ foı aı.

10 ꝺŭa Omagen que era / ꝺa uírgen com apꝛĕꝺı

píntaꝺa ena Eıgreıa / como uos quero ꝺıʒer.

poꝛ gᷓn marauılla tĕno

Esta eıgregé áquela. / que chamă ꝺe Let̄an

que ꝺómꝑaꝺoꝛ foı caſa / que nom oúúe Octauíă

15 maıſ ꝺepoıſ ar foı eıgeıa / ꝺo postolo ſan oan

muı nobꝛé ⸝ꞇ muı bĕ feıta / ꞇ que costou gᷓnꝺ auer

poꝛ gᷓn marauılla tĕno

Alí est hŭa Omagen. / ꝺa uırgĕ q̄ non á par

píntaꝺa ena pareꝺe / ꞇ Como á Sauꝺar

20 uĕo ó ngeo ꝺo Ceo. / per q̄ ſoúúe ꝺenp̄nar

ela Deırıto ſanto / logo ſen neun leʒer.

Poꝛ gᷓn marauılla tĕno

40 Faltan a rúbrica, o re7án e a primeira cobra da cantiga por terse perdido o folio  precedente que as
contería, polo que o cómputo de versos nesta transcrición iníciase no v.7.
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E tan bon maee era. / ó píntoꝛ que á pĭtou

que feʒo q̄ ſemellae / que quanꝺo á ſauꝺou

25 ó ngeo Como logo / á tan toste ſemp̄nou

ꞇ poꝛ en lle feʒ ó uĕtre / muı creçuꝺo Parecer.

Poꝛ gᷓn marauılla tĕno

/E feʒ que teuee cınta / ben como pꝛĕnaꝺa ſol

cengír ꝑ címa ꝺo uĕtre / qᷓnꝺo lla pꝛeńńece ꝺol

30 esta omagen un ꝺıa / uíu á un herege fol.

ꞇ ꝺıe áos crıſchăos / uééꝺe que ıꝺes crééR.

Poꝛ gᷓn marauílla tĕno

Que ſanta maría uıgen / foı. ſol non ꝺıʒeꝺes rĕ

ca ueꝺeſ q̄ ten na cĭta / como moỻ̕ p̄ńńe ten

35 ſuſo per cıma ꝺo uĕtre / muıto ſoꝺeſ ꝺe mal ſĕ

en créér á taes couſas / nĕ ſol  mĕtes meter.

poꝛ gᷓn marauılla tĕno

Qᷓnꝺo aquest oúúe ꝺıto / aquel herege ſanꝺeu

log ááquela omagĕ / á cınta lle ꝺecenꝺeu

40 íuſo como á moỻ̕ uıgĕ / ꞇ logo lle Deſcreceu

ó uentr aı come ăte / que fo ela conceber.

poꝛ gᷓn marauılla tĕno

Poıs esto uíu ó herege / repentíue muıt entŏ

ꞇ á á Vırgĕ bĕeıta / pıꝺíu choꝛanꝺo perꝺon

45 esto feʒ ꝺeꝯ poꝛ a mᷓꝺꝛe / poꝛ moar q̄ con raʒŏ

foı pꝛeńńe ſéénꝺo uıgĕ / ꞇ poıs que el foı nacer.

Poꝛ gᷓn marauílla tĕno

Esta Omagen bĕeıta / Déſenton aı esta

con a cınta abaıxaꝺᷓ / ꞇ ſempꝛ aı estará.

50 ꞇ ꝺeuſ mıragreſ poꝛ ela / moou poıſ ꞇ mostᷓra

poꝛ nos faʒer ꝺ̄ ſa mᷓꝺꝛe / á uerꝺaꝺe cońńocer.

{…}

[21v] miniatura
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[22r]

F 21   <CSM 239>

Esta é ꝺun mıragre q̄ ſc̆a / aría feʒ en urça poꝛ un /ome q̄ ꝺeu ſeu auer á 

guarꝺar / á outro ꞇ negoullo. ꞇ íurou p᷑ / en.

GVarꝺar ſe ꝺe/ue toꝺ ome ꝺe íurar / gran falıꝺaꝺe. _

ant á / omagen ꝺa uírgen. / que é ſeńńoꝛ ꝺe uer/ꝺaꝺe. _

E Desto uos / quero falar. _

ꝺun gran / mıragre ꞇ contar.

5 que ſanta marıa / moar. _

foı en // urça na Cıꝺaꝺe.

poꝛ un que auer / á guarꝺar. _

ꝺeu á / outr en fıalꝺaꝺe.

GVarꝺar ſe ꝺeue / toꝺ ome ꝺe íurar / gran falıꝺaꝺe. _

ant / á omagen ꝺa uír/gen. qué é ſen/noꝛ ꝺe uer/ꝺaꝺe.

[22v]

10 Que llo teuee poꝛ llo ꝺar

quanꝺo llo foe ꝺ̄măꝺar

maıſ aq̄le foıllo negar

ꝺıʒenꝺo gran toꝛpıꝺaꝺe

feʒestes ſol ꝺesto cuíꝺar

15 ꞇ allur ó ꝺemanꝺaꝺe.

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ome

ꝺe íurar gran falıꝺaꝺe

C eu non tĕno uoaū ᛄ

nen nŭca foı ĕ meu poꝺ͛

ꞇ Com íꝺes oꝛa ꝺıʒer.

20 tal Mentíra ꞇ calaꝺe.

ꝺı o outro íꝺe faʒer

ıura ant á mᷓgestaꝺe

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ome

ꝺe íurar gran falıꝺaꝺe
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D uírgen ꝺeq̄ ꝺeꝯ p̄nꝺer

25 qıſ carne p᷑ noſ ꞇ nacer.

ꝺıoll aquel ſol ꝺetĕer

non me q̄ro poıſ ăꝺaꝺe

á íura enꝺe RecebeR

ꞇ poıs ꝺo al uoſ qıtaꝺe

30 Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe ıurar gᷓn falıꝺaꝺe

Daquesto ıurar n̆ ꝺultou

ꞇ poıs que a íura íurou

ꝺa eıgreıa r ſe cuıꝺou

mas esto foı uăıꝺaꝺe.

35 ca ó queıxo lle ꝺeŕŕíbou

ꝺeꝯ con gᷓnꝺ enfermıꝺaꝺ̄

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe ıurar gᷓn falıꝺaꝺe

E quıs falar maſ n̆ falou

ꞇ peró á r e fıllou

40 ꞇ ú á a Caſa chegou

muıt aꝺur ꝺíe chamᷓꝺe

un p̄st aq̄n ſe cŏfeou

ꝺestes mĕoꝛes ŭu 7aꝺe

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe íurar gᷓn falıꝺaꝺe

45 E começou a repentıR

ꝺe ſeꝯ peććaꝺos ꞇ ſentír

mas aq̄l nŏ qıſ ꝺeſcobıꝛ

ꝺeque feʒ granꝺ ĕıꝺaꝺe.

/ca outra ꝺóóꝛ lo ferır.

50 foı poꝛ en par carıꝺaꝺe

Guarꝺar ſe ꝺeue toꝺ ome

ꝺe ıurar gran falıꝺaꝺe

E tan muıto ó foı ſeguír

q̄ ıa nŏ puꝺe mᷓıs m̆tír

ꞇ ó 7aꝺe feʒ uĭȷR.
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55 ꝺıʒenꝺo poꝛ ꝺeuſ úuíaꝺ̄

ca á alma mı q̄r ſar

poꝛ que mentí ꞇ uoſ ꝺaꝺ̄

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ome

ꝺe íurar gran falıꝺaꝺe

Mẏ ɔello ca Gíʒ gᷓn mal

60 ca ıureı come ꝺeſleal.

par ꝺeꝯ gᷓn m̆tıra mortal

ꞇ á ꝺeus poꝛ mí rogaꝺe

ꞇ áó que fuı mentıral

ó ſeu ꝺo meu llo pᷓgaꝺe

65 Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe ıurar gᷓn falıꝺaꝺe

A á uırgen que poꝺe ual

maꝺꝛe ꝺo Reı eerıtal.

poꝛ mı rogaꝺ en gıſa tal

que non cate mıa mᷓlꝺaꝺ̄

70 ꞇ á tercer ꝺıa Sen al

foı moꝛté poꝛ en loaꝺe.

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe ıurar gᷓn falıꝺaꝺe

A uırgen muı ꝺe coꝛaçon

toꝺos con gran ꝺeuoçon

75 que ſemp̄ ꝺeŕŕe ꝺocaıon

nos guarꝺe p᷑ ſa bŏꝺaꝺe

ꞇ que ꝺe ſeu fıllo perꝺon

nos ꝺe poꝛ a pıeꝺaꝺe.

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe

ꝺe íurar gᷓn falıꝺaꝺe

80 Aı que ꝺo Demo felon

non entremꝯ en ſa pııon

nen caıamꝯ en cofoıon.

mentınꝺo poꝛ líuıalꝺaꝺ̄

ꞇ poıſ el pꝛeſ poꝛ noſ paxŏ
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85 ꝺe nos no ſeu Reẏnꝺaꝺe.

Guarꝺare ꝺeue toꝺ ŏe.

ꝺe ıurar gᷓn falıꝺaꝺe.

[23r] miniatura

[23v]

F 22   <CSM 265>

Como ſanta maría guareceu á /Johan Damacĕo ꝺa măo que lle /manꝺara tallar ó 

Emperaꝺoꝛ.

Sempꝛ á uırgĕ / ſanta ꝺa bon / gualarꝺon. _

aos ſeus que toꝛto pꝛen/ꝺen ſen raʒon. _

Un míragre ꝺesto / que eſcrít acheı. _

en un líurantıgo / uos oꝛa ꝺıreı. _

5 que á uírgen maꝺꝛe / feʒ ꝺo alto Reẏ. _

onꝺ aıaꝺes pıaꝺaꝺé ꝺe/uoçon _

Sempꝛ á uırgen _

Iohan / Damaſcen oúúe nome ſeı ben.

poꝛ quen ó míragre feʒ aque nos //ten. _

10 enfırmeerança ꝺe nos faʒer / ben. _

eno paraſo ú os ſantos ſon.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺon

Est ome ꝺe lıńńage foı non Rafeʒ.

maıs ꝺe grāꝺé ſempꝛe ꝺe ſa menȳneʒ

15 apꝛenꝺeu nas artes poꝛ que maẏoꝛ p̄ʒ

oúúe ꝺos que eran en a Saʒon.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

De ſaber. ꞇ ſoube ſempꝛe ben ſen mal.

ꞇ ſanta maría á que poꝺé Val.

20 amou maıs que al ren ꞇ poꝛ lle leal.

Séér entrou logo en Relígıon.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ
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E ſas oꝛas toꝺas ſempꝛe en reʒou.

ꞇ poıs foı ꝺe mıa muı ben á cantou

25 á uírgen loanꝺo maıs poıs catıuou

ꝺe mouros ꞇ leuaꝺo foı en pꝛí́on.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

A Perıa ꞇ un Mouro rıco Deu.

poꝛ el ſeu auer ꞇ Gícou Servo ſeu.

30 ꞇ al ıaʒenꝺo per quant apꝛıx eu.

ſempꝛ á ꝺeus rogaua muı ꝺe coꝛaçon.

Sempꝛ á uıgĕ ſc̆a ꝺa bon gualarꝺon

E a ſanta María que aıuꝺaR.

o quıſeé ꝺaquela Coıta tıraR.

35 ꞇ ela ó feʒ á ſeu Seńńoꝛ amaR.

aı que ó leıxou entrar á balꝺon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon

En a Caſa ꞇ amoar á LééR.

á Seu fıllé outroı á Eſcreuer

40 com el eſcreuía que ſol cońńocer

non poꝺıan nen faʒer eemaçon.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

Qual ꝺeles eſcreuıa maıs nĕ melloꝛ

ꞇ poıs esto ſoube ó EmperaꝺoR.

45 enuíou ꝺıʒer ááquel ſeu Seńńoꝛ

que logo ſen al llo enuıaén ꝺon.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ.

[24r]

E Ele ó feʒo logo Manaman.

ꞇ ó emperaꝺoꝛ poılo uíu muı gran.

50 pꝛaʒer cŏ el oúúé en oꝛꝺen ꝺe San.

ĕeıto ó feʒ logo meter enton.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ.
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Un Mŏesteıro per quant apꝛenꝺı

que era en Roma ꞇ ano 

55 Véér á meuꝺé el Estanꝺ al.

ſeu conell oa ſempꝛ é ſeu ſermŏ.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ.

E ſempꝛe lle conellaua que con ꝺeꝯ

ſe teuee muıté Deſ a os Seus.

60 ſempꝛe ben feʒeé pobꝛes ꞇ Romeꝯ

oúúeen muı gran ꝑté muı gᷓn qınŏ

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

Ms en Perıa o fıllo ꝺo burges.

cuıo pꝛeſo foꝛa tal Enueıa pꝛes.

65 que feʒo ꝺe Cartas ꝺous pareſ ou tres

ꞇ enuíou ſobꝛe atal Entençon.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

Poꝛ que a letera eemar a Dur.

poꝺería ome ꝺa Sua nen llur.

70 poılas achaen ca nunca mur cŏ mur

ſe maıs ſemellaron en ſua feıçon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bon gualarꝺon

E ꝺıe á un ſeu ome uaıte ſeńńeR.

ben al ú ó Emperaꝺoꝛ ſeueR.

75 aquestas cartas ꝺeıtaras como q̄r.

long hŭa Doutra ca aıuntaꝺas nŏ

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon

E ó Manꝺaꝺeıro ꝺesto non falıR.

quís. ꞇ foı ꝺeıtar as cartas ſen mĕtír

80 ú ó Emperaꝺoꝛ achou que abꝛíR

as foı. ꞇ toꝛnou bꝛauo com un leon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon

C as Cartas ꝺıʒıan aos Dala.

noos amígos que en ffrıca á.
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85 eu ohan Damaſcĕo que uíuáca

uos enuío Sauꝺar con bĕeıçon.

Sempꝛ á uıgen ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ

De Deus noo paꝺꝛe que en Ceo e

que eno Empeıro pouca Gent é.

90 ſabeꝺe ꞇ Mal bastıꝺo ala ffe.

está poꝛ que uos toste ꝺe Suggeçon.

{…}

/POꝺereꝺes ſar Oꝛa ſe uos pꝛaʒ. ᛄ

ó Emperaꝺoꝛ poıs uíu esto aaʒ

95 Catou as leteras ꞇ ꝺıó maluaʒ

ȷohan Damaſcen aquesta traíçon.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ.

Feʒ. ca ꝺestas Leteras ſóón ben fıs

que ele as eſcreuíu par ſan Denís

100 maıs fareı uoll eu oque mal faʒ̄ quís

que el ꝺe í ueıa muı máá Víȷon.

Sempꝛ á uıgĕ ſanta ꝺa bŏ gualarꝺŏ.

Log enton á os ſeus conello peꝺíu

ſobꝛaqueste feıto ꞇ poıs que ou.

105 á ꝺon ohan Damaſcĕo ú ó uu

ó Pobóo manꝺoulle faʒer líȷ́on.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon.

E á un ſeu ome Dıe logo Tol.

lla măo ꝺea poꝛ que feʒ come fol

110 aquela Carta ꞇ poıs faça a pꝛol

per ú maıs poꝺer. ꞇ el en Oꝛaçon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon.

Se foı ꝺeıtar per com ó eſcríto Dıʒ.

antó altar ꝺa ſanta emperaꝺꝛıʒ.

115 ꞇ Dıʒenꝺ aí ſet eu ſeruíço Gíʒ.

moa teu míragr en tă grăꝺ ocaıon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon.
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Que collí ꝺa măo maıs quant hŭa noʒ

non ꝺou pela chaga ca non ꝺol nĕ coʒ

120 maıſ que es maꝺꝛe ꝺaquel que aẏoʒ

chamaꝺé ꝺos gregos fas ta petıçon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon

Que me ꝺe mıa măo ca eu nunca Gíx

esta traıçon nen faʒela non quíx.

125 ꞇ ſe cantar ou Lóóꝛ eu De tı ꝺıx.

que te pꝛouguee faſlle tu este ſon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bon gualarꝺon.

TOꝺa á Noıte ben atĕena Luʒ.

ıoúúesto Dıʒenꝺo ꞇ tenꝺuꝺ en cruʒ

130 ant ó altar. maıs la que ſĕpꝛe aꝺuʒ.

ben. trouxe á Măo ꞇ eno tocon.

Sempꝛ á uıgen ſc̆a ꝺa bŏ gualarꝺon.

LLa pos ꞇ foı ſăo eno mes Dabꝛíl.

ꞇ logo ant ó Emperaꝺoꝛ gentıl.

135 ꞇ ante outros omĕes ben cen mıl

cantou ſa mıa ꞇ feʒ gᷓn pꝛecıon.

{…}

[24v] miniatura

[25r] miniatura

[25v]

F 23   <CSM 324>

Esta é como ſanta ma/ría guareceu na a eıgre/ıa en Seuílla ŭu muꝺo / que auía ꝺoꝯ

anꝯ q̄ n̄ falara.

A ſĕnoꝛ / qué / muı ben ſoube per / ſa lıngua reonꝺer.

á Gabꝛıel muı ben / poꝺe lıngua muꝺa / coꝛ́ŕeger.

Dquest un muȷ / gran mıragre uos / ꝺıreı ſen ren men//tír. _

muı 7emoſé / muıt aposto. ꞇ ſa/boꝛoſo ꝺor. _
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5 que / moou ſanta ma/ría aquela que foı / parír. _

ꝺeus ꞇ ome / ıeſu crísto. que / poꝛ nos quís poıs / moꝛ́ŕeR.

A ſeńńoꝛ que muȷ / ben ſoube per a /[26r] lıngua reonꝺer. _

á Gabꝛíel / muı ben poꝺe língua muꝺa.c.

Aquesto foı en Seuílla / poꝛ qᷓnt enꝺ eu apꝛenꝺı

ꝺŭa omagĕ muı bela. / que trouxera el Reı ẏ.

10 ꝺa uırgen ſanta mᷓrıa. / que eu per meꝯ ollꝯ uȷ

faʒer muı gᷓnꝺeſ mırages / en enfermos guarecer.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

Esta era tan 7emoſa / ꞇ De tan bŏa feıçon.

que quen q̄r q̄ á uíȷa / folgaualló Coꝛaçon.

15 ꞇ poꝛ enꝺ el Reı toꝺos / auían gran Deuoçon

en ela. ꞇ amuꝺı. / á an poꝛ en Véér.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

Onꝺ auĕo poıs na festa / ꝺo Dıa en que naceu

esta uírgen Groꝛıoſa / q̄ noſ muıto mᷓl tolleu

20 que ó Demo nꝯ faʒía / ꞇ ena Graça meteu.

ꝺe ſeu fıllo eſo crísto / que quís omé ꝺeꝯ ſéér.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

Ee Dıa que uos ꝺıgo / el Reı a Mıa ou

na granꝺ eıgreıa ꝺa ſée / quee nunca en partíu

25 ata que foı toꝺa Dıta. / maıs ó Poblo lle peꝺíu

que aquela a omagĕ. / lles feʒe al trageR.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

/E el Reı con amoꝛ granꝺe / que auıa ꝺo Logar.

p᷑ que ſeu paꝺꝛé ſa mᷓꝺꝛe / feʒera  SoteŕŕaR.

30 outoꝛgoulleſ á omagĕ / ꞇ non qıſ per ren tarꝺar

q̄lla nŏ trouxee logo / ſen fıllar neun leʒer.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

E foı log á a Capela. / quee non ꝺeteue ren

ꞇ leuoulles a omagĕ / apostamĕté muı ben

35 con muı gᷓnꝺeſ p̄cıŏes / com atal feıto conuen
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loanꝺ áque é Loaꝺa. / ꞇ ꝺeue ſempꝛe ſééR.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

E tanto que á omagen / á á Eıgreıa chegou.

ŭu muꝺo q̄ ꝺĕtr estaua / per ſínas empꝛegŭtou

40 que er é poıs llo ꝺıerŏ / á lıngua ſelle ſoltou.

falanꝺé á uírgen ſanta / começou á ĕeıʒeR.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

Dous anos foꝝ q̄ nunca / falara el tal nĕ qual.

maſ oque pımeıro ꝺıe / foı ſanta María ual

45 ca poꝛ tı ſóón guarıꝺo / aı ſeńńoꝛ Eerıtal.

ꞇ começou log aſ măos / contra os Ceos ergeR.

 ſĕnoꝛ q̄ muı bĕ ſoube

El Reı ꞇ quantꝯ  eran / ꝺeron poꝛ en gran lóóꝛ

á á uírgen Groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe noo ſĕnoꝛ.

50 poꝛ que áel ꞇ á toꝺos / lles moou atal am᷑

que tan 7emoſo mírage / foı ben ant eles faʒeR.

{…}

[26v] miniatura (só os cadros)

[27r]

F 24   <CSM 321>

Como ſanta Marıa gua/receu en Coꝛꝺoua hŭa mo/ça ꝺŭa granꝺ enfermıꝺa/ꝺe que 

auía.

O Que muı tarꝺe / ou nunca ſe poꝺe poꝛ me/eʒȳa. _

ſăar en muı pouco / tempo guareçá ſanta Re/ẏńńa. _

Ca oque fıſıca / manꝺa. faʒer poꝛ auer ſau/ꝺe. _

ó enferm en granꝺes / tempos. ſăa per ſa gran / uertuꝺe. _

5 tan toste ſanta / maría. poꝛ en ſe ela ma//ıuꝺe. _

uos ꝺıreı un ſeu mȷ/ragre. que feʒ en hŭa me/nıńńa. _

O que muı tarꝺe.
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Esta ꝺe Coꝛꝺoua era. na/tural ꞇ paꝺecıa. _

enferme/ꝺaꝺe muı foꝛte. que na / garganta auía. _

10 aque / chaman lamparŏes. que é / máá maloutía. _

ꞇ paara / ıa tres anos que eta ꝺóóꝛ / tí́ńńa. _

O que muı tarꝺe

[27v]

Sa maꝺꝛe con coıta ꝺela / ental q̄lla ben guaríĕ

non catou ꝺe ꝺar á meges /toꝺo quanto lle peꝺıen

15 nen á fıſícos ꝺa teŕŕa. / roganꝺolles que á uıĕ

ꞇ maraueꝺıs quınentos. / ou maıs lles ꝺeu á meſqȳa

O que muı tarꝺe ou nŭca

Mıs eles poꝛ nulla couſa / quelles ꝺee nŏ poꝺerŏ

ſăala nĕ pꝛol lleſ oúúe / quanta fıſıca feʒeron.

20 peró toꝺolos ꝺȳeıros. / que ela lles ꝺeu oúúer̄

aı que á moller bŏa / fıcou en cona eȳna.

O q̄ muı tarꝺe ou nunca

A moller con esta coıta / non ſabıa que feʒee

ꞇ ꝺo auer ꞇ Da fılla. / que conello ẏ p̄ſee

25 maıſ enton ŭu ome bŏo / conelloulle q̄ ꝺıee

est al Reı ꞇ á Leuae / ca pera el Conuíȳna.

O que muı tarꝺe ou nŭca

E Dıell aı moller bŏa / ſe noo ſĕnoꝛ mᷓíuꝺe

toꝺolos Reıs críſchăos / an aquesto poꝛ uertuꝺe

30 q̄ ſol q̄ pŏnan ſas măos / ſobꝛe tal ꝺóóꝛ Sauꝺe.

an. ꞇ poꝛ en uꝯ cŏello / q̄ ſeıaꝺes mańńanȳa.

O q̄ muı tarꝺe ou nunca

Antel Reẏ. ꞇ ıreẏ logo. / uoſco ſe ꝺeus me ꝺeGĕꝺa

ꝺe mal. ꞇ ꝺe uoa fılla / lle contareı uoa faʒĕꝺa

35 ꞇ ꝺeſque llo oúúer ꝺıto / ben ſeı logo ſen cŏtĕꝺa

que el Reẏ p᷑ ſa m̄cée. / uos acoꝛŕ́era agȳńńa.

{…}

/El foı al Reẏ ꞇ contoullo / ꞇ reolel Reẏ amígo

á esto que me ꝺıʒeꝺes. / uos reonꝺ aı ꞇ ꝺıgo.
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40 q̄ ó q̄ me conellaꝺes / ſol n̆ ual ŭu muı mᷓl fıgo

peró que falaꝺeſ muıto / ꞇ toste com anꝺoꝛȳna.

O que muı tarꝺe ou nŭca

C ꝺıʒeꝺes que uertuꝺe. / eı. ꝺıʒeꝺes neıcıꝺaꝺe.

maıs faʒeꝺ agoꝛa tăto / eu Dıreı ꞇ uos calaꝺe.

45 ꞇ leuareı á menẏńńa / ant a bela maıestaꝺe.

ꝺa uírgen q̄ é enuolta / ena purpura ſăguȳa.

O q̄ muı tarꝺe ou nunca

E poıs foꝛ á mıa Dıta / lauena ꝺa agua crara

á ela ꞇ á Seu fıllo. / toꝺ ó Coꝛpo ꞇ á Cara.

50 ꞇ beuao á menẏńńa / ꝺo Caleʒ q̄ ſobꝛá ara.

esta ú e faʒ ó ſanguȷ / ꝺe ꝺeꝯ ꝺo uȳo ꝺa uȳna.

O q̄ muı tarꝺe ou nunca

E beuáá tantos Dıas. / quātas letras ſŏ achaꝺas

eno nome ꝺe aría. / eſcrítas ꞇ feguraꝺas.

55 ꞇ aı no Dıa quīto / ſeran toꝺas acabaꝺas

ꞇ ꝺesta enfermıꝺaꝺe / guaŕŕa log á pastoꝛȳa.

O q̄ muı tarꝺe ou nunca.

Esto foı foı feıte á moça / a qᷓtro ꝺıas guaríꝺa.

foı ꝺo bꝛacé ꝺa gargāta / pola ſeńńoꝛ q̄ ꝺa uíꝺa

60 aos que amā ſeu fıllo / ꞇ tal ſauꝺe compꝛíꝺa

oúúe ſen beuer aŕŕope / nen auer bańńo ꝺe tȳa.

{…}

[28r] miniatura (só os cadros)

[28v]

F 25   <CSM 322>

Como ſanta marıa guáríu ŭu ome en Euoꝛa q̄ oúúera ꝺe moꝛ́ŕer ꝺŭ oo q̄ tĭȷa na 

gargăta.

A Vırgen que ꝺe ꝺeus maꝺꝛe esté fılla ꞇ críaꝺa. _

ꝺacoꝛ́ŕer os peććaꝺoꝛes ſenpꝛ / esta apparellaꝺa. _
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Ca nos non acoꝛ́ŕ en ꝺıa ſınááꝺo nen en oꝛa. _

mas ſempꝛe / en toꝺo tempo. ꝺacoꝛ́ŕer non nos ꝺemoꝛa. _

5 ꞇ puńńa en toꝺas guíſas como / non fıquemos foꝛa. _

ꝺo Reẏno ꝺe ꝺeus ſeu fıllo. onꝺ é Reẏńńa alçaꝺa.

A Vırgen que ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe esté fılla ꞇ críaꝺa. _

ꝺacoꝛ́ŕer os peccaꝺoꝛeſ ſempꝛ está apparellaꝺa.

/De maıs ſınááꝺamēte / nas gᷓnꝺeſ enf̕mıꝺaꝺes

ꝺe ꝺóóꝛes ꞇ ꝺe Coıtas. / acoꝛ́ŕe con pıaꝺaꝺes

10 ꞇ ꝺe tal raʒŏ com esta / uos ꝺıreı ſemaſcuıtarꝺ̄s

un gᷓn mıragre q̄ feʒo / esta ſeńńoꝛ muıtŏꝛraꝺᷓ.

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe.

En Euoꝛa foı ŭu ome / que ena uırgen fıaua

muıto ꞇ que Caꝺaꝺıa / á ela Sacomenꝺaua

15 ꞇ auĕoll hŭa Noyte / en a Caſa ú Cĕaua.

que oúúera ſéér moꝛto / á Deſóꝛa ſen tarꝺaꝺa.

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe.

C el gran comeꝺoꝛ era / ꞇ Metía os bocaꝺos

muıt á meuꝺe na boca / granꝺes ꞇ ꝺeſmeſuraꝺꝯ

20 ꞇ áá Noıte cĕaua. / ꝺŭus cŏellos aaꝺos.

/atraueouxell un oo. / na garganta ꞇ ſaŕŕaꝺa

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe.

A oúúe ꝺe tal maneıra. / que cuıꝺou ſer affogaꝺo

ca aquel oo llauıá. / ó Goꝛgomel atapaꝺo

25 aı que en pouca ꝺoꝛa / ó oúúe tan foꝛt ınchaꝺo

que folego non poꝺıa / coller nen ar falar naꝺa.

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe este

Aı esteue gran tempo / que ſol comer nŏ poꝺía

nen beuer nehŭa couſa / ſe non calꝺóu agua 7ĭa

30 ataque chegou á festa / ꝺa uírgen ſanta maría

que cae no mes Dagosto / quanꝺ ela foı Coꝛŏaꝺa.

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe.
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Enton toꝺos ſeꝯ parĕtes / ꞇ amígos ó fıllaron

ꞇ áá Egreıa Desta // nobꝛe ſeńńoꝛ á leuaron

35 ꞇ téénꝺóó poꝛ Moꝛto. / ant ó altar ó ꝺeıtaron.

ꞇ teu aquela Noıte. / ꞇ contra á maꝺurgaꝺa

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe este

QVanꝺ á mıa ıa ꝺíʒían / fılló ó tosté tan foꝛte. ᛄ

que toꝺos cuıꝺaron logo / que era chegaꝺ á moꝛte

40 maıſ á uırgen groꝛıoſa / que ꝺos coıtaꝺos conoꝛté

este non qıs que moꝛŕ́ee / al Daquela uegaꝺa.

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe este

Mas guıſou que en toĭꝺo / lle feʒ ꝺeıtar mantĕente

aquel oo pela oca. / ante toꝺa quanta gĕte

45 ẏ estaua ꞇ tan Toste. / lóóꝛes De bŏamente.

ꝺeron á ſanta maría / á maꝺꝛe ꝺe ꝺeus amaꝺa

 uıgen q̄ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe este.

[29r] miniatura

[29v]

F 26   <CSM 323>

Como ſanta marıa reſu/cıtou en Coıra ŭa alꝺea / ꝺe Seuılla ŭu menȳo ꝺe / moꝛte.

ONtre to/ꝺalas / uertuꝺes que á á uír/gen ſon ꝺaꝺas. _

é ꝺe / guarꝺar ben as couſas / que lle ſon acomenꝺa/ꝺas. _

Ca ela que é / guarꝺaꝺa. poꝺe guar/ꝺar ſen contenꝺa. _

ben / ó quell á guarꝺar ꝺeren // ꞇ tĕer en a comen/ꝺa. _

5 ꞇ poꝛ enꝺ un gră / mıragre. ꝺıreı ſe ꝺeus / me ꝺeffenꝺa. _

que feʒ / esta que ıa outros. / á feıtos muıtas ue/gaꝺas. _

Ontre to/ꝺalas uertuꝺes. que / á á uırgen ſon ꝺaꝺas.

é ꝺe guarꝺar ben as cou/ſas. que lle ſon acom̆ꝺaꝺas.

[30r]

<e>N Coıra cabo ſeuılla / foı este mıragre feıto.

no tempo q̄ boẏucef / paou ben pelo eeıto

10 Dalgıʒıra ꞇ á teŕŕa / ꝺe Seuílla toꝺ á eıto
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coꝛ́ŕeu ꞇ muıtaſ alꝺeas / foꝛon ꝺꝯ mourꝯ q̄ımᷓꝺas.

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<a>L era un bon ome / que un fılȳno auía.

pequeno q̄ tant amᷓua / com á uíꝺa q̄ uíuía.

15 a este ꝺeu hŭa feuer / ꞇ foı moꝛt á t̄cer Dıa

ó Paꝺꝛe con coıta ꝺele / en ſas façeſ ꝺeu palmᷓꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<e> Depenou ſeus cabelos / ꞇ feʒ poꝛ ele gran ꝺóó

ꝺıʒenꝺo aı eu meu fıllo / como fıco ꝺe tí Sóó.

20 quıſera eu q̄ tu uıes / mín com eu uı teu auóó

meu paꝺꝛe que me faʒía / muıtas m̄céés grăaꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<e> el aquesto Dıʒenꝺo. / os mouros logo ꝺeıtar̄

ſas algaras ꞇ coꝛ́ŕeron / ꞇ roubarŏ qᷓnt acharŏ.

25 ꞇ os ꝺe Coıra coꝛ́ŕenꝺo / toꝺo ó logar leıxaron

ꞇ fogıron ꞇ fıcaron. / as caſas ꝺeſamparaꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<a>quel ome que ſeu fıllo / pera ſoteŕŕar estaua.

quāꝺo uíu coꝛ́rer a uíla / ó fıllo ꝺeſamparaua.

30 ꞇ áá uírgen ĕeıta / logo ó acomenꝺaua

ꞇ toꝺo quāt al auía / choꝛanꝺo á ſaluçaꝺas.

{…}

/<f>oı ó ome ꞇ os mourꝯ / toꝺ aquel logar coꝛ́rerŏ.

maıs na caſa ꝺaq̄st ome / non entrarŏ nĕ tāgerŏ

35 ꞇ pero toꝺolos outros / quant auían ẏ perꝺer̄

non perꝺeu ó ome bŏo / ualoꝛ ꝺe tres ꝺȳeıraꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<c>a log en aquela Caſa / entrou á ſĕnoꝛ cŏpꝛıꝺa

ꝺe toꝺo ben ꞇ tan toste / ꝺeu áó mınẏ̄no uíꝺa

40 ꞇ gᷓrꝺou aſ outᷓs couſas / q̄ nŏ achou poıſ falíꝺa

ome ꝺe ren en ſa Caſa / nen ſol as poꝛtaſ bıtaꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<e> achou Seu fıllo uíuo / ꞇ pꝛeguntoulle que erᷓ

onꝺe como reſoꝛgıra. / ca poꝛ moꝛto ó teuera
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45 ꞇ el lle Dıe que hŭa / ꝺona con el Esteꝺera.

q̄ ó guarꝺara ꝺꝯ mourꝯ / ꞇ ſas couſaſ bĕ gᷓrꝺaꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes

<f>oꝛan que ſol nŏ tāgeră / en elas nĕ nıŭu ꝺano

feʒeran nen eno leıto. / nen na meſa nĕ no ſcano

50 quanꝺ est oẏu ó bŏ ome / com era muı ſen ĕgano

foı chamar á ſeꝯ ueʒȳos / ꞇ poıs lles oúúe mostᷓꝺas

Ontre toꝺalas ūtuꝺes.

<t>oꝺas estas marauıllas / lóóꝛes poꝛ enꝺe ꝺeron.

áá uírgen groꝛıoſa. / ꞇ aquantos llo ꝺıer̄

55 bĕeıʒeron ó ſeu nome / ꞇ gran festa lle feʒerŏ

ꞇ oúú con alegría. / muıtas lagımaſ choꝛaꝺas

{…}

[30v] miniatura

[31r]

F 27   <CSM 240>

[E]sta é ꝺe lóóꝛ ꝺe ſanta maría

[O]s pecca/ꝺoꝛes to/ꝺos loaran. _

ſanta marıa / ca ꝺereıt  an. _

[E]Ꞃa loar / ꞇ ꝺıʒelo ſeu ben. _

ꞇ non / cuıꝺar nunca en outra / ren. _

5 ca poıs que peććan / per ſeu mao ſen. _

roga / poꝛ eles á ꝺo bon talan.

[O]s peccaꝺoꝛes toꝺos loaran

ſanta marıa ca ꝺereıt  an.

/<e>Ꞃa loar ꞇ ſempꝛe loareẏ.

os ſeus feıtos ca outo bĕ nŏ eı

10 ꞇ poꝛ aquesto ꝺereıto farey

ꞇ os Coıtaꝺos ꝺereıto faran

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran
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<e>Ꞃa loar ꞇ ſempꝛ esto faʒer.

poꝛ las coıtas ꝺe que faʒ leʒer

15 quanꝺo ꝺeus uéé ẏráꝺo ſéér

poꝛ los peſares quelle faʒ̄ uan

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran

<e>Ꞃa loar ꞇ nunca faʒer al.

ca u á chaman ſempꝛ ela  ual

20 ꞇ per ela ſomos líureſ ꝺe mal

ꞇ ꝺo peccaꝺo que feʒo aꝺan

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran

<e>Ꞃa loar ꞇ Dıʒer ó ſeu pꝛeʒ.

ꞇ quanto bĕ ela no mūꝺo feʒ.

25 ꞇ como roga poꝛ noſ caꝺa ueʒ

que pecamos poꝛ nꝯ ſaluᷓr ꝺ̄ pᷓn

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran.

<e>Ꞃa loar ꞇ Dereıto ſera.

ca muıto bĕ nꝯ feʒ ſempꝛé farᷓ

30 ꞇ ſe non fo ela foꝛamꝯ ıa

toꝺos con abıron ꞇ cŏ Dată.

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran.

<e>Ꞃa loar ꞇ faran gran raʒon

ca ela peꝺ á ſeu fıllo perꝺon

35 qᷓnꝺ eles eŕŕan ꞇ outro paꝺꝛŏ

nunca oúúeron neno aueră

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran

<e>Ꞃa loar ꞇ quen esto feʒer.

fara ꝺereıto poıs ſĕpꝛ ela q̄r.

40 rogar p᷑ noſ ú noſ á mᷓıſ meſt̄

poꝛ nos tırar ꝺe coıtaſ ꞇ ꝺafan

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran.

<e>Ꞃa loar ca ꝺeus nonlle feʒ par

ꞇ poꝛ en ꝺeuemos a confıar.

45 ꝺela que p᷑ noſ ꝺeꝯ ueŕŕa rogar.

al ú toꝺos muıto temeran.

Os peccaꝺoꝛes toꝺos loaran.
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<e>Ꞃa loar ca u noo ſeńńoꝛ

eno oʒo maıs ẏraꝺo foꝛ.

50 perꝺŏarlles á polo ſeu amoꝛ

ꞇ estes taes non ſe perꝺeran.

{…}

[31v] miniatura (só os cadros)

[32r] miniatura

[32v]

F 28   <CSM 285>

[E]sta é como ſanta marıa feʒ á á monıa que non quís poꝛ ela leıxar ꝺeír con un /

Caualeıro que e toꝛnás á ſua Oꝛꝺen. ꞇ á ó Caualeıro feʒ outroí que fıllae relı/gıoN.

[D]O ꝺem á perfıa. _

nona toll outra couſa come ſanta maría.

[D]est un 7emoſo mıragre. uos quer eu oꝛa contaR.

que poꝛ hŭa monıa faʒer quıs. á ſanta Reẏńńa. _

5 que per com eu apꝛenꝺı. era ꝺe / muı bon ſemellar. _

ꞇ ꝺe 7emoſo parecer. ꞇ aposta mınẏńńa. _

ꞇ gran crereʒıa. _

ꞇ granꝺ / oꝛꝺȳamento. esta ꝺona auía. _

ꞇ ꝺemaıs ſabıa. _

10 amar mᷓıs ꝺoutra couſa. á uıgen que nꝯ guía.

[D]o ꝺem á perGía. nona toll outra couſa comé ſanta marıa.

/[S]en toꝺ esto ꝺelĭnage / muıt alt era ꞇ melloꝛ

falaua ꝺoutᷓ moller / ꞇ poꝛ aq̄sto á ea.

fıllou p᷑ ſa cŏpăneıra / ꞇ p᷑ ſa aguarꝺaꝺoR

15 poꝛ que muıto á p̄çauᷓ / ꝺe ſen a baꝺea.

ꞇ ú quer que a

ıa maıs aquela mŏıa / nunca ꝺe ſ partía.

ante á Metía.

entoꝺolos ſeꝯ feıtos / caꝺa que os faʒía.

20 Do ꝺem á perGía.
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/<u>n ſobꝛȳn est abaꝺea / auía q̄ muı gᷓn ben.

quería q̄ era mínȳé / apost é 7emoſo.

esté ꝺeſ q̄ uíu á mŏıa. / qıſ lle melloꝛ ꝺoutᷓ ren

ꞇ en gıſar q̄ á ouuee / foı tan aguçoſo.

25 que non era Dıa.

q̄ll el muıtaſ uegaꝺas / ſa Coıta non Dıʒía

ꞇ lle Prometía

que e con el ſe foe / Con ela Caſara.

Do ꝺem á perGía.

30 /<e> ꝺemaıſ q̄ grāꝺ ̕ꝺaꝺe / lle Daría ꞇ aueR.

ꞇ á t̄ŕŕıa ſĕpꝛ onŕŕaꝺa / Rıca ꞇ Vıcoſa.

ꞇ que nŭca ꝺel peſaR. / recebería maıſ pꝛaʒer

ꞇ tanto lle ꝺı aq̄sto / que ela Saboꝛoſa.

foı. ꞇ Dalegría.

35 lle íurou en ſas măos / que con ele Sıra.

ꞇ que Leıxaría.

log aquel mŏesteıro / ú al non auería.

Do ꝺem á perGía.

[33r]

<e>a noıt aq̄la mŏıa / toꝺas ſas couſaſ gıſou

40 p᷑ ſe cŏ ſeu amıgo r / mas en hŭa Capela

ꝺa uırgĕ ſc̆a maríanto / altar Ságĕollou.

choꝛăꝺ ăt hŭa ſa omᷓgĕ / que era Muı bela

ꞇ ſell Eeꝺa.

mas qᷓnꝺo foı nᷓ poꝛta / per ela non Poꝺía

45 Sar. ca Vıa.

ꝺeant á maıestaꝺe / que lla poꝛta choa.

Do ꝺem á perGía.

<ꝺ>esto foı tan eătaꝺa / ꞇ oúúe pauoꝛ atal.

q̄e foı qᷓnto ır mᷓıſ poꝺe / á ó Doꝛmıꝺoẏro.

50 maıla uırgen groꝛıoſa / reẏńńa eerıtal.

feʒo q̄ á el ea noıte / enganou agoẏro.

ꞇ foıe a Vıa.

mᷓlꝺıʒēꝺo quĕ nunca / poꝛ moller Crééría

ꞇ Ela ıaʒía.

55 coıtaꝺa en ſeu leıto / que per rĕ nŏ ꝺurmía.

Do ꝺem á perGía
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<o>utro ꝺıa gᷓn mannáá / atanto que á luʒ uíu

á baꝺea e leuou / ꞇ á Monıa con ella

ꞇ log aquel ſeu amıgº / uĕo quell aŕŕeferu.

60 como non ſaẏu á ele / ꝺeque muı gᷓn querela

ſempꝛ auer Deua

maıs ella lle ıuraua / q̄ muı mal ſe ſenta

Peró toꝺa ua.

quanꝺo uĕe á noıte / que pera el ẏra.

65 {…}

/<p>oıs uĕo a outᷓ noıte / como na pımeıra feʒ

ꞇ poꝛ írenꝺe ſa cᷓŕŕeırᷓ / foı á á Eıgreıa.

ꞇ qᷓnꝺo én qıſ ſar / a uıgen ſc̆a ꝺo bon pꝛeʒ

pᷓrouſell ĕ cruʒ enᷓ poꝛtᷓ / ꞇ Dıe non ſeıa

70 que tan gran folía

faças cŏtra meu fıllo / nen tan gᷓnꝺ ouſaꝺía

Ca eu non Sería

tĕuꝺa ꝺe Rogarlle / poꝛ tí nen moıra.

Do ꝺem á perGía

75 <a> mŏıa cŏ muı gᷓn coıta / ꝺe con ſeu amígo ſr.

mᷓcar ꝺe noıt áá eıgreıᷓ / foı na Maıestaꝺe

ſol mĕteſ nŏ qıſ tĕer / ante foı á poꝛt abꝛír

ꞇ ſau per ela ꞇ foıe / ꞇ feʒ ẏ Malꝺaꝺe.

maſ muıt en pꝛaʒía

80 á aquel ſeu amígo / ꞇ ben á Receba.

ꞇ logo Tragýa.

un pala7ĕ muı bꝛăco / en que a el Subía.

Do ꝺem á perGía

<p>ola leuou á a teŕŕa. / ꞇ con ela ıuras pꝛes

85 muı bĕ lloúúe cŏpıꝺ aq̄lo / que lle Conuĕera.

aẏnꝺa muı mᷓıſ lle ꝺeu / q̄ ante q̄ paaſ ŭ mes

á feʒ ſeńńoꝛ ꝺe ſa erꝺaꝺ̄ / maıs call el Dıera

ꞇ ela Víua

á maıs uıçoſa ꝺona / que uíuer poꝺera

90 ꞇ quanto querýa.

toꝺ aquel ſeu amígo / lle Daua ꞇ cŏpꝛıa.

{…}
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/<a>ı ambos esteueron / uıçoſos á ſeu talan ᛄ

ꞇ ꝺeꝯ ſoffreu q̄ oúúeĕ / fıllos muıtos ꞇ fıllas

95 muí gᷓnꝺeſ ꞇ muı f̕moſꝯ / maſ a uıgĕ q̄ muı gran

peſar oúúe ꝺaq̄ste feıto / feʒ  Marauıllas.

Que aṕṕareca.

á ela en Doꝛmınꝺo / ꞇ malá repꝛenꝺa

ꝺıʒenꝺo Sanꝺýa.

100 ꞇ como começaste / á tan gran baueqıa.

Do ꝺem á perGía

<e>Ꞃ leıxar teu mŏesteıro / ú uíuías com eu ſeı

muı bĕ.ꞇ muıtŏꝛraꝺᷓm̆te / ꞇ r ta Caŕŕeıra.

ꞇ ꝺeſꝺeńńares amín / ꞇ á meu fıllo ſc̆o Reı

105 ꞇ non auereſ ūgońńa / en ní hŭa maneıra

poꝛ est eu Terra.

poꝛ bĕ quete toꝛnaes / pera á ta Monga

ꞇ Eu guıſara.

logo con ꝺeꝯ meu fıllo / que te Perꝺŏara.

110 Do ꝺem á perGía.

[A] Dona ꝺaqueste ſŏno / foı Eantaꝺa a.

q̄ trem̆ꝺo muıté choꝛăꝺº / ꝺı á ſeu Maríꝺo.

toꝺá á uíſŏ que uíra / ꞇ per quāt eu ap̄nꝺı

qıſo ꝺeꝯ que ꝺa ſa graçᷓ / fo ele ben compꝛíꝺo

105 ꞇ ó quell Oa.

toꝺo llo Outoꝛgaua / ꞇ ꝺela e Parta

ꞇ Doutr abaꝺa

Relígıon fıllaua / en que á ꝺeus ẜuía.

{…}

[33v] miniatura

[34r]

F 29   <CSM 303>

[E]sta é como á omage ꝺe / ſc̆a. ᷓ falou naſ olgas ꝺe / burgoſ á hŭa menȳa que / 

auıa gran meꝺo ꝺe a tía / poꝛ traueura q̄ feʒera.

Poꝛ fol / teńńo / quen na uírgĕ / non á muı grăꝺ / aerança. _

ca no / eſfoꝛçé nos meꝺos / ꞇ nas coıtas am/parança.
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Desto ꝺıreı un mȷ/ragre. que conteu // no mŏesteıro. _

ꝺe / urgos ꞇ ſem or/ꝺes. ꝺıreıuolo toꝺ / enteıro. _

5 que moſ/trou ſanta maría / poꝛ toller meꝺé / faʒfeıro. _

ꝺŭa mo/ça que auıa. toꝺ / esto ſen ꝺouíꝺança

Poꝛ fol teńńo quĕ / na uırgen non á

[34v]

muí granꝺ aerança.

ca no eſfoꝛçé nos / méꝺos. ꞇ nas coıtas / amparança.

Costumé q̄ as menȳas / que ena oꝛꝺín crıaꝺas

ſon q̄ gᷓnꝺes traueuras / faʒen algŭas uegaꝺas

10 poꝛen 7eıraſ q̄ aſ gᷓrꝺan / lles ꝺan per q̄ castıgᷓꝺas

ſeıan ꞇ nŏ façă couſas / per que caıă en eŕŕăça.

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

Onꝺe ꝺaquesto auĕo. / que hŭa moça faʒía

ámeuꝺı traueuras / que peſauan á a tıa

15 ꞇ castıgauáá enꝺe / ca maẏoꝛ ben lle q̄ría

ca ſí nen á outᷓ couſa / ꞇ poꝛ enꝺe ſĕ ꝺultăça.

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

Atan gran meꝺo auıa / ꝺela que ſol nŏ ouſaua ᛄ

aparecer ú á uíe. / qᷓnꝺ algŭa ueʒ eŕŕaua

20 ꞇ á 7eıra ꝺŭa parte / á feríé Castıgaua.

ꞇ ꝺa outra lle faʒía / muıt algué muıta cıăça 41

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

/Onꝺe un Dıa llauĕo / q̄ feʒ muı gᷓn tᷓueura

poꝛ que aquela a tía / oúúe ꝺela gᷓn rancura

25 ꞇ buſcou a poꝛ feríla / maıſ ela poꝛ a uĕt᷑a

bŏa foı áá omagĕ / ꝺa uírgĕ ſĕ ꝺemoꝛăça

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

E choꝛanꝺo ꞇ tremenꝺo / ꝺı áí uıgen groꝛıoſa ᛄ

acoꝛ́ŕem á esta coıta / tu que es tan pıaꝺoſa

30 que acoꝛe los coıtaꝺos / poꝛ en ſĕnoꝛ pꝛecıoſa

41 No manuscrito a abreviatura de <cıăça> aparece desprazada á esquerda do <c>. O feito pode responder a
que o copista, ó verse constreñido polo espazo no final da liña, desprazase a abreviatura cara á esquerda
para evitar a confluencia desta coa da vogal seguinte.
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faıs q̄ est eŕŕo q̄ Gíge / que caıa en obꝛíꝺança 42

Poꝛ fol tĕnno ꝙ̄ na uıgĕ

De mıa tıa que aq̄sto / nŭca lle uĕna emĕte ᛄ

reos llĕton á omagĕ / măé en bon cŏtenĕte

35 aquesto q̄ me tu rogas / fareı eu ꝺe bŏamente

tanto q̄ oı mᷓıſ teu feıto / nono metas en balăça

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

Desto que ꝺı á omagĕ / foı á moça eantaꝺa

peró recebeu eſfoꝛço. / ꝺe q̄ foı muı conoꝛtaꝺa

40 ꞇ poıſ uĕo outro Dıa / a tía á oúú áchaꝺa

ꞇ ꝺe poıſ q̄ ſoub ó feıto / oúúe na uıgen fıança.

Poꝛ fol tĕno ꝙ̄ na uıgĕ

E á a Sobꝛȳa logo. / pera a caſa leuou a

ꞇ ꝺeſalı aꝺeante. / amou á muıté ŏrrou á

45 ꞇ en logar ꝺe com ante / á fería fáágou á.

ꞇ ꝺo que ſaboꝛ auía / feʒ llenꝺ amoꝛ ꞇ pıtăça

{…}

[35r] miniatura (só os cadros)

[35v]

F 30   <CSM 310>

De lóóꝛ ꝺe ſanta maría

Muíto per / ꝺeuá Re/ẏńńa. _

ꝺos ceos ſéer loaꝺa.

ꝺe nos. ca no munꝺo naꝺa.

foı ben come 7oꝛ ꝺe ẏńńa.

5 Ca ſempꝛe ſantıuıgaꝺa

foı. ꝺeſque á feʒ ſeu paꝺꝛe

eno coꝛpo ꝺe a maꝺꝛe.

ú ıoúúe ꝺes pequenȳa.

42 A graGía <ꝛ> parece estar escrita sobre raspadura e presenta unha morfoloxía un tanto distinta ás do resto.
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Muíto per ꝺeuá reẏ̄ńńa

ꝺos ceos ſéér loaꝺa.

10 /E ar foı ꝺe ꝺeus amaꝺa.

ca ſempꝛe feʒ bŏa uíꝺa.

ꞇ ꝺe toꝺo ben compꝛíꝺa

ar foı ſéénꝺo menẏńńa.

Muıto per ꝺeuá Reȳa.

15 E poꝛ enꝺe Sauꝺaꝺa

foı ꝺo angeo á tanto

que lle ꝺıo ꝺeꝯ ó ſăto

ꝺe tí nacerá agẏńńa.

uıto per ꝺeuá reȳa

ꝺos ceos ſéér loaꝺa.

20 E ꝺe poıs Gícou pꝛeńńaꝺa

ꝺe ꝺeus poꝺeroſé foꝛte

que poꝛ noſ p̄nꝺeu moꝛte

ꞇ reſoꝛgíu mănanȳa.

uíto per ꝺeuá Reȳa

ꝺos ceos ſéér loaꝺa.

25 E con ꝺeus é eıxalçaꝺa.

ꞇ el lle ꝺeu tal uertuꝺe

que poꝛ ꝺar á nos ſauꝺe

nola ꝺeu poꝛ mééʒȳa.

uıto per ꝺeuá reȳa

ꝺos ceos ſéér loaꝺa.

30 E poꝛ en ſeńńoꝛ onŕŕaꝺa

ta mercéé en mı ſeıa

que me leues u te ueıa

ꝺaquesta uíꝺa meſqȳa.

uíto per ꝺeuá reȳa

ꝺos ceos ſéér loaꝺa.
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[36r] miniatura

[36v]

F 31   <CSM 253>

[E]sta é como un romeu ꝺe 7ança que a á ſantıago foı poꝛ ſanta / marıa ꝺe uíla 

ſírga. ꞇ nŏ poꝺ en ſacar un boꝛꝺŏ ꝺe feŕŕo q̄ leuaua en pĕeꝺĕça

De graꝺ á ſanta marıa mercée ꞇ pıaꝺaꝺe. _

a os que ꝺe ſeus pe/caꝺos lla peꝺe con omılꝺaꝺe. _

Ca pela a om[**]ꝺaꝺe. é ela lumé eſ/pello. _

ꝺe toꝺolos peccaꝺoꝛes. ꞇ abꝛígo ꞇ conello. _

5 ꞇ á á uırgĭȷꝺaꝺe / legou foꝛte no uencello. _

o ꝺemo que nos quíſera toꝺꝯ meter ſo a graꝺe.

De graꝺ á ſanta maría. mercéé ꞇ pıaꝺaꝺe. _

aos que ꝺe ſeus peccaꝺos.

/E roga ſempꝛ á ſeu fıllo / esta uírgen coꝛŏaꝺa.

polos eŕŕos q̄ faʒemꝯ / en esta uíꝺa m̆guaꝺa

10 q̄ noſ perꝺon oſ pecaꝺꝯ / ca xe noa auogaꝺa.

poꝛen ꝺela un míragre / ꝺıreı ꞇ uos maſcuıtaꝺe.

De graꝺá ſanta maría

Un ome bŏo moꝛaua / ena Vıla ꝺe Toloſa. ᛄ

q̄ como q̄r q̄ peccae / ena uırgen groꝛıoſa.

15 ſempꝛ auıa gᷓn fıança / maıs á ſĕnoꝛ pıaꝺoſa.

mooulle ben q̄ auía / ꝺel mercéé ꝺe uoŏtaꝺe.

De graꝺá ſanta maría

O Ome bŏo entenꝺeu / que anꝺaua en pecaꝺo

ꞇ foıe confear logo / ꞇ poıſ foı bĕ confeaꝺo

20 Recebeu en pĕeꝺença / que foe logo guíſaꝺo

poꝛa r á Santıago. / ca lle manꝺou ſeu abaꝺe.

{…}

/Deſí un boꝛꝺon leuae / ꝺe feŕŕo en que oúúee

ꝺe líuras uıȷnté quatro / ꞇ como q̄r que poꝺee

25 á ſa costaſ ou na măo / ó leua é ó Poſee
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ant ó altar ꝺe ſă ame. / ꞇ non fo en poꝛıꝺaꝺe

De graꝺ á ſanta maría

El feʒ logo manꝺamĕto / ꝺe ſeu abaꝺe ſen falla

ꞇ ó boꝛꝺon faʒer toste / manꝺou ae ꝺeꝯ me ualla

30 ꝺe uí́nt é qᷓtro líuras / q̄ non mĭgou nemıgalla

ſe quer uí eu q̄no uíra / que mén cŏtou á ūꝺaꝺe.

De graꝺá ſanta maría

E el ẏnꝺo per Castela. / con ſeu boꝛꝺŏ 7ancam̆te

á Eıgreıa ꝺo camẏ̄o. / uu logo mantĕente

35 que chamă ꝺe vıla ſırgᷓ / ꞇ pꝛeguntou áa gĕte

poꝛ aquel q̄ logar era / ꞇ ꝺıell entŏ ŭu 7aꝺe.

{…}

[37r]

Alı chaman vıla ſírgᷓ. / logar muı mrauılloſo ᛄ

en que muıto bŏ mırage / ſempꝛe faʒ ꞇ ſaboꝛoſo

40 a ſc̆a uırgen maría. / maꝺꝛe ꝺo Reı poꝺ͛oſo

ꞇ á Eıgreıa é Sua / ꞇ ꝺeŕŕeꝺoꝛ á herꝺaꝺe.

De graꝺá ſanta marıa

O romeu q̄ muıt amᷓua / á uıgen ꝺe ben cŏpꝛíꝺa ᛄ

ꝺeſuíoue ꝺó camȳo / ꞇ feʒ enton alá ꝺa

45 ꞇ meteue na eıgreıa / ú a Oraçon oẏꝺa.

foı ꝺa uírgen groꝛıoſa / enqué á toꝺa bonꝺaꝺe.

De graꝺ á ſanta marıa

E perꝺon ꝺe ſeus peććaꝺꝯ / peꝺíu ben al Logo.

ꞇ ꝺı aı ſanta maría / poꝛ este perꝺon te rogo.

50 ꞇ tan tost ó boꝛꝺŏ groo / quebꝛou pelo meo logo

que poſéra con ſa măo / el ant á a magestaꝺe.

De graꝺ á ſanta maría

El uíu ó boꝛꝺŏ quebꝛaꝺo. / aı ꞇ marauılloue ᛄ

que en ꝺuaſ peçaſ caeu / ıa feıté poꝛ en ſınoue

55 ꞇ quantos alí estauă / ꝺeſí enton leuătoue
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poꝛ ſír. ꞇ ꝺalí leualo. / poꝛ găar a Carıꝺaꝺe.

De graꝺ á ſanta maría

E ó oꝛꝺon que ıaʒía. / en ꝺuas peças no chăo ᛄ

nonó tírou ꝺa eıgreıa / peró era bon críſchăo

60 per poꝺer que el oúúee / ꞇ poꝛ en teue poꝛ uăo

ſeu cuíꝺé choꝛăꝺo ꝺıe / aı maꝺꝛe ꝺe ꝺeuſ cataꝺe.

{…}

/A uoa muı gᷓn m̄céé / ꞇ nŏ á mıa ꝺeſmeſura ᛄ

granꝺ e ſobeıa ꞇ fera / que me feʒ faʒ̄ loucura

65 ꝺeu querer ó boꝛꝺŏ uoo / leuár. maıſ uoſ uıgĕ pura

ualla mıa bonꝺaꝺe uoa / ꞇ esto me perꝺŏaꝺe.

De graꝺá ſanta marıa

E contou á raʒon toꝺa / como ó boꝛꝺon leuaua

aı Como ıa ostes / ꞇ caꝺa ŭu Loaua.

70 ꝺeꝯ. ꞇ á a uıgen maꝺꝛe / á Crerıʒía cantaua.

log al Salue regína / loanꝺ á Vırgĭȷꝺaꝺe.

De graꝺá ſanta maría

Esta uírgen groꝛıoſa. / q̄ tal mıragre feʒera

ꞇ per aquel entenꝺerŏ / que ó ome ŏo era.

75 ſolto ꝺe a pĕeꝺença / poıſ quelle tolleu tă fera

caŕŕega que el Leuaua / ꝺo ferré ꝺe a malꝺaꝺe.

De graꝺ á ſanta maría

Deſı log á Santıago. / foı compꝛır a romᷓría

ꞇ poıſ toꝛnou á a t̄ra / ſeruíu muı bĕ toꝺa uía

80 en quanto uıueu ꝺe gᷓꝺo / á uırgen ſanta maría

ꞇ poꝛ aq̄ste Míragre. / toꝺos llagoꝛa rogaꝺe.

De graꝺ á ſanta maría.

Que nꝯ ꝺe en este muꝺo. / á faʒer ó ſeu ſeruíço.

ꞇ nos guarꝺe ꝺe pecaꝺo / ꝺeŕŕé ꝺe Mao bolíço.

85 ı que toꝺoſ mereſcamꝰ / uíuermꝯ poꝛ ſĕpꝛ en uíço

con ela ꞇ con ſeu fıllo / ꞇ poꝛ en amen cătaꝺe. 43

{…}

43 O <c> do segundo <con> parece escrito sobre un <r>.
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[37v] miniatura

[38r]

F 32   <CSM 204>

[E]sta é como ſanta ma/rıa guareceu un arceꝺıa/go ꝺe granꝺ ĕfermıꝺaꝺe / que auía

ꝑ rogo ꝺ̄ ſă ꝺomĭ/go.

Aquel / que á / uırgen ſanta. ma/rıa quíſer ſeruír.

quanꝺ oúúer coıta / ꝺe moꝛte. ben o poꝺ / ela guarír.

Daquesto á ſan / ꝺomíngo. un míra/gre conteceu. _

el un // bon rceꝺıago. en / a oꝛꝺen recebeu.

5 que era muı letera/ꝺo. ꞇ poꝛ aquest en/tenꝺeu. _

que poꝺía / en começo. per ele / muı maıs compꝛír.

Aquel que á / uırgen ſanta. ma/ría quíſer ſer/uır.

quanꝺ ou/[38v]uer coıta ꝺe moꝛ/te. beno poꝺ ela / guarıR.

El ꝺaquel arceꝺıago. / auıa muı gᷓn ſaboR.

ꞇ cŏ ele Préégaua / ó ben ꝺe nr̄o ſeńńoꝛ.

10 ꞇ anꝺanꝺo p̄eganꝺo / uĕolle muı grā ꝺóóR

ꝺe guíſa que nŏ poꝺıa / per ren folgar ne ꝺ᷑mír

quel que á uırgĕ ſanta

E era tan muı coıtaꝺo / que non auía en í.

nen ſol un ſınal ꝺ̄ uíꝺᷓ / ꞇ os fıſícos Dal.

15 ꝺıʒían que poꝺería / ꝺaquela guarír a.

como poꝺería moꝛto / ꝺe ſo teŕŕa Reſoꝛgír.

quel queá uıgĕ ſanta

El ıaʒenꝺ aı p᷑ moꝛto / ſanto ꝺomĭgo rogou

á uırgen ſanta maría / que e logo ꝺemostou

20 áó Enferm ú ıaʒıa. / ꞇ muı ben ó cŏfoꝛtou

ꞇ ó Doente mercéé / começoulle ꝺe peꝺıR.

q̄l que á uıgen ſanta

Pos ela uírgĕeſ muítas // entraron ꞇ á ꝺıʒeR

e fıllaron oꝛaçŏes / ꞇ per ſeus líurꝯ léér.

25 ꞇ ꝺeſí ar começaron / elas ꝺe muı gᷓn leʒer.
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á Cabeça ꞇ ó Coꝛpo / ꞇ os Péés á ungír.

quel que á uıgĕ ſanta

A Cabeça log ungíron / poꝛ lle ꝺeuſ  ſıſo ꝺar.

ꞇ ó coꝛpo poꝛ ıa ſenpꝛe / ꝺe foꝛníço e quıtar.

30 ꞇ os péés poꝛ con eles / r no munꝺo p̄egar

ꞇ que feʒee aſ gentes / que eŕŕauan repentír.

quel que á uıgen ſanta

San Domĭg en outᷓ caſa / ıaʒıa logué uíu muí bĕ

com ĕtrou ſanta mᷓrıa / ꞇ muıtolle ꝑ ꝓug en

35 ꞇ uíu ó enferm ŭgíꝺo / ꞇ ꝺeulle graças poꝛĕ

ꞇ ꝺıo aı Groꝛıoſa. / quen te poꝺerá gracír.

quel que á uıgĕ ſanta

Tantoſ bĕes que tu faʒes / áos que ó mester an

ꞇ ar qᷓn ben tu oes / áos que te rogar uan

40 ꞇ ꝺe como ceꝺ acoꝛ́ŕes / os que en coıta estan

ꞇ ꝺe maıſ naſ taſ m̄céés / nunca poꝺ ome falír

q̄l que á uıgen ſanta

Poıſ q̄ foı muı bĕ ŭgíꝺo / ſanta María ſau.

e ꝺalí con as uıgĕes / ꞇ áó Ceo ſobu.

45 ꞇ log ó rceꝺıago. / á ea oꝛa Guarýu.

poꝛ esto ꝺe ſeu ſeruíço / non e ꝺeuom á partír.

quel que á uıgen ſc̆a.

[39r] miniatura

[39v]

F 33   <CSM 202>

[E]sta é como ſanta maría aíuꝺou áó rce/ꝺıago á acabar á pꝛoſa que faʒía ꝺe a 

lóóꝛ / ꞇ ſe enclınou á omagen ant ele. ꞇ ꝺıelle / graças poꝛ en.

Muıto á ſanta maría. maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ / gᷓn ſaboꝛ. _

ꝺaíuꝺar quen lle cantareſ ou pꝛo/ſaſ faʒ ꝺe lóoꝛ. _
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E ꝺaq̄sto un mıragre. o / poucá retᷓer. _

que á un rcıꝺıago auĕo q̄ gran / pᷓʒer. _

5 auía en faʒer pꝛoſaſ. ꝺe a looꝛ ꞇ ꝺıʒer.

ſa bonꝺaꝺé ſa meſura. ꞇ ſeu pꝛeʒ ꞇ a ualoR.

{.}

El hŭa Proſa faʒía. / que era feıta muı bĕ.

ſe non foe hŭa ríma / ſoa que mínguaua en

10 ꞇ achar nona poꝺía / ꞇ cuıꝺaua que per ren

per el ıa non acharía / nen per outro ſabeꝺoꝛ.

uíto á ſanta marıa

El ıa poꝛ Deſaeraꝺo / ꝺeaquéla rímachar

per ome ꝺaq̄ste mŭꝺo / foı entŏ a un altar

15 ꝺa uírgen ſanta mᷓría / ꞇ Começoull á rogar

ꝺéacabar esta pꝛoſa. / quelle fo aíuꝺaꝺoꝛ.

{…}

/Ca ela era en feıta / ꝺe a lóóꝛ ꞇ ꝺe Deus

ꞇ ꝺe Com á trĭȷꝺaꝺe / entenꝺeen os encreꝯ

20 ꞇ el ꝺar non lle poꝺía / ne un cabo maıſ oſ ſeꝯ

gĕollos fıcou que ela / fo enꝺ acabaꝺoR.

uíto á ſanta maría

Estanꝺ el aı en pꝛeces / uĕolle á Coꝛaçon.

á Ríma q̄ lle mĭguaua / que era ꝺe tal Raʒon.

25 en latín ꞇ que mostᷓua / Nobıle trıclínıum.

ꞇ non auía paraula / que  feʒee melloR.

uíto á ſanta maría

Esta Ríma que uꝯ ꝺıgo / é que quer ꝺıʒer aí.

nobꝛe caſa ꝺe moꝛaꝺa. / tres moꝛaꝺaſ á en t.

30 ꝺeuſ paꝺꝛe ꞇ ó ſeu fıllo / ꞇ o ſant Eírít .

uĕeron moꝛar ſĕ falla / poꝛ nos faʒerĕ amoꝛ.

uíto á ſanta maría

Poıſ oúuá pꝛoſacabáꝺa / ſanta María lóóu

quella tan bĕ acabára / ꞇ con gran pꝛaʒ̄ choꝛou
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35 maıs á cabo ꝺŭa peça / á ẏmagen ſenclínou

ꝺela. ꞇ muı pao ꝺıe / muítaſ gᷓçaſ meu ſĕnoꝛ.

uíto á ſanta maría

Este mıragre que ſanta / maría ꝺemoar qıs.

conteceu nŏ á gᷓn tēpo / na Cíꝺaꝺe ꝺe París.

40 ꞇ uereꝺes á ẏmágen / poꝛ ſéérꝺeſ en maıs Gís

oge Dıa enclınaꝺa / estar ꝺentr en ſă vítoꝛ.

{…}

[40r] miniatura

[40v]

F 34   <CSM 216>

Esta é como ſc̆a maría ſe / moou en ſemellança ꝺe / moller ꝺo caualeıro áó 

ꝺemo. / ꞇ ó ꝺemo fugíu ant ela.

O que en / ſanta / maría. ꝺe coꝛaçon conGíar.

non ſe tema que ó poa / per ren ó ꝺem enganar.

Dquest oꝛa un míra/gre. 7emoſo quero ꝺıʒer.

que eu o ꝺŭa Dona. / que fıllaua gran pꝛa/ʒer. _

5 en ſeruír ſanta // maría. ꞇ eno ſeu ben / faʒer. _

poẏńńa ſua fa/ʒenꝺa. ꞇ toꝺo ſeu / aeraR.

O que en ſanta ma/ría. ꝺe coꝛaçon con/fıar. _

non e te/ma que ó poa. / per ren ó Dem / enganaR.

[41r]

Ela ꝺun bon caualeıro / muı rıco era meller.

que perꝺera qᷓnt auía / ꞇ eralle muı mester

10 ꝺeo cobꝛar ꞇ quería. / cobꝛalo ıa como quer

ꞇ polo cobꝛar uaalo / ſe foı ꝺo ꝺemo toꝛnar.

O que en ſanta maría

Quelle ꝺıo poıſ meu ſoꝺes / muı granꝺ algo uꝯ ꝺareȷ

ꞇ uoa moller trageꝺe / á un mont é falareẏ.

15 con ela. ꞇ poꝛ en Rıco / ſen meſura uꝯ fareẏ

ó caualeır ou esto. / ꞇ foıllo log outoꝛgar.

O que en ſanta maría
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O Dıabo poıs menage / ꝺo Caualeıro fıllou.

q̄ a moỻ̕ llaꝺuee / muı gᷓnꝺ algo llamostou

20 poꝛ en como lla leuae / ó Caualeıro cuíꝺou.

ꞇ ꝺıoll aı moỻ̕ treıꝺes / oge míg á un logaR.

O que en ſanta maría

A ela foılle muı graue / poꝛ ꝺe a Caſa ſaR. ᛄ

ca era ꝺıa ꝺa uırgen. / á que quería Seruír

25 en hŭa ua ıgreıa. / maıſ nŏ llo qıſ cŏſentır

per ren ó maríꝺ é foẏa / per foꝛcıa ſıgo leuar.

O que en ſanta maría

Ela ẏnꝺo per caŕŕeıra. / uíu Eıgreıa cabo .

estar ꝺe ſanta marıa / ꞇ ꝺıo quereu al.

30 folgar oꝛa hŭa peça / ꞇ anꝺaremos ꝺeſ.

ꞇ ꝺeceu ẏ ꞇ ꝺeıtoue / á ꝺoꝛmír traſ ŭu altar.

{…}

/E ſau ſanta María. / ꝺe tralo altar enton.

ꞇ aı a Semellaua / que ꝺıríaꝺes que nŏ.

35 era ſe non ea ꝺona / ꞇ ꝺıo é ıa Saʒon.

ꝺe nos rmꝯ aı mᷓríꝺo / ꞇ ꝺıél tempé ꝺanꝺar

O que en ſanta maría

Enton foı ſanta maría / con el a o logar ú.

estaua o ꝺemo quăꝺo / uíu á maꝺꝛe ꝺe ıeſu

40 crísto ó ꝺemolle ꝺıo / mentıra feʒıſche tu

en trager ſanta maría / ꞇ áta moller leıxar.

O que en ſanta maría

Dı enton ſanta maría / uaı ꝺemo chĕo ꝺ̄ mal

cuíꝺaſcha met̄ a ꝺano / á mıa ſeruenta leal.

45 maıſ ꝺe qᷓnto tu cuıꝺaste / eu cho toꝛnareı en al

ca te tollo q̄ nŏ poas / ıa maıs faʒerlle peſar.

O que en ſanta marıa

E Dı a ó Caualeẏro / fostes ome ꝺe mal ſĕ

q̄ cuıꝺastes pelo ꝺemo / auer requeʒa ꞇ ben.
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50 maıs fıllaꝺ en pĕeꝺeça / ꞇ repentíꝺe uos en.

ꞇ ó que uꝯ ꝺeu leıxaꝺe / ca uos non poꝺe p̄star.

O que en ſanta maría

O Caualeıro ꝺa uírgĕ / muıt alegre ſeeꝺu

ꞇ foı ú a moỻ̕ era / ꞇ contoulle qᷓnto uíu

55 ꞇ ꝺo ꝺemé ꝺe ſeꝯ ꝺŏes / ꝺe toꝺ al e partíu.

ꞇ ꝺea oꝛa ꝺeante. / ꝺeꝯ granꝺ algo lleſ foı ꝺaɼ

{…}

[41v] miniatura

[42r]

F 35    <CSM 305>

[C]omo á Carta ꝺa pĕeꝺen/ça ꝺa bŏa moller peſou ma/ıs que quant auer tĭȷa ó / 

mercaꝺoR.

SEmpꝛe / ꝺeue/mos na uírgen. / á tĕer os coꝛaçŏes.

ca per ela guáán/namos. ꝺe ꝺeus / muı granꝺes perꝺŏes.

E poꝛ en ꝺıʒer uos / quero. ſe me muı / ben aſcuıtarꝺeS.

/un muı 7emoſo / mıragre. ꞇ ſe  / mentes pararꝺes.

5 gran pꝛol ꝺe uoa / faʒenꝺa. uos ter/ra ſe uos guarꝺar/ꝺes. _

ꝺe faʒer per / que perçaꝺes. ꝺa/uer ꝺe ꝺeus gualar/ꝺŏes. _

Sempꝛe ꝺe/uemos na uírgen .

[42v]

Esto foı ꝺŭa meſ/qẏńńa. moller / que peććaꝺoꝛ era.

ꞇ confeous á un / 7aꝺe. ꝺos peććaꝺos / que feʒera. _

10 ꞇ poꝛ a/uer perꝺon ꝺeles. auí/a coıta tan fera. _

que / ꝺo perꝺon peꝺıu car/ta. moanꝺo muı/tas raʒŏes.

/Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uı/gen. átĕer os coꝛaçŏes.

ca per ela guááńńamos / ꝺe ꝺeus muı granꝺes ꝺŏes.

Poꝛ que á auer Deuía. / á ó 7aꝺe que lla ꝺee. ᛄ

ꞇ el ꝺeulla ꝺe tal guíſa / manꝺăꝺolle q̄ feʒee

15 ſeruíçá ſanta maría / ꝑ que ſa mercée oúuee

ꞇ ıaıŭas as ſas festas / ꞇ oe ſeꝯ ſermŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na.uı.
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Toꝺ esto lle poſ en carta / ꞇ ꝺeſí ar Séélou á. ᛄ

ꞇ á moỻ̕ muı ꝺe graꝺo / á fıllou ꞇ poıſ guarꝺó a

20 en ſeu ſĕo ꞇ tan toste. / pera ſa Caſa leuou a.

mas á tă muıt era pobꝛe / que pıꝺıa as raçŏes.

Senpꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ

E ú quer que ela a. / ſemp̄ ſa Carta leuaua

ꝺentr en hŭa ſééleıra. / en q̄ á muı bĕ guarꝺauᷓ

25 maſ pola uıgen bĕeıta / as Raçŏes ꝺemăꝺaua

ſo7enꝺo 7ío ꞇ fame / ꞇ muıtaſ trebolaçŏes.

Semp̄ ꝺeuemꝯ na uıgĕ. / á tĕer os Coꝛaçŏes.

[43r]

E ela aı anꝺanꝺo. / chegou á hŭa cıꝺaꝺe

ꞇ uíu ſéér na Rua / com eu acheı p᷑ ūꝺaꝺe

30 un cambıaꝺoꝛ q̄ căbıauᷓ / ꝺauer muı gᷓn qᷓntıꝺaꝺe

esterlĭ́́s ꞇ toꝛneſes. / burgaleſes pepıŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ

E nꝺa ꝺaquestes nouꝯ / ꞇ ꝺꝯ pꝛetoſ ꞇ ꝺa gueŕŕa ᛄ

ꞇ ela peꝺíulle algo. / poꝛ aquela q̄ non eŕŕa

35 el ꝺıe faʒelo quero. / ſobꝛe peńńoꝛ ca na t̄ra

ú ſomos nŏ é costume / ꝺe ꝺar ꝺoutra guıſa ꝺŏes

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgen

Ela reonꝺeulle logo. / íuro uꝯ par mía creĕça

q̄ non trag erg esta carta / q̄ é ꝺe mía pĕeꝺença.

40 ꞇ ꝺı el uééla quero. / ꞇ metereı  femença

ſe é carta ꝺe Soltura / ou e é ꝺe petıçŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ.

El enton lééu á Carta. / ꞇ ante quella toꝛnae

ꝺıelle quelle ꝺaría. / ſobꝛ ela qᷓnto peſae.

45 ꞇ que esto lle faría. / ꞇ ꝺal non ſe traballaſe

per ren ca el n̆ amaua. / truăes. nen arlotŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ
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Ela auenꝺo na uírgen / maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ gᷓn Gíança

outoꝛgoulle q̄ poſee / á Carta ena balança

50 mas q̄lle ꝺee ó peſo. / ꝺela logo ſen tarꝺança

que nŏ moꝛ́ŕee ꝺe fame / aſcuſa polos rançŏes.

{…}

/Ela meteu na balança / á carta ꞇ tan peſaꝺa.

ſe feʒ logo q̄ na outra / non poꝺe poıſ met̄ naꝺᷓ

55 que tăto ꝑ ren peſae / esto foı couſa pꝛouaꝺa

ꞇ ó cambıaꝺoꝛ cŏ ſăna / ꝺepenaua ſeꝯ grańńŏes

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ

O Cambıaꝺoꝛ fıllou outᷓ / balança maẏoꝛ ꝺaq̄la

ꞇ cuıꝺou aq̄la Carta / per maẏoꝛ peſo uĕcela

60 maſ peró nŏ meteu tăto / na balança q̄ mouela

per ren poꝺee ꝺe teŕŕa / entŏ fıllou ſeꝯ bolŏes

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ

Que meteu na balança / chĕos ꝺe pꝛata ꞇ ꝺouro

maſ muı mᷓıſ peſou á cartᷓ / en que auía teſouro.

65 ꝺaq̄l que perꝺŏar poꝺe / críſchăo. ıuꝺeu. ꞇ mouro

á tanto que en ꝺeꝯ aıă / ben fırmeſ ſas ĕtençŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ

Quăꝺ ó cabıaꝺoꝛ uíu esto / peꝺíu poꝛ ſanta maría ᛄ

mercéé q̄ e leıxae. / ꝺo peſo ꞇ lle Daría

70 quant ela ꝺo ſeu qıſee / per que ſempꝛe uíúría

ben é auonꝺaꝺamĕte / ꞇ molleres ꞇ barŏes.

Sempꝛe ꝺeuemꝯ na uıgĕ.

Quătos este feıto uíron / tan toste lle coellarŏ

q̄ ó feʒe é foı feıto. / ꞇ log á uıgen loaron

75 poꝛ tan 7emoſo mırage / ꞇ con gᷓn pꝛaʒ̄ choꝛarŏ

toꝺꝯ gĕollos fıcaꝺos / cŏ muı gᷓnꝺeſ ꝺeuoçŏes.

{…}

[43v] miniatura
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[44r] miniatura

[44v]

F 36   <CSM 261>

Esta é ꝺa bŏa Dona que ꝺeſeıaua / uéér maıs ꝺál ome bŏo ꞇ ꝺe bŏa uȷ́/ꝺa. ꞇ bŏa 

Dona outoí. caꝺa que / oa ꝺeles falaR

QVen ıeſu críst / é a ma/ꝺꝛe uéér. _ ᛄ

quíſer en a / uíꝺa á ꝺe guarꝺar. _

como / puńńe ꝺe lles faʒer pꝛaʒer.

ꞇ e guarꝺe ꝺe lles faʒer / peſar. _

5 Dest un míra/gre quero retraer. _ ᛄ

que / feʒ á uírgen que non ou/ue par. _

poꝛ hua bŏa ꝺo//na que uéér. _ 44

bŏos oméés / quería ꞇ onrrar. _

ꞇ bŏas ꝺo/nas ꞇ foıllos moar. _

10 ſan/ta maría ꞇ feʒ cońńoceR.

QVen ıheſu crısté a maꝺꝛe / uéér. _

quíſer en a uíꝺa á ꝺe / guarꝺar. _

Un ſanto bıo / com o ꝺıʒer. _ ᛄ

uĕo á ea / teŕŕa pꝛéégar. _

ꞇ ela con ſa/boꝛ ꝺeo uéér. _

15 llenuíou muıto / ꝺıʒer ꞇ rogar. _

que e ꝺe ꝺeꝯ /[45r] quíſe algo falar _

ena eıgreıa / ıra ſéér. _

Quen ıeſu críst é / a maꝺꝛe uéér. _

quíſer en a uȷ/ꝺa á ꝺe guarꝺaR.

ELa. ꞇ ele uĕo ſen LeʒeR. ᛄ

20 ꞇ começou muı bĕ á ſermŏar

ꞇ ela tanto que ó foı uééR.

cońńoceo ca ꝺeꝯ llo qıs guíſar

ꞇ poıs á el e foı măefestar

ꝺeſcobꝛíull entŏ toꝺo ſeu q̄rer.

25 @en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

44 Hai unha mancha sobre <hua> que, con seguridade, impide ver a abreviatura que debería estar sobre o
<u>.
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E el aı lle ſoube ReonꝺeR.

ſe ome bŏo quereꝺes cataR

ꞇ bŏa Dona eu uolos uéér

fareı anbos maıſ ant á ıaıŭar

30 auereꝺes ꞇ muı ſoa estaR.

en hŭa Caſa. ꞇ  atenꝺeR.

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

ELa ó feʒ ſen uagar  pꝛenꝺer

ꞇ poıs noue ꝺıas foı acabaR

35 hŭa noıte quíſo ꝺeꝯ que uéér

ó poꝺee ca uíu gran lum ĕtrar

per hŭa eé per outra paar

como per ponte paaꝺa faʒer

@en ıeſu crısté a maꝺꝛe uéér

40 Per  os ſantos ꞇ ela Saber

qıs quen eran ꞇ log á pꝛegŭtar

ſe fıllou ó pımeıro que uééR

foı ꝺeles ꞇ pꝛes lo á coníurar

q̄lle non foe uerꝺaꝺe negar.

45 ꝺeles quen eran ꞇ el reonꝺer

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér.

/quíſer en a uíꝺa á ꝺe guarꝺar.

Lle foı aí estes foꝛon ſoffrer.

poꝛ ꝺeus en este munꝺé enꝺurar

muıtas coıtas pera ele uééR

50 no paraſo ꞇ poꝛ en chamaR

lles foꝛon ſantoſ per toꝺo logar

ꞇ uos aí ó ꝺeueꝺes CrééR.

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

E os outros que oíꝺes LééR.

55 loanꝺo á ꝺeus ꞇ aposto cantar

angeos ſon que ó ſempꝛe uéér

poꝺen. ꞇ aqueles ꝺoꝯ q̄ chegar

uééꝺes ıeſu crísto ſen ꝺultar
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esté a Maꝺꝛe onꝺe foı nacer.

60 @en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

Quanꝺo os uíu foı aſ măoſ erger

contra ó céo ꞇ pꝛes áchoꝛaR

ꞇ ꝺıolles ſeńńoꝛes poıſ uéér

qıſesteſ q̄ uꝯ fo oí maıſ leuar.

65 me q̄raꝺes con uoſco ſĕ tarꝺar

ꞇ log ant eles foı moꝛta caer.

@en ıeſu crısté a maꝺꝛe uéér

O ſanto ıo foı est entenꝺeR.

ꝺa moꝛte ꝺela. ꞇ marauıllar.

70 ſe foı muıto ca ꝺeꝯ lle feʒ uéér.

ꝺela ó feıté non llo quíſ celar

ꞇ feʒo ſas compańńas eſꝑtar

ꞇ puńńou logo ꝺalí a mouer.

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

75 E foı agẏńńa ſen e ꝺetĕeR.

ꞇ poıs chegou feʒ aſ poꝛtaſ bꝛítar

ꞇ buſcou á Dona pola uéér.

ꞇ uíu á moꝛta ꞇ melloꝛ cheırar

que nullas eecıas ꝺultramar

80 ꝺaquestas que enꝺe ſoen trager.

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér.

Esto manꝺou en eſcríto meter.

ó ſanto bıo ꞇ feʒ en loaR.

á ıheſu crísto que llo feʒ uéér

85 ꞇ á a maꝺꝛe nŏ ar qıs leıxar.

que non foen gᷓnꝺeſ lóóꝛeſ ꝺar

ca tal feıto non lleſ qıs aſcŏꝺer.

@en ıeſu crísté a maꝺꝛe uéér

quíſer en a uíꝺa á ꝺe guarꝺar.

[45v] miniatura
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[46r]

F 37   <CSM 293>

[C]omo un ıogᷓr remeꝺa/ua á omage ꝺe ſc̆a maría / ꞇ toꝛceuxell á boca ꞇ ó peſ/coço.

ꞇ leuarono á á eıgre/ıa tĕer uígía ꞇ guareceu.

Pr ꝺeꝯ / muıté / gran ꝺereıto ꝺe / pꝛenꝺer granꝺ / oıaȷon. _

ó que / contra faʒer cuíꝺa / aquel ꝺe que á / faıçon. _

Ca ſe/gunꝺ eſcrít acha/mos. ꝺeus á fe//gura ꝺe ı. _

feʒo / ome ꞇ poꝛ enꝺe. / ꝺeuámar muı maıs / ca í. _

5 ó om á ꝺeꝯ / ꞇ ꝺaquesto ſegunꝺo / eu apꝛenꝺı. _

auĕo / gran mıragre. / onꝺe fıʒ cobꝛas ꞇ / ſon.

Par ꝺeus muıté / gran ꝺereıto. ꝺe /[46v] pꝛenꝺer granꝺ oqueı/ıon. _

o que contra fa/ʒer cuíꝺa. aquel ꝺe / que á faıçon.

Esto foı en Lombarꝺía / ꝺun ıograr remeꝺaꝺoꝛ

q̄ á tan ben remeꝺaua / que auían en ſaboꝛ.

10 toꝺos quātos lo uí́an / ꞇ ꝺauan lle con amoꝛ

panos ꞇ ſelas ꞇ 7ĕos / ꞇ outro muıto bŏ ꝺon.

Par ꝺeꝯ muıté gᷓn ꝺ͛eıto

E el con ſaboꝛ ꝺaquésto / ıa maıs non faʒía al

ſe non remeꝺar á toꝺꝯ / ŭus ben ꞇ outrꝯ mal.

15 maſ ó ꝺem á que críȷ́a / ꝺe conello feʒ llatal

remeꝺıllo faʒ̄ onꝺe / recebeu muı gᷓn líȷ́on.

Par ꝺeꝯ muıte gᷓn ꝺereıto

E aı foı que un Dıa / per hŭa poꝛta entrar

ꝺa uíla foı muı bē feıta / ꞇ uíu ſobꝛ ela estar.

20 hŭa muı bela omᷓgĕ. / ꝺa uírgen que n̆ á par

tĕenꝺo ſeu fıll en bꝛaço / mas non feʒ ẏ oꝛaçŏ.

Par ꝺeꝯ muıté gᷓn ꝺereíto

/Mas paroulle muıto m̆tes / ꞇ poıſ que á ben catou.

cŏ gᷓn ſanꝺeʒ ó aoſo / á remeꝺar á cuíꝺou.

25 maſ peſou á ı̕u xp̄o / ꞇ atal ó aꝺobou.
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que ben cabo ꝺa oꝛella / pos lla boqué ó grănŏ.

Par ꝺeꝯ muıté gᷓn ꝺ͛eıto.

E ó colo con ó raço. / tan foꝛte ſell estoꝛceu

que en péés estar n̆ poꝺe / ꞇ log en teŕŕa Caeu.

30 mas a gēte q̄ uíu esto / o fıllou ꞇ ó Ergeu.

ꞇ coꝛ́ŕenꝺo á Eıgreıa / ó leuaron ꝺe ranꝺon.

Par ꝺeꝯ muíté gᷓn ꝺ͛eıto

E teueron  Vígía. / ꞇ rogarō muıt á ꝺeꝯ

q̄ moae p᷑ ſa mᷓꝺꝛe / alí ꝺos míragres ſeꝯ.

35 ꞇ ó ıograr lle rogaua / ꝺıʒenꝺ os pecaꝺꝯ meꝯ

ſon tan muıtꝯ q̄ aq̄sto / mıauĕo con gran raʒŏ

Par ꝺeꝯ muıte gᷓn ꝺereıto

Outro ꝺía qᷓnꝺ á mía / começaron a ꝺıʒeR.

a uírgen ſanta maría / quís ꝺele mercéé auer

40 ꞇ ó Rosto ꞇ ó bꝛaço / lle feʒ logo coꝛ́ŕeger

ꞇ toꝛnóó muı ben ſăo / poꝛ que muı gᷓn ꝺeuoçŏ

Par ꝺeꝯ muıte gᷓn ꝺereıto

Oúúerŏ quantꝯ  eran / loanꝺ á ſeńńoꝛ ꝺe pꝛeʒ ᛄ

q̄ tan 7emoſo míragre / aı ante toꝺos feʒ.

45 ꞇ ó ıo ꝺa Cıꝺaꝺe. /que ó ou ꝺea ueʒ.

uĕo log á á Eıgreıa / ꞇ feʒ enꝺe gᷓn ſermŏ.

{…}

[47r] miniatura

[47v]

F 38   <CSM 274>

[E]sta é como ſc̆a. ᷓ. feʒ áó 7a/ꝺe q̄ll acabae á garnacha q̄ / auía começaꝺa 

ꝺoꝛaçŏes. ꞇ / ꝺıelle qual ꝺıa auıa ꝺe / moꝛ́ŕeR.

POılo pe/caꝺoꝛ / puńńar en ſeruír / ſanta marıa. _

non te/maꝺes que perꝺer. e / poa per a folía.
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Poꝛ uos pꝛouar oꝛa esto / mıragre quero ꝺıʒer.

que poucá conteu en ɓur/gos. ꝺun 7aꝺe que quís // faʒer. _

5 áá uıgen ſa garna/cha. ꝺoꝛaçŏes ꞇ poꝺer. _

ſeu / meteu en acabala. aı / noıte come Día.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar

Poꝛ faʒer esta garnacha / esteuŭa gran ſaʒon.

q̄ non foı ꝺía nē noıte / que non fo en oꝛaçŏ

10 ꞇ estanꝺoa faʒenꝺo. / ó Demo en coꝛaçon

lle meteu q̄e ſaíe / ꝺa Oꝛꝺen ca bĕ ſería.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar

Estanꝺo el en ſeruíço / ꝺa uírgen foẏo tĕtar

á tan muıto ó ꝺıabo / que ó oúúe ꝺe foꝛçar

15 que lle feʒ q̄ á garnacha / leıxae poꝛ acabaR.

ꞇ feʒ lle leıxar á oꝛꝺĕ / ꞇ foıſ enꝺe ſua uía.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar

El ẏnꝺo per un camȳo / á uírgen llapareceu

ꞇ fıcou el en gĕollos / ꞇ muı ben per entĕꝺeu

20 que ſanta María era / ꞇ logo á Cońńoceu

ꞇ ela en ſua Măo. / hŭa Garnacha tragía

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

[48r]

Que á ꝺemaıs era bela. / ꞇ ꝺe muı Rıco lauoꝛ.

ſe non q̄ éra muı curta / come ꝺalgŭa pastoꝛ

25 pequena ꞇ ꝺı ó 7aꝺe / ſéérıa muı melloR.

esta garnacha ſe foe / compꝛíꝺa como ꝺeuía

Poílo pecaꝺoꝛ puńńar

Dı enton ſanta maría / esta garnacha per .

est aque me tu faʒías / ꞇ leıxaſche má a

30 poꝛ acabar. maſ agȳa. / te toꝛna logo ꝺaquı.

áó mŏesteıré ſe mıa / compꝛíes gracírchoa

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar
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Depoıs quella uıgĕ ſāta / esto ꝺıo foılle mal.

ꞇ ꝺıolle ſĕnoꝛ maꝺꝛe / ꝺaq̄l que poꝺé que ual

35 ſemıaquesto ꝑꝺŏaes / rmía logo Sen al.

á ó mŏesteıré Esta / garnacha acabaría.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

Enton ꝺı á groꝛıoſa. / meu fıllo perꝺŏara.

atı quanto tu cuıꝺaste / poıſ q̄ ténꝺ achaſ mᷓl ıa

40 ꞇ toꝛnat á tua Oꝛꝺen / ca muı ceꝺo chauerá

mester ꝺe talá toꝛnares / ca eu teu mal nŏ q̄ŕŕıa.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

Anꝺa ꝺe ta faʒenꝺa / maıs te ꝺeſenganareȷ

ꝺeste Dıa á un ano / Seras moꝛto eu ó ſeı

45 ꞇ á esto para mentes / ca eu ant atí Veŕŕeı.

q̄ moıras. ꞇ no meu fıllo / que te feʒ ſĕpꝛe conGía.

{…}

/Quăꝺoll esto ꝺı a uıgen / logo xell el Eeꝺíu.

ꞇ foı ú eran os 7aꝺes / ꞇ Seu abıto pıꝺíu

50 ꞇ cōtoulles qᷓnto uíra / ꞇ caꝺa ŭu Eſcríuíu

ó ꝺıa en que ꝺıera / á uıgen que moꝛ́ŕería

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar

El enton no mŏesteıro / a Pĕeꝺença fıllou

ꞇ na obꝛa que leıxara / poꝛ faʒer ar começou

55 ꞇ muı bĕ ŏtre ſeꝯ 7aꝺes / toꝺ aquel tempo paou

ꞇ caꝺa ŭu parou m̆tes / ena uírgen e uerŕía

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

En ueera ꝺaquel ꝺía / aqueuola uıgen uen. 45

ꞇ pareceu a o 7aꝺe / ꞇ ꝺıoll amígo ben.

60 acabaſchá mıa garnᷓcha / maıſ muı bĕ tacharaſ ĕ

ca ſaíras cras ꝺo mūꝺo / ꞇ pꝛenꝺ en gᷓnꝺ alegría

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

45 O <e> de <aqueuola> está escrito con tinta máis escura e ten dous trazos enriba que non parecen plicas
polo que poderían ser marcas de inserción textual.
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Enton uĕo aos 7aꝺes / ꞇ ꝺıo ſeńńoꝛes meꝯ

aquí ú oꝛa Oꝛaua. / uĕo á maꝺꝛe ꝺe ꝺeus.

65 ꞇ ꝺıo que eu ſalŕŕıa / cras ꝺo munꝺo ꞇ os ſeꝯ

feıtos ſĕpꝛe uoſ loaꝺe / ꝺe tal ſeńńoꝛ toꝺa uía.

Poılo pecaꝺoꝛ puńńar.

Que quíſo que ꝺꝯ pecaꝺos / me poꝺee repentíR.

ꞇ poꝛ en me ꝺı á moꝛte / q̄ me poꝺe en ſentír.

70 ꞇ estanꝺo ſĕpꝛ en p̄ʒes / en outro Día ſaR

lle foı á alma ꝺo coꝛpo / peró que lle non ꝺoa.

{…}

[48v] miniatura (só os cadros)

[49r]

F 39   <CSM 273>

[E]sta é como ſanta maría / ꝺeu Gíos á ŭu ome bŏo pera / coſer á ſauăa ꝺo ſeu 

altaR.

A aꝺꝛe / ꝺe ꝺeus / que este ꝺo munꝺo / lumé eello. _

ſem/pꝛe nas couſas men/guaꝺas acoꝛ́ŕé ꞇ ꝺá / conello. _

Desta ra/ʒon un mıragre. ꝺı/reı aposté 7emoſo.

que feʒo ſanta ma//ría ꞇ ꝺor muı ſa/boꝛoſo. _

5 esto foı en / ẏa monte. logar ıa / quanto 7agoſo.

peró teŕŕa auonꝺa/ꝺa. ꝺe perꝺíʒ ꞇ ꝺe / cŏello.

A Maꝺꝛe ꝺe ꝺeus / que este. ꝺo munꝺo / lumé eello. _

ſem/pꝛe nas couſas /[49v] menguaꝺas. acoꝛŕ́e ꞇ / ꝺa conello.

ALí á hŭa Eıgreıa. / ꝺesta uírgen groꝛıoſa

que é ꝺentro no castelo / nĕ bĕ feıta nen 7emoſa

10 mas peq̄na ꞇ muí pobꝛe / ꞇ ꝺe toꝺo menguaꝺoſa

ꞇ campăa á tamăna / qual conuĕ áó cŏcello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este

E os panos con que era / enꝺe ó altar coberto.

eran rícꝯ ꞇ muı nobꝛes / esto ſabemꝯ poꝛ certo.
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15 ꞇ per címa ꝺa eıgreıa / era ó teıto Coberto.

ꞇ ostías  mĭguauă / ꞇ uȳo bꝛanqué ūmello

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este.

Onꝺ auĕo na gᷓn festa / ꝺesta uírgĕ en gosto

que entrou ŭu ome bŏo / ꞇ uíu estar ꝺeſáposto

20 ó altar. ꞇ Dıe logo / par ꝺeꝯ muíte gᷓn ꝺĕosto

ꝺo feıto ꝺa uırgĕ ſăta / ſéér metuꝺ á trebello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este

E peró oꝛa non teńńo. / pera ꝺar  Offerenꝺa

coſereı aquesteſ panꝯ / ꝺaquest altar ſĕ ɔtĕꝺa

25 ſe poꝺer achar agulla / ou Gíos. ou q̄n mıoſ uēꝺa

poıſ q̄ mal paraꝺo ueıo / ıaʒer aquest aʒarello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este

/E Máá uentura uĕna / quen altar aı ꝺeſbulla

ꞇ poꝛ en buſcaꝺe fıos / amígos ca eu agulla

30 teńńo que nŏ á tă bŏa / ꝺaquı a ta ríba Dulla

pera coſelos muı toste / peró que uello ſemello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este

Per couſa que el feʒee / nen ꝺıee nĕ rogae

á toꝺos non foı en pıto / que ſol un fıo achae 46

35 nen anꝺa enꝯ panos / ꝺo altar peró ꝓuae.

ꝺe ſacar enꝺ un enteıro / nĕ quē lle ꝺıee ꝺello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este.

Estanꝺ aı aquel ome / poꝛ estes fıos Coıtaꝺo

que os auer nŏ poꝺía / catou ꞇ uíu á ſeu laꝺo

40 penꝺer ꝺe címa ꝺo ŏbꝛo / ꝺoꝯ Gíos. ꞇ Eantaꝺo

foı en muıt á mᷓrauılla / ꝺıʒenꝺo non é anello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este.

Este míragre maſ nouo / ꞇ poꝛ aquesto uarŏes

ena uírgen groꝛíoſa. / ben tĕeꝺ os Coꝛaçŏes

45 ꞇ logo ant ó altar toꝺꝯ / feʒeron ſas Oꝛaçŏes

46 Unha mancha enriba do <p> de <pıto> impide ver a abreviatura empregada.
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ꞇ maıs lagımaſ choꝛarō / ca chĕo ŭu gran botello.

 maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ que este.

E leuantaron e logo. / ꝺanꝺo granꝺeſ aꝺıăos

toꝺoſ a ſanta aría. / ꞇ el Coſeo os panos

50 muı bĕ con aq̄les Gíos / ꞇ encobꝛíu os ꝺanos

á peſar ꝺo ꝺem aoſo / que e peoꝛ que Golpello.

{…}

[50r] miniatura

[50v]

F 40   <CSM 320>

[D]e lóóꝛ ꝺe ſanta maría.

Snta ma/ría leua.

o ben que perꝺeu Eua.

O ben que perꝺeu / Eua. _

pela a neıcı/ꝺaꝺe. _

5 cobꝛou ſanta / aría. _

per a granꝺ / omılꝺaꝺe. _

Snta ma/ría leua. _

ó ben que per/ꝺeu Eua. _

O ben que / perꝺeu Eua. _

pela a // gran loucura. _

10 cobꝛou / ſanta maría. _

cona a / gran Coꝛꝺúra.

Santa maría leua

ó ben que perꝺeu Eua

O ben que perꝺeu Eua

á noa maꝺꝛ antıga

15 cobꝛou ſanta maría

ú foı ꝺe ꝺeus amíga

Santa marıa leua.

ó ben que perꝺeu Eua
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O ben que perꝺeu Eua

ꝺu perꝺeu Paraſo

20 cobꝛou ſanta arıa

pelo ſeu muı bon ſıſo.

Santa marıa leua.

ó ben que perꝺeu Eua

O ben que perꝺeu Eua. ᛄ

ú perꝺeu ꝺe ꝺeꝯ meꝺo.

25 cobꝛou ſanta maría.

créénꝺ en el muı ceꝺo

Santa maría leua

ó ben que perꝺeu Eua.

O ben que perꝺeu Eua

bꝛıtanꝺo manꝺamĕto

30 cobꝛou ſanta aría.

per bŏo entenꝺımēto

Santa maría leua.

ó ben que perꝺeu Eua.

Quanto ben perꝺeu Eua

faʒenꝺo gran folía.

35 cobꝛou a Groꝛıoſa.

uírgen ſanta maría.

Santa maría Leua

ó ben que perꝺeu Eua.

[51r] miniatura

[51v]

F 41   <CSM 297>

[E]sta é como ſanta maría / pꝛes uıngança ꝺun ome / ꝺoꝛꝺín que ꝺıe pola a

o/magen que era ꝺolo.

COm é / muı bŏa / créénça. ꝺo que non / uéé omé créé. _

ben / aı é mal créénte ꝺe / non créér o que uéé.
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Dest un 7emoſo / míragre. uos rog / oꝛa que ouçaꝺes.

ꞇ ꝺeſque ó entenꝺer//ꝺes. fara uos que / ben creaꝺes. _

5 en ꝺeus / ꞇ en a maꝺꝛe. / per que ſeu amoꝛ / aıaꝺes. _

ó que nun/ca auer puꝺe. quen / en eles ben non créé.

Com é muı bŏa cre/ença. ꝺo que non / uéé omé créé. _

ben / aı é mal créénte /[52r] ꝺe non créér o que / uéé.

E poꝛen créér ꝺeuemos / q̄ ꝺeꝯ cŏpꝛıꝺa uertuꝺe.

este. ꞇ que ꝺel os ſantos / la an per que ꝺă ſauꝺe.

10 áaqueles que ó créén / ꞇ poꝛ en ſe ꝺeus mᷓíuꝺe.

muı cegué ꝺentĕꝺım̆to / ó que aquesto nŏ uéé.

Comé muı bŏa créénça.

E poıs á a gră uertuꝺe / aı est apparellaꝺa.

ꝺobꝛar en aquela couſa / que acha enꝺerençaꝺa

15 pera á Receber logo. / esto raʒon é pꝛouaꝺa

que na omᷓgĕ uertuꝺe / acha o que o ben crée.

Comé muı bŏa créénça

Ca ben com á couſa uıuᷓ / recebe poꝛ aerança.

uertuꝺe ſol que á créen / ben aı poꝛ ſemellăça

20 á Recebe á Omagen / mantĕete ſĕ tarꝺança.

ꝺaq̄l ꝺe que é fegura. / macar om á el nŏ uéé

Comé muı bŏa créénça

Onꝺe foı hŭa Vegaꝺa / que un Reı ſígo tragía

hŭa Omagen muı bela / ꝺa uırgen ſăta maría

25 poꝛ q̄ ꝺeꝯ muıtꝯ mırages / ꝺemoaua caꝺa ꝺıa.

enque foı tᷓuar ŭ falo / 7aꝺe que en ꝺeꝯ nŏ créé

Comé muı bŏa créénça.

/Dıʒenꝺo muıto ꝑ tĕno / q̄ é omé ſen Recaꝺo.

o que créé que ūtuꝺe. / á no maꝺeır entallaꝺo

30 que nŏ fala nĕ ſe moue / esté bĕ ſanꝺeu pꝛouaꝺo

ꞇ tĕno que é muı cego / o que aquesto nŏ uéé.

Comé muı bŏa créénça
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Quăꝺ el ꝺı esta paraula / muı pꝛeto ꝺel reı estaua

q̄ toꝺas estas ſăꝺeces / que ꝺıʒía aſcuıtaua

35 ꞇ ꝺe maıs cŏtra ŭ 7aꝺe / ſeu cŏpańńŏ ſe toꝛnaua

ꝺıʒenꝺo este Reı teńńo / que enos ꝺolos créé.

Comé muı bŏa créénça

Quanꝺ ó 7aꝺ aq̄sto ꝺıe / toꝛnouſel reı muı ſănuꝺo

ꞇ ꝺı aos que estauan / ant el muıté atreúúꝺo

40 ꞇ ſanꝺeu aq̄ste 7aꝺe. / ꞇ teńńóó poꝛ perꝺuꝺo

ca non uéé ben ꝺꝯ ollos / mas pelo toutuço uéé.

Comé muı bŏa créénça.

E ꝺeſoı maıs ſa faʒenꝺa / nunca ẏrá aꝺeante

ante toꝛnará á Reꝺꝛé / ſemp̄ ſerá malăꝺante

45 ꞇ á uírgen Groꝛıoſa / non queŕŕa q̄ el auāte

ꝺaquesto que el á ꝺıto. / poıs que ĕela ꝺeſcréé.

Comé muı bŏa créénça

Toꝺ aquest aı auĕo / ca ſĕpꝛe feʒ a faʒenꝺa

muı mal aq̄l 7aꝺe falo / ca foı louco ſen cŏtenꝺa

50 ſempꝛe ꝺalí aꝺeante / ꞇ ꝺeꝯ qıs fıllar emĕꝺa

ꝺel poꝛ í ꞇ poꝛ a mᷓꝺꝛe / comé ꝺome q̄ nŏ créé.

{…}

[52v] miniatura (só os cadros)

[53r]

F 42   <CSM 362>

Esta é como ſanta Ma/ría feʒ cobꝛar ó lume á un / oꝛíueʒ que era cego en Cha/rtres.

Ben poꝺe / ſanta ma/ría. ſeu lum á ó ce/go ꝺar. _

poıs que / ꝺos peccaꝺos poꝺe. / as almas alumear.

E ꝺe tal raʒon com / esta. uos quer eu / oꝛa ꝺıʒer. _

un míra/gre muı 7emoſo. // que foı en 7ança fa/ʒer. _

5 á uırgen ſan/ta maría. que feʒ / un cego uéér. _

ben / ena Vıla ꝺe Char/tes. como uos / quero contaR.
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Ben poꝺe ſanta / marıa. ſeu lum ao / cego ꝺar. _

poıs que / ꝺos peccaꝺos poꝺe /[53v] as almas alu/mĕaR.

Este ceg Ouríueʒ foꝛa / q̄ non ouūa melloꝛ

en toꝺó reıno ꝺe 7ăça / nenas teŕŕaſ á reꝺoꝛ

10 ꞇ en ſeruír ſĕpꝛ á uıgĕ / auía muı gran ſaboꝛ

ꞇ poꝛ enꝺ hŭarca ꝺouro / foꝛa muı ríca laurar

en poꝺe ſanta maría.

Pera trager as relícas / ſempꝛe ena pꝛecıon

ꞇ poꝛ en uenꝺela foꝛa / ena Séé ꝺe Leon.

15 ꞇ ꝺera ꝺela poꝛ algo / ꞇ Dela ꝺera en ꝺon

poıs que ſoube q̄ auíă / as Relıcas  anꝺaR.

en poꝺe ſanta maría

Esta foı aquela rca. / ꝺe que uos eu ıa faleı

que tragıă pelo mŭꝺo / poꝛ găar ſegŭꝺ acheı

20 eſcríto poꝛ que á víla / queımara como cŏteı

outroı ꞇ á Eıgreıa / toꝺa Se non ó altar

en poꝺe ſanta marıa.

U Estas Relıcas eran / ꞇ tan toste manamă

as fıllou logo coꝛrĕꝺo / ŭu que era  Daẏan.

25 ꞇ leuou as pelas teŕŕas / ꞇ ſoffreu muı gᷓnꝺ aGă

poꝛ găar con elas algo / con que poꝺeen cobꝛaɼ

en poꝺe ſanta maría.

/A eıgreıa que perꝺéran / ꞇ granꝺeſ míragres feʒ

poꝛ elas ſanta maría / como uos outra ueʒ

30 ca eran  ſas relícas / ꝺesta ſeńńoꝛ ꝺe gᷓn pꝛeʒ

ꞇ quería ꝺeus poꝛ elas / gᷓnꝺes míragreſ mºstᷓr.

en poꝺe ſanta maría

Anꝺanꝺ aı pelas teŕŕas / á Chartreſ oúúeron ꝺír

ú aquel ouríueʒ era. / cego ꞇ poıs foı Or.

35 ꝺa rca com era feıta / ꝺıo logo ſen falr

par ꝺeus eu Gíx aq̄lárca / ante que foe cegar.

en poꝺe ſanta maría
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E manꝺoue leuar logo / alá á Oméés ſeus.

ꝺıʒenꝺo ſe ala chego / ben eı Gíuʒa en ꝺeus.

40 ꞇ na a maꝺꝛe bĕeıta / que uééreı ꝺestes meꝯ

ollos. poꝛ q̄ meꝯ pecaꝺꝯ / muıtá ſe foꝛon ſeŕŕar

en poꝺe ſanta maría

E poıs que foı antá arca / ſe ꝺeıtou ꞇ lle peꝺu.

mercéé muıto choꝛăꝺo / ꞇ ꝺa agua que ſau

45 con que á arca lauară / pelos ollos trouxé uíu

muı melloꝛ q̄ ante uíra / ꞇ fıllouá raaꝺar.

en poꝺe ſanta maría.

Chamanꝺo ſanta maría / maꝺꝛe ꝺo bon Reı ıheſu

poꝛ que ueıo ꝺꝯ meꝯ ollꝯ / muı ĕeıta ſeıas tu

50 ꞇ poıs meste bĕ feʒíste / quanꝺo me foꝛ meſt̄ ú

teu fıllo ſeuer íulgāꝺo / queıras poꝛ mí raʒŏar.

{…}

[54r] miniatura

[54v]

F 43   <CSM 259>

Como ſanta marıa feʒ auĭȷr / na ſa eıgreıa Darráʒ ꝺoꝯ ıogra/reſ q̄ e q̄rıan mal. ꞇ 

ꝺeulles / hŭa căꝺea q̄ nŏ poꝺe tᷓger outı ſe / non eles

Snta maría pu/ńńa ꝺauĭȷr. _

os ſeus poꝛ ſe / ꝺeles melloꝛ ſeruır.

Dest un mıragre granꝺe / foı faʒer. _

a uırgen que / uos quero retraer. _

5 ꝺe ꝺoꝯ / ıograres que feʒ ben querer.

maıs o ꝺemo pꝛouou ꝺe / os partır. _

Santa ma/ría puńńa ꝺauĭȷr. os ſeus.

/C peró ſe ſabían muıt amar

feʒeos ó ꝺemo aı greſgar.

10 que enuırŏ logo ꝺeſfıaR.
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maıſ la uıgen nŏllo qıſ cŏſĕtır

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr

Ca lles uĕo en ſońńos ꞇ aı.

lles ꝺı amígꝯ ıꝺ ambꝯ amȷ́

15 á mıa eıgreıa Daŕŕaʒ ꞇ al

uos ꝺıreı como uꝯ maꝺo gᷓrır

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.

Cꝺa ŭu ꝺeles quāꝺo ſeertou

qᷓnto lles ela ꝺıe lles nĕbꝛou

20 ꞇ foꝛon  ú lles ela manꝺou

ꞇ uírona eſcontra ı uĭȷR.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr

E Dı amıgos uoa entēcŏ

partıꝺé ambꝯ muı coꝛaçon

25 amaꝺe mí ꞇ uoſ muıté al nŏ

façaꝺes ca uos non eı ꝺe falír.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.

E ꝺeulles log hŭa canꝺea tal

con que ſaaen aſ gĕteſ ꝺo mᷓl

30 a q̄ chaman fogo ꝺe ſă arçal

ꞇ ſăan quătos alo queren ír.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.

Foꝛons ambꝯ ꝺal en gᷓnꝺ am᷑

ꞇ ſăauan as gentes ꝺa ꝺóóꝛ

35 como lles foı manꝺaꝺo ꝺa ſĕn᷑.

q̄ nŭca mentíu nĕ á ꝺe mĕtır.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.

O bıo ꝺaquel logar lles fıllou

a căꝺea maſ muı mal baratou

40 ca ó fogo no pe lle Começou

ꞇ quería contra Címa ſobír.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.
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Quăꝺ esto uíu ó ıo ꝺe mal ſĕ

peꝺíulles ꝺaquela cera poꝛĕ.

45 ꞇ ꝺeronlla a beuer ꞇ muı ben

lle feʒ o fogo logo ꝺel fugíR.

Santa maría puńńa ꝺauĭȷr.

Ogesté ꝺıa esta uertuꝺ an.

os ıograres ꝺa teŕŕa q̄  uan

50 ꞇ tan ben ſăan aſ gĕteſ ꝺe pꝛă

q̄ non an poıſ ꝺaq̄l mal á ſĕtír.

{…}

[55r] miniatura

[55v]

F 44   <CSM 257>

Esta é como ſanta maría / guarꝺou ſas Relıcas que ſe / non ꝺańńaen. ontr outras / 

muıtas que e ꝺanaron.

Ben guarꝺa ſanta / marıa pola ſa uertuꝺe. _

ſas re/lícas per que muıtꝯ receben / ſauꝺe. _

Desto ꝺıreı un mı/ragre. granꝺ a marauılla.

que á el Reı ꝺon ffonſ á/uĕo en Seuılla. _

5 foı guar/ꝺar relícas ꝺa maꝺꝛe / ꝺe ꝺeus ꞇ fılla. _

ꞇ ꝺe ſan/tos ꞇ ꝺıreı come ꝺeus ẏ // maıuꝺe. _

Ben guarꝺa / ſanta maría pela ſa uertuꝺe.

As Relıcas eran muítas / ꝺe ſanta María.

ꞇ ꝺe ſantos ꞇ ꝺe ſantas / poꝛ que Deus faʒía.

10 ıragres. ꞇ el Reẏ. / enerıꝺas aquel ꝺıa

ꞇ foı enꝺé n̆ aſ măꝺou / Catar á Míuꝺe.

en guarꝺa ſăta marıa

Foı el Reı pera castela / ú moꝛou ꝺeʒ anos.

ꞇ poıs uĕo á Seuılla / achou granꝺes ꝺanos

15 nas Relícas pero ſíȷan / enuoltas en panos.
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maıſ á uırgĕ pꝛecıoſa / áó ſeu Recuꝺe.

en guarꝺa ſăta maría

Toꝺalas outras relícas / achou mal ꝺanaꝺas

ꞇ as arcas en q̄ ſíȷan / mal Dearataꝺas.

20 maıſ as ꝺe ſăta marıa / eran ben guarꝺaꝺas

cao ꝺano ꝺas ſas couſas / Muı ben e Sacuꝺe

en guarꝺa ſăta maría

Quanꝺ aquesto uíu el reȷ / ꝺon ffono Lóóꝛes

ꝺeu granꝺes á ıeſu xp̄o / ſeńńoꝛ ꝺos ſeńńoꝛes

25 ꞇ oúúe ꝺeſí ꝺa uırgen / tan granꝺes amoꝛes.

que cuíꝺo que ó coꝛaçŏ / nunca enꝺe Muꝺe.

en guarꝺa ſanta maría

[56r] miniatura

[56v]

F 45   <CSM 312>

[E]sta é como un caualeıro quıs compꝛır ſa uóóntaꝺe con ſa amıga en / hŭa caſa en

que foꝛa entallaꝺa á omage ꝺe ſanta marıa ꞇ nŭca ó poꝺe cŏpıꝛ.

Non conuĕ q̄ ſeıa feıta. ne hŭa ꝺeſapostura. _

eno logar en / que ſeue. ꝺa uírgen á ſa fegura. _

C muıté cou/ſa ſen guíſa. ꝺe faʒeren auoleʒas. _

os que créén ena uırgen. que / é ſeńńoꝛ ꝺe nobꝛeʒas. _

5 que maıſ ama límpeꝺŭe. que auarento re/queʒas. _

ꞇ pıaꝺaꝺé mercee. ca uꝺeu ꝺar uſura.

Non conuen que ſeıa feıta ne hŭa ꝺeſapostura. _

eno logar en que ſeue.

/E ꝺaq̄st un gran mıragre / feʒ aposte 7emoſo

nŏ á muıt ĕ Catalŏna / á maꝺꝛe ꝺo poꝺeroſo

10 ꝺeꝯ. ꞇ reı q̄ poꝛ tırarnos / ꝺo nferno tĕeuroſo

ꝺeceu ꝺꝯ ceos. ꞇ Carne / fıllou ena uıgĕ pura.

Ꞃon conuen q̄ ſeıa feıta
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Esto foı ꝺun Caualeıro / que aposté 7emoſ era

ꞇ granꝺé muít aŕŕıʒaꝺo / ꞇ á marauılla fera.

15 amaua ſanta maría / ꞇ poꝛ ſeu amoꝛ feʒera

faʒer hŭa a omagĕ / ꝺe muı nobꝛ ĕtallaꝺura

Ꞃon conuĕ q̄ ſeıa feıta

E Rogou á ŭu maee / q̄ muı bĕ á entallae

ꞇ poꝛ en ꝺĕtr en ſa caſa / lle ꝺeu enq̄ á laurae

20 hŭa Camara 7emoſa / ꞇ oꝛt en que ſapartae

poꝛ obꝛar maıſ á ſa gıſa / ꞇ non oúúee ꝺal cura

{…}

/Aquel mae á omagĕ / feʒo muı bĕ entallaꝺa

en ſemellança ꝺa uıgĕ / ſanta ben auenturaꝺa

25 ben feıta ꝺentallamĕto / ꞇ ꝺe poıs muı bĕ pĭtaꝺa

ꞇ poıſ pagou ó maee / ꝺı ꝺ á bŏa uentura.

Ꞃon cŏuen que ſeıa feıta

Deſque toꝺ esto foı feıto. / ó Caualeıro fıllou a

ꞇ á ŭu bon mŏesteıro / que auía  Leuou a

30 aque a el Prometera / ꞇ tan tost apꝛeſentou a

poꝛ que al Eſcollera / pera á á Sepoltura.

Ꞃŏ conuĕ que ſeıa feıta.

Poıs al ꝺeu á Omagen / ꞇ á a Caſa toꝛnaꝺo.

foı. uíu hŭa muı 7emoſa / Donʒela ꞇ namoꝛaꝺo

35 fıcou ꝺela en tal guíſa / que ſol comer nĕ bocaꝺo

non poꝺía ꞇ poꝛ Ela / foı coıtaꝺ á ꝺeſmeſura.

{…}

[57r]

E e á beuer lle ꝺauan / el beuer ſol non poꝺía ᛄ

ꞇ peró que e ꝺeıtaua / pera ꝺoꝛmír nŏ ꝺoꝛmía

40 ꞇ cuıꝺăꝺ en a amíga / en como á auería.

ó ſen á perꝺer oúúera / ꞇ caer en gran loucura

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta
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Mas entroul en uoŏtaꝺe / que aquelo nŏ feʒee

maſ q̄ ſeſfoꝛçae muıto / ó maıs que ele poꝺee

45 ꞇ que buſcae carreıra / per q̄ á muı ceꝺ oúúee

ꞇ ꝺesta guíſa Sería. / quíte ꝺe toꝺa rancura

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta

E enton ergeue logo. / ꞇ buſcou muıtaſ caŕŕeıras

per que á auer poꝺee / ꞇ ar catou măꝺaꝺeıras

50 quell enuíou alcaẏotas / uellas ꞇ muı ſabeꝺeıras

ꝺe faʒer moller măceba / ſar toste ꝺe Coꝛꝺura.

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta.

Elas con ela falaron. / ꞇ tanto ben lle ꝺıerŏ

ꝺel. per que á poucꝯ ꝺıas / á uenceron ꞇ uĕeron.

55 á el. ꞇ feʒeron tanto. / que á a caſa lla trouxer̄

ꞇ el Deıtoue cŏ ela / en hŭa Caſa eſcura.

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta

U feʒeron á Omagen / ꝺa ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

ꞇ quís  ıaʒer con ella / mas per nehŭa mᷓneıra

60 aquesto faʒer nŏ puꝺe. / emꝑó que pꝛaʒenteıra.

era muıt enꝺe á ꝺŏʒela. / ꞇ el muıto ſen meſura

{…}

/Ambos log en outᷓ noıte / ꝺe a caſa e muꝺarŏ.

ꞇ foꝛon ıaʒer á outra / ꞇ logo quee ꝺeıtaron

65 compꝛırŏ ſas uoŏtaꝺes / ꞇ ſeu pꝛaʒer acabaron

maſ ó logar foı peq̄no / ꞇ ꝺe muı gᷓnꝺ ăgostura.

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta

Onꝺe con noıo ꝺa Caſa. / que oúúe ó Caualeıro

toꝛnoue log áá outra / ú ıouuera ꝺe pımeıro.

70 mas pero ſéér nŏ ſoube / tan ſabeꝺoꝛ nĕ arteıro

que ſol poꝺee con ela / auer pꝛaʒer nĕ folgura

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta.

Enton aquel caualeıro / entenꝺeu que eŕŕara.

en querer con ſa amígᷓ / ıaʒer ú faʒer manꝺara
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75 Omagen ꝺa uıgen ſăta / ꞇ que á ela Peſara

ꝺaquel feıto ꞇ poꝛenꝺe / caeu en muı gᷓn tıstura.

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta.

E contou aqueste feıto. / á á Dona ſĕ ꝺultança

ꞇ logo en outro Dıa / ſen nehŭa ꝺemoꝛança

80 feʒ con ela ĕeıçŏes / poꝛ emenꝺar á eŕŕança

que á á uírgen feʒera / que con ꝺeuſ é na alt᷑a

Ꞃon cŏuen q̄ ſeıa feıta.

De maıs feʒo faʒer logo / hŭa lampaꝺa ꝺe pꝛata

que poſe antá omagĕ / ꝺa poꝛ que ó mŭꝺo cata

85 ꞇ foı poıs ꝺe bŏa uíꝺa / ꞇ quıtoue ꝺe barata

máá ꞇ ꝺe Mao ſíſo. / ꞇ ꝺe toꝺa traueura.

{…}

[57v] miniatura

[58r] miniatura

[58v]

F 46   <CSM 271>

[C]omo ſanta marıa guar/ꝺou hŭa naue ꝺe críſchăos / que non perıgou en hŭa / 

ꝺun Rıo ú a cŏbatıă mourꝯ.

Ben po/ꝺe ſe/guramente. ꝺeman/ꝺalo que quíſer.

á á uırgen toꝺ / aquele. que en / ela ben creueR.

Desto ꝺıreı un / míragre. que / feʒ aquesta ſennoꝛ.

/granꝺé muı mara/uılloso. eno Río / Daʒamoꝛ. _

5 que / oꝛabe é chama/ꝺo. pelo lcaıꝺe / maẏoꝛ. _

ꝺua na/ue que ẏ era. ꝺel / Reẏ ſeńńoꝛ Dalan/queR. _

Ben poꝺe / ſeguramente. ꝺeman/ꝺalo que quíſeR.

[59r]

á á uírgen toꝺ aquele / que en ela ben creuer.

Aquela nau  meteră. / per Coꝛꝺaſ com ap̄nꝺı

no Rıo que eeıt era / ꞇ non poıꝺía poıs ꝺí
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10 ſaír per nulla mᷓneıra / poꝛ enꝺ estaua a

á naue come ꝑꝺuꝺa / que ata en ŏpeſler.

en poꝺe ſeguramete

Melloꝛ ꝺela non auía. / poꝛ enꝺ oſ mourꝯ auer

toꝺa uía á Cuıꝺauă / ꞇ uĭȷana combater

15 maıſ oſ q̄ na naue eră / ſabıane ꝺeffenꝺeR.

muı bĕ ꝺeleſ maſ bŏ uĕto / auıan muıto mester.

en poꝺe ſeguramĕte

Aı ıoúúer̄ tres meſes / que non poꝺeron ſaír

pela foʒ ꝺaquele Río. / ꞇ cuíꝺauan  GĭȷR.

20 mas ó lcaıꝺe ꝺa naue / feʒ á os outros or.

ꝺıʒenꝺolleſ poꝛ ꝺeꝯ ſeıa / oíꝺe ſe uos pꝛouguer.

en poꝺe ſeguramĕte.

C como q̄r que ben creă / en ꝺeꝯ os ꝺe poꝛtugal

eu eı tan gᷓnꝺ aſꝑança / na uírgen eerıtal

25 que ſellalgo ꝓmetemꝰ / ſacar nꝯ á ꝺeste mal.

poꝛ en caꝺa ŭu ꝓmeta / ꝺe graꝺo ꝺo que teuer.

en poꝺe ſeguramĕte

/E ſe uos á uírgĕ ſanta / ꝺeste logar non tírar

eu q̄ro q̄me façaꝺes / pelos péés penꝺoꝛar.

30 ꝺo asto per hŭa coꝛꝺa / ꞇ quer enfoꝛcaꝺ estar.

ꝺesta guíſa ſetă toste / muı bŏ uĕto nŏ uĕer.

en poꝺe ſeguramĕte

Quanꝺ est oúúe ꝺıto logo / caꝺa ŭu ꝺeles Deu

aíuꝺa pera un caleʒ. / ꝺo auer que era ſeu.

35 ꞇ ó lcaıꝺe lles ꝺıe. / poꝛ ꝺeuſ nŏ uꝯ ſeıa greu

ꞇ guíſaꝺ os apparellꝯ / qıs como melloꝛ poꝺer.

en poꝺe ſeguramente

E toꝺos ſanta aría. / roguemoſ ꝺe coꝛaçon.

ꝺel poı q̄ aqueste calíʒ / receba en offreçon.

40 ꞇ q̄ non caꝺe com este / pera ela pouco Don

ꞇ cofonꝺa ꝺeꝯ q̄n cŏtra / esto nulla ren ꝺıer.

en poꝺe ſeguramĕte
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Poıſ esto foı outoꝛgaꝺo / á uea alçar māꝺou.

ꞇ poıs ſuſo foı alçaꝺa / ó mar creceu ꞇ chegou

45 lles bŏ uēto qᷓl q̄rían / que log á naue ſacou

foꝛa ꝺo Río á ſaluo. / ꞇ poꝛ enꝺe quen feʒer

en poꝺe ſeguramēte.

Seruíçá ſanta maría / muıto ſerá ꝺe bŏ ſen.

ca naſ coıtaſ ꝺeste mŭꝺo / acoꝛŕ́eloa muı en.

50 ꞇ ena oꝛa ꝺa moꝛte / nono leıxara per rĕ.

ꞇ poꝛ en ſeruıla ꝺeue / toꝺ omé toꝺa moller.

{…}

[59v] miniatura

[60r] miniatura

[60v]

F 47   <CSM 291>

[C]omo ſanta maría tırou / un eſcolar ꝺe pꝛí́on en Tou/ro poꝛ que lle feʒera hŭa 

că/tıga eno carcer ıaʒenꝺo.

Cntanꝺe / en muȷ/tas guíſas. ꝺeuóm á uır/gen loar. _ ᛄ

ca ú ouúer / maẏoꝛ coıta. ualer lla / ſea chamar. _

Ca loa/ꝺa ꝺe toꝺ ome. ꝺe/uía ſempꝛ a ſéér. ᛄ

ꞇ aı cońńocería. / ıa quanto ꝺe ſeu // poꝺer. _

5 ca⸝́lle poꝺe nas / ſas coıtas. toste / conello pŏer. _

ꞇ / ſobꝛaquesto uos que/ro. un ſeu mıra/gre contaR.

Cntanꝺé en muȷ/tas guíſas. ꝺeúom / á uírgen loar. _

ca ú / oúúer maẏoꝛ coıta. ua/lerlla ſea chamaR.

[61r]

Aq̄le que ó mıragre. / ſabía Dıom a.

que ŭu ſcolar Líȷ́a / en Salamanca ꞇ .

10 oúú hŭa moỻ̕ ꝑ foꝛça / ꞇ con meꝺo fugíu ꝺí

ꞇ foı entŏ pera Touro / ú Cuıꝺou á eſcapaR.

Cătanꝺé en muıtaſ gıſas
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Doſ parentes ꝺa măceba / ꞇ ꝺas ostıças ca non.

guaríra ſeo colleen / na măo per Raʒon.

15 maıſ peró fugíu a touro / foꝛon poſel ꞇ Enton

Dıeron á á ostíça / que ó foe Recaꝺar.

Cantăꝺe en muítaſ guıſas

O Eſcolar Recaꝺaꝺo. / foı logo non oúú  al

ꞇ ꝺeron cŏel no carcer / ú ſoffrıa muıto mal

20 ꝺa pꝛíȷon que era foꝛte / ꞇ ele ıaʒenꝺo Tal.

ouúe gᷓn meꝺo ꝺa moꝛte / ꞇ começou á nĕbꝛar

Cantăꝺé en muıtaſ gıſas

De quanto peſar feʒera / á Deus ꞇ comº pecou ᛄ

eno mūꝺo muı ſĕ guíſa / ꞇ Conello nŏ achou

25 aquee toꝛnaé logo / ſanta María chamou

choꝛanꝺo muıto ꝺꝯ ollꝯ / ꞇ começoull á rogar.

Cantăꝺé en muıtaſ gıſas

Uırgen ſanta ꝺe ꝺeꝯ mᷓꝺꝛe / que font es ꝺe toꝺo ben

non cates á meꝯ pecaꝺꝯ / nen áó meu mao ſen.

30 maıſ tu q̄ nūca falíste / á quen te chamou ꝺe rĕ

nŏ me q̄ıraſ en tal coıta / mıa ſeńńoꝛ ꝺeſanparar

{…}

/Maıs pola ta pıaꝺaꝺe / q̄ ſempꝛ áó peććaꝺoꝛ

acoꝛ́ŕeu ena gᷓn coıta / poꝛ m̄cée mıa ſĕnoꝛ

35 te peço q̄ tu macoꝛras / ꞇ eu en qᷓnt eu uıuº foꝛ

nŭca me ꝺe teu ẜuíço / ſeńńoꝛ q̄ŕŕeı alongar

Cantăꝺé en muıtaſ gıſas

Enton no carc̄ ıaʒenꝺo / á esta ſeńńoꝛ ꝺe pꝛeʒ.

feʒ ŭu cătar q̄ ꝺıe / á gᷓn mercéé que feʒ

40 ꝺeꝯ poꝛ ela áó munꝺo / ꞇ poıſ log aquela ueʒ

que ó cantar ouue feıto / ó começou ꝺe cantar.

Cantăꝺé en muıtaſ gıſas

El ena pꝛíȷon cātanꝺo / ó cantar choꝛăꝺ aaʒ

appareceull á uírgen / aque ꝺe toꝺo ben pꝛaʒ
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45 ꞇ fıllou o pelo bꝛaço / ꞇ ꝺıʒ querot eu ĕ paʒ

pŏer ꝺesta pꝛí́on foꝛa / poıs q̄ poꝛ meu aſ ꝺāꝺar

Cătanꝺé en muıtaſ gıſas

E logo aquela Ora. / aı com apꝛenꝺı eu.

ꝺo carcer en que ıaʒía / ꞇ ꝺa Vıla con el ꝺeu

50 foꝛé en paʒ ꞇ en ſaluo / ó pos. ꞇ ꝺıʒ uaı p᷑ meu

ome ca ſe me ſeruíres / ſempꝛ  poꝺes găar.

Cantăꝺé en muıtaſ gıſas

El poıs q̄e uıu ĕ ſaluo / pela maꝺꝛe ꝺo gᷓn Reı.

ꝺeulle lóóꝛes ꞇ graças / ꞇ aí com apꝛes eı.

55 ſeruıu ben ſāta maría / ſempꝛé poꝛ en uꝯ cōteȷ

este feıto que aıaꝺes / gran saboꝛ ꝺea onrrar.

{…}

[61v] miniatura

[62r]

F 48   <CSM 318>

[E]sta é como ſanta marıa / fıllou uıngança na a eı/greıa en fıta ꝺo crerıgo que / 

furtou á pꝛata ꝺa cruʒ.

[Q]Ven a / ꝺeuſ ꞇ / a a maꝺꝛe eſcarnno / faʒer quıſer. _

muíto / ſera gran ꝺereıto. ſell / enꝺe poıs mal uĕer.

<e> ꝺesto ſem aſcuítar/ꝺes. uos ꝺıreı per com / oẏ. _

un mıragre muȷ 7e/moſo. ꞇ creo que foı // aı. _

5 que feʒ á que ꝺo / lıńńage ꝺeceu ꝺo bon reȷ / Dauı. _

ꞇ tal mıragre / com este. ꝺe contar / é ú xe queR.

[Q]Ven á ꝺeus / ꞇ á a maꝺꝛe. / eſcarnno faʒer quı/ſer. _

muıto ſera / gran ꝺereıto. ſell / enꝺe poıs mal uĕer.

[62v]

<e>n fıta conteceu esto / en hŭa Vıla que ıaʒ. ᛄ

eno reıno ꝺe Toleꝺo. / ꞇ é logar foꝛt aaʒ. 47

47 Na marxe, a pouca distancia do comezo da liña do primeiro hemistiquio, hai uns sinais de integración
textual <˶> que poderían ser un indicio da corrección que se efectuou no verso.
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10 ena Eıgreıa ꝺa maꝺ[**]. / ꝺe ꝺeus aq̄ muıto pᷓʒ. 48

con noo ben ꞇ acoꝛ́ŕe/nos. caꝺa ú é mester.

@en á ꝺeꝯ ꞇ áa mᷓꝺꝛe / eſcarńńo faʒer quíſer.

<a>L un Creríg auía / ꝺe mıa que ꝺeuoçon

moauá ca áá gĕte / maıſ non era aı nŏ.

15 ꞇ bŏa Paraulauía / mas ꝺentro no coꝛacŏ

en com era ꝺe mal chĕo / uos ꝺıreı ſe uꝯ ꝓuḡr.

@en á ꝺeꝯ ꞇ á ſa maꝺꝛe / eſcaŕńno [   ]

<e>ste caꝺa que Poꝺía / muı ꝺe graꝺ ẏa furtar

ꞇ furtou na a eıgreıa / per com eu oẏ contar.

20 hŭa cruʒ granꝺe co̕ta / ꝺe pꝛata. ꞇ eſfolaR.

á foı toꝺa. ꞇ a pꝛata / ꝺeu á hŭa a moller.

{   }

<o>utro Dıa á Eıgreıa / foı como Soy[…] r.

ꞇ moou á cruʒ á toꝺꝯ / choꝛanꝺo. ꞇ enfengır

25 ſe foı que ren nŏ ſabía / ꝺaquel feıté á mentır

ſe fıllou ꝺıʒenꝺo muıto / om. ou moll q̄ ſouber.

{   }

<ꝺ>e como foı este feẏto / ꞇ ó non ꝺıʒ ꝺelle ꝺeꝯ

compꝛıꝺamente ſa ra / ꞇ perça lume ꝺos ſeꝯ.

30 /ollos ꞇ dı aı bĕeıta / uırgen ꝺꝯ mıragreſ teꝰ

moa ſobꝛe q̄n tal feıtº / feʒ. ꞇ o que non ꝺıer.

@en á ꝺeꝯ ꞇ aa mᷓꝺꝛe / eſcarńńo faʒer qſer.

<p>ter noo poꝛ aquesto / ꝺeus lo cofonꝺa poꝛ en ᛄ

ꞇ poıs lo toꝺos ꝺıerŏ / aque ó munꝺo mătĕ

35 o cegou ꝺambolꝯ ollꝯ / que ꝺeles ſol nŏ uíu rĕ

nen ar ua̕ nŏlle poꝺe / fıſıca ꝺe onpeeR.

@en á ꝺeꝯ ꞇ á ſa mᷓꝺꝛe / eſcarńńo faʒer quíſer.

<e> Outra lí́on muı foꝛte / ſen esto lle Conteceu

q̄ ſelle feʒ a tan granꝺe / ó naríʒ que lle ꝺeceu.

40 ſobꝛe la boca ꞇ ꝺambas / partes tanto ſestenꝺeu

que chegou áaſ oꝛellas / ꞇ quen uerꝺaꝺe quíſer.

{   }

48 Unha mancha impide discernir con claridade o sinal abreviativo de <pᷓʒ>.
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<ꝺ>ıʒer per ren non poꝺıa / pouco nen muıto com̄

ſe ant aquel narıʒ toꝺo / non alçaen nĕ beuer

45 ꞇ mıl ueʒes eno ꝺıa / ꝺeeaua ꝺe moꝛ́ŕeR

poꝛ en tĕno p᷑ muı louco / quen ꝺesto graçaſ n̆ ꝺer.

{   }

<a> uırgen groꝛıoſa. / Reẏńńa eerıtal.

que nŏ qıs matar aq̄ste / mas poſelle tal ſínal

50 p᷑ que qᷓntos lo poıſ uıſĕ / leıxaen ꝺe faʒer mal

ꞇ ꝺereıté que tal aıa / quena en pouco teuer.

{…}

[63r] miniatura

[63v]

F 49   <CSM 238>

[E]sta é como ꝺeꝯ ſe uíngou / ꝺun ograr tafur que ıoga/ua os ꝺaꝺos. ꞇ poꝛ q̄ 

perꝺeu / ꝺeſcrééu á ꝺeus ꞇ á ſc̆a maría

<o> Que / uíltar / quer á uırgen. ꝺe que / ꝺeus carne fıllou.

ſe poıs ꝺel fılla uın/gança. marauílla / nono ꝺou.

<a> ſeńńoꝛ que nos aꝺu/e. ſaluaçon ꞇ lume luʒ.

ꞇ que uíu poꝛ nos ſeu // fıllo. moꝛte pꝛenꝺer ena / cruʒ. _

5 ꝺeſí ten nos ampa/raꝺos. ꝺo ꝺemo que nos / non nuʒ. _

en bŏo ꝺıa / foı naꝺo. quena ſeruíu / ꞇ onŕŕou.

O que uıltar q̄r á uıgĕ / ꝺe que ꝺeus carne fıllou

<e> Desto uos ꝺıreı oꝛa / hŭa uíngança q̄ feʒ

ıeſu crıst en Guımᷓrăes / ꝺun ograr mao rafeʒ

10 que el é ſa uıgen mᷓꝺꝛe / ſanta. ꞇ ó ſeu bŏ pꝛeʒ.

per q̄ ó munꝺo foı ſaluo / ante toꝺos Dĕostou.

O que uíltar q̄r á uıgĕ.

<a>queste ıograr ıogaua / os ꝺaꝺos com apꝛēꝺı.

ꞇ ꝺeſcreẏa tan muıto / que quantos ſíȷan ẏ

15 foꝛon tan eantaꝺos / que e foꝝ oſ maıs ꝺ

maıſ el ꝺe uıltar á uıgĕ / ꞇ ꝺeꝯ. ſol non ſenfaꝺou.

O que uíltar q̄r á uıgĕ.
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[64r]

<n>on qıs catar ó malꝺıto / como pꝛenꝺeu carne ꝺeꝰ

na uırgen ꞇ poıſ p̄nꝺeo / poꝛ el moꝛte ꝺos uꝺeꝯ

20 maıs ó coꝛaçon ꝓpoſo / ꞇ toꝺolos Sıſos ſeꝯ.

en uıltar ſanta marıa / ꝺe que ꝺeus carne fıllou

O que uíltar q̄r á uıgĕ

<e> Deʒía que non era / ꝺeus naꝺa neno ſeu bĕ

ꞇ que ó ꝺa uírgen foꝛa / chufa. ca non outra rĕ

25 ꞇ el est é maıs ꝺıʒĕꝺo / eı uos  ŭu capelan uen.

que leuaua coꝛpꝯ xp̄ı / á ŭu que ẏ enfermou

O que uíltar q̄r á uıgen

<n> Vıla. ꞇ os gĕollos / fıcaron toꝺos enton.

ant aquel que ꝺa caꝺĕa / nos foı tírar ꝺo ꝺꝛagon

30 ꞇ ó ograr malanꝺate / cou ꞇ ꝺıe que non

uıra gente tan baueca / ꞇ muı mal os ꝺĕostou.

O que uíltar q̄r á uıgen

<o> Capelan quanꝺo ou / ꝺıʒer mal ꝺo Saluaꝺoꝛ

ꝺo mūꝺo muı gᷓn ꝺeeıto / oúúe ꝺaquel traeꝺoꝛ.

35 ꞇ poıs ſe toꝛnou ꝺu ẏa / ꝺı enton ay peććaꝺoꝛ

ꝺome poꝛ que ꝺĕostauas / oꝛa ó que te foꝛmou.

O que uíltar q̄r á uıgen

<e> que te feʒ ꝺe níente. / ꞇ poıs atá ꝺeſfaʒeR.

ꞇ no Dıa ꝺo oıʒo. / estaras a ſeu poꝺeR.

40 catıué non ſabes esto / nen tár q̄res cŏnocer

ááquel que ꝺo ꝺıabo / per ſeu ſanguı te líurou

{…}

/<e> Da uırgen groꝛıoſa. / te nembꝛa ꞇ ben faras

ꞇ fılla ta Pĕeꝺença / poꝛ aquesto que ꝺıt as

45 el reonꝺeu eſcarníꝺo / crerıgo que toꝛp estas

ó ben ꝺe ꝺeus ꞇ ꝺa uıgĕ / renegué aqı me ꝺou.

O que uíltar q̄r á uıgĕ.

<q>Ve non aıă en mí ꝑte / ꞇ quexeme façan mal

ꞇ me metan ſe poꝺerĕ / ꝺentro no fog ĭfernal

50 quanꝺ est ó crerıgo ou / ꝺı aẏ Groꝛıoſa uaL.
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ꝺeus fılle ꝺe tı uíngăça / aı como e uíngou

O que uíltar q̄r á uırgĕ

<ꝺ>o traeꝺoꝛ Sımŏ magꝯ / encantaꝺoꝛ que uíltar

foı aı ſanta aría. / ꞇ ſeu fıllo ꝺeſꝺeńńaR

55 esto ꝺı ó pꝛesté foıé / ó Demo uĕo trauar

eno ograr que uꝯ ꝺıxe / ꞇ aẏ ó apertou.

O que uíltar q̄r á uıgen

<q>ueo toꝛceo enton toꝺo / ꞇ aı uıngar e qıs.

ꝺeus poꝛ í ꞇ p᷑ ſa mᷓꝺꝛe / ꞇ ꝺesto Sééꝺe Gís.

60 q̄ nunca mᷓıſ falou naꝺᷓ / ꞇ poꝛ en par ſă Denís

á tanto ó teuo ó ꝺemo / ta que lla alma ſacou

O q̄ uıltar q̄r á uırgen.

<ꝺ>o coꝛpo ꞇ no nferno / á foı logo SepelíR

ca a ır ꝺeuería. / quē q̄r q̄ fo eſcarnír

65 ꝺa uírgen ꞇ ꝺo ſeu fıllo / que nos uĕo Remí́r

qual ſeńńoꝛ ele ſeruíu / aı llo gualarꝺŏou.

{…}

[64v] miniatura

[65r]

F 50   <CSM 311>

[E]sta é como ſanta marıa / reocıtou ŭu ome bŏo aq̄ / matou ŭu coꝛíſco. ꞇ ínꝺo / 

en romarıa á onaŕŕaʒ.

[O] que ꝺıʒ que / ſeruír ome á á uírgen / ren non é. _

aquesté ꝺe / mal recaꝺo. ꞇ ome ꝺe / máá fe. _

[C]a e eu / feʒer ſeruıço. a ŭu bon / ome pꝛol ten. _

quanto / maıs na uırgen ſanta / onꝺ auemos toꝺo ben.

5 ꞇ quen aquesto non // créé ſa créénça non ual / ren. _

ca ꝺeſcré en ꝺeus / ſeu fıllo. ꞇ en ela / que maꝺꝛé.

[O] que ꝺıʒ que ſeruír / ome. á áuırgen ren / non é. _

aquesté ꝺe mal / recaꝺo. ꞇ ome ꝺe / máa ffe.
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<e> ꝺe tal raʒon mıragre / uos quer oꝛa moar. ᛄ

que ꝺĕtenꝺer é muı bŏo / aquen  mĕtes parar.

10 que á uírgen groꝛıoſa / ꝺe onarraʒ qıſ mºar

poꝛ un ome q̄ a ſempꝛe / ſeruía cŏ muı gran fe.

{…}

[65v]

<e>l alẏ en Romarıa. / ẏa ꝺous ueʒeſ ou tres

no ano. ꞇ amıʒaꝺe / auía con ŭu boꝛges.

15 ꞇ rogoulle q̄ na festa / qué en meogo ꝺo mes

ꝺagosto ꝺeŭu foen / ꝺıʒenꝺo logar ſant e.

O que ꝺıʒ que ſeruír ŏe

<e>nton ambꝯ ſacoꝛꝺarŏ / poꝛ en Romarıa ẏr

a onaʒ mᷓıs pımeıro / per qᷓnt enꝺ eu puıꝺ oẏr

20 paaron per ɓarçalona / ꞇ ú quıſeron Sar.

ꝺa uíla começou logo / mal tempo per bŏa ffe.

O que ꝺıʒ q̄ ſeruır ome

<e> feʒo uentꝯ muı gᷓnꝺes / ꞇ começou ꝺe chouer

ꞇ alampos con toꝛuŏes / ꝺeſ Coꝛıſcos caer

25 aı que feríu ŭu ꝺeles / aquel ome q̄ moꝛ́ŕer

ó feʒ logo mantĕente / ca ꝺo Coꝛíſc aı é.

O que ꝺıʒ q̄ ſeruír ome

<q>ue en q̄n fer log affogᷓ / ou talla ou q̄ımar faʒ

mas aquel om affogᷓꝺo / foı. que ꝑa onaŕŕaʒ

30 ẏa ſempꝛe com oıstes / ꞇ ſeu compănŏ aaʒ

choꝛou poꝛ el ꞇ ar ꝺıe / paraulas contra á ffe

O que ꝺıʒ q̄ ſeruír ome

<ꝺ>ıʒenꝺo par ꝺeus amıgo / muıto empꝛegastı mal

quanto á ſanta maría / ſeruıste poıs te nŏ ual

35 nĕ te guarꝺou ꝺesta moꝛte / per que ó ꝺem ĭfernal

leuou ıa ꝺe tí á alma / ꞇ mal peccaꝺ aı é.

{…}

/<o>Vtro Dıa poꝛ ele / hŭa mıa ꝺıʒer feʒ.

ꝺeſí que ó ſoteŕŕaen / ca tal era come peʒ.

40 toꝛnaꝺo ꝺaquel coꝛíſco / ꞇ ar Dıe ꝺea ueʒ
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parauras contra á uıgĕ / onꝺe naceu noa ffe.

O que ꝺıʒ q̄ ſeruír ome

<ı>nꝺo con el á á Coua / choꝛanꝺé ꝺıʒenꝺ aı.

mal emp̄gaste teu tēpo / na uírgen com ap̄nꝺȷ

45 ꝺe maıſ ꝑdıstı gᷓnꝺ algo / que lle ꝺestı maıſ amȷ

nunca aueŕŕa aquesto / ca ó Meu na arca é.

O que ꝺıʒ que ſeruír ŏe

<e>l aquest aı ꝺıʒenꝺo / refoꝛgíu ó moꝛt entŏ.

ꞇ aentoue no leıto / ꞇ ꝺı aquesta raʒon

50 mĕtes á guíſa ꝺe mao / ca mıa almá perdıçŏ.

foꝛa ſe non fo á uıgĕ. / que chaué ꝺe noa fe.

O que ꝺıʒ q̄ ſeruír ome

<q>ueme lıurou ꝺe ſas măos / ú era en poꝺer Seu.

ꞇ poꝛ enꝺ qᷓnt eu úuᷓ / ſempꝛe no coꝛaçŏ meu

55 a teŕŕeı pera Seruíla / ꞇ nunca me ſera greu

ꝺe ren que poꝛ ela faça / ca muı ben ĕpꝛegaꝺ e

O que ꝺıʒ q̄ ſeruír ome.

<q>uanꝺ esto uırŏ aſ gĕtes / ꝺeron toꝺos gran lóóꝛ

áá uírgen groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe noo ſĕnoꝛ

60 que ſempꝛe ſeıa loaꝺa / en quăto ó munꝺo foꝛ

ca é noa auogaꝺa. / ꝺeſí paꝺꝛŏa ꝺa ffe.

{…}

[66r] miniatura

[66v]

F 51   <CSM 245>

[rúbrica]

[O] que en coıta / ꝺe moꝛte muı gᷓnꝺ ou en / pııon foꝛ. _

cham á uıgen / groꝛıoſa maꝺꝛe ꝺe noo / ſeńńoꝛ. _

[C] pola noa / ſauꝺe pꝛenꝺeu ꝺela carne / ꝺeꝯ. _

ꞇ poꝛ nos ſéémꝯ ſaluos / feʒea ſobꝛe los ſeus. _

5 coꝛꝯ / ꝺos angeos Reẏńńa. / ꞇ poꝛ enꝺ amígoſ meꝯ
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/ꝺereıté que na gᷓn coıta / ualla á o peccaꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<e> ſobꝛaq̄st un mıragre / muı 7emoſo uꝯ ꝺıreı.

que feʒ en rıba ꝺe Límía / á maꝺꝛe ꝺo alto Reı.

10 en ſan ſaluaꝺoꝛ ꝺa toꝛŕ́e / poꝛ un omé muȷ ben ſeȷ

que auereꝺes fıança / […] [   ] 49

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<o>ntre Doẏré ínn auía / no Reıno ꝺe poꝛtugal

tal tempo foı roubaꝺoꝛes / que faʒıan muıto mal

15 Eſcuꝺeıros ꞇ peŏes / Caualeıros outro tal

aquel q̄ meoſ roubaua / ontr eles era PeoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<e>n aquel tempo moꝛaua / ŭu Ome bŏo al. ᛄ

en ſan ſaluaꝺoꝛ ꝺe Toꝛ́ŕe / ꞇ per qᷓnt eu apꝛenꝺı

20 faʒía ben a faʒenꝺa / ſeruínꝺo ꝺeus ꞇ ꝺeſ

auía gran confıança / na maꝺꝛe ꝺo ſaluaꝺoꝛ.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<a>L no aꝺꝛo auía. / hŭa Capela Enton.

ꝺa ſanta uıgĕ ꞇ ſĕpꝛe / faʒía a Oꝛaçon.

25 est om al ameuꝺe / ꝺeſ muı ꝺe coꝛaçon.

aquele logar onŕŕaua / con muı 7emoſa 7oR.

{…}

/<o> Ome bŏo auía. / nomeaꝺa que auer.

auía granꝺé poꝛ enꝺe / os que Soẏan faʒer.

30 mal. ꞇ roubauan á teŕŕa / foꝛono enton pꝛenꝺer.

ꞇ mao peccaꝺ auían / ꝺeo eeıtar SaboR.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<>eterono en un arco. / ꞇ paarono alen.

ꞇ ano mal tragĕꝺo / que lles ꝺe algūa ren

35 ꞇ no castelo ꝺe Neuía. / ó meteron ꞇ Deſén

ó que ó peoꝛ ıulgaua / tĭȷa ſén poꝛ PeoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

49  O hemistiquio que falta parece ter sido parcialmente escrito e despois raspado.
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<>Vıtas ueʒes açoutaꝺo / como Contaron amín ᛄ

foı. ꞇ Dıʒían uılăo / oge Séérá ta fın.

40 ſe noſ nŏ ꝺaſ qᷓntóuūes / ꞇ ıurou par ſan artĭ

ó lcaẏꝺe que ꝺe coıta / ó farıa SoffreꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<e>n un Temon ó alcaıꝺe / muı foꝛt estıralo feʒ.

ꞇ muıta ꝺa agua 7ía / ꝺeıtar ſobꝛ el ea ueʒ.

45 ꞇ ó coꝛpo con feríꝺas / ıa chus negréra ca peʒ

ꞇ ó alcaẏꝺe ꝺıʒenꝺo / ꝺon Vılăo traeꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<ꝺ>ıʒeꝺe que nos ꝺareꝺes / ſe non á uoa moller

ꞇ os fıllos pꝛenꝺeremꝰ / ele ꝺı enton ſeńńer

50 mıl ſolꝺos ꝺe leoneſes / uos ꝺareı ꝑ qᷓnt oúúer

ca maıs non ſŏo atreúúꝺº / ꝺe ꝺar par noo ſĕnoꝛ.

{…}

[67r]

<e>les esto non quıſeron / ꞇ foꝛono açoutaR

ſe poꝺerıan anꝺa / ꝺel maıs ꝺẏ̄eros leuar

55 ꞇ poıs que ó ben ferırŏ / aentarons á ıantar

toꝺos á hŭa fogueıra / ſeueron á DeŕŕeꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<o> Ome bŏo ıaʒenꝺo. / en coıta muı gᷓnꝺ aaʒ

ꝺı aı uírgen groꝛıoſa / guarꝺam oge ſe te pꝛaʒ

60 ꝺaquesta pııon tă foꝛte / en que ó meu coꝛpo ıaʒ

nenbꝛete ſet eu ſeruíço / fıʒ. que fo á ta lóóR.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e> El aquesto Dıʒenꝺo / hŭa Dona entŏ ĕtrou

per meogo ꝺo Pááço / ꞇ Caꝺa ŭu á catou.

65 maıs ſol falar nŏ poꝺer̄ / nen ome non ſabalou

que e leuantar poꝺee / maıs oúúeron gᷓn pᷓuoꝛ.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e> foıe ꝺereıtamente. / que toꝺos á Vıron r ᛄ

áó Omé Deſlıou ó / ꞇ Dıe poꝛ que ẜuír

70 me ſoes na mıa capela / poꝛ en te uín eu guarír
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ꝺesta pꝛí́on enq̄ ıaʒes / tan foꝛté tan ſen ſaboꝛ.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e> fıllou ó pela Măo / muı manſé muı ſĕ aGă

ꞇ leuou ó per ontréles / ꞇ ben Crééꝺe ꝺe pꝛan

75 que ome nŏ falou naꝺa / nen feʒeron aꝺaman

ſol ꝺell en ele trauaren / ꞇ perꝺeron á CóóR.

{…}

/<e> as poꝛtas ꝺo Castelo / foꝛtes com apꝛenꝺı eu

estauan muı bĕ fechaꝺas / peró pelo Poꝺer ſeu.

80 ꝺaquela que ó leuaua / abꝛırons ꞇ con el ꝺeu.

na rıba ꝺo Río ꝺe Límía / ꞇ ꝺıe meu ſeruıꝺoꝛ.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e>ntra no Río ꞇ paa / á alenꝺé acharas.

as poꝛtas ꝺo mŏesteıro / ſaŕŕaꝺas. maıſ entraras

85 per elas ouſaꝺamente / ꞇ na Eıgreıa maŕŕas

ꞇ Dırás est á os 7aꝺes / toꝺos. ꞇ áó PríoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e>l oúúeanto ꝺo Ro / non ouſou ẏ meter pe

ꞇ ꝺıʒ ſeńnoꝛ muıté alto / ꝺeſý ú maıs baıxo é.

90 aı maıs ꝺe ꝺeʒ bꝛaçaꝺas / ou Doʒe per bŏa ffe.

ꝺı ela faıs o que te ꝺıgo / ꞇ non ſeıas Dultaꝺoꝛ.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<>eteuſ enton á ó Vao / en aquel Rıo meꝺes

que ſol nŏ ouu mºllaꝺo / pe. nen outro ꝺano p̄s

95 ꞇ ante que  metee / ꝺıell ela enton ues

ꝺe me faʒeres ſeruíço / aueras maıs meu am᷑.

O que en coıta ꝺe moꝛte

<e>L poıs oúúálen paaꝺo / ante que Vĕe á luʒ

entrou ꝺentro na eıgreıa / ꞇ ꝺeıtou ant hŭa cruʒ

100 ꞇ ant hŭa maıestaꝺe / ꝺa ſeńńoꝛ que noſ aꝺuʒ

quanto ꝺe bĕ noſ auemꝯ / ꞇ nos é DeffenꝺeꝺoR.

{…}
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/<e>ntraron entŏ os 7aꝺes / nas Maıtȳas ꞇ tafur ᛄ

cuıꝺaron entŏ que era / ꞇ entrara per algur.

105 ꞇ marauıllaꝺos eran. / ca ſolamente un mur.

alí entrar non poꝺa. / pero foe furaꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<e> Dıeron tu que ıaʒes / bon omé quente meteu

ental logar comé este / ben louco fuste ſanꝺeu

110 acoꝛꝺou ꞇ ó Conuento / ꝺeſqueo ben cońńoceu

pꝛouguelle muıto cŏele / ꞇ el foı DepartíꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<ꝺ>e quanto llenton uĕera / ꞇ íurou par ſan Denís

que ſempꝛ á uıgen ẜuıe / poıs á ela pꝛougué qıs.

115 que ꝺe mal foe líuraꝺo / ꞇ per mı Sééꝺe fıs.

que feʒ poıſ bĕ ſa faʒenꝺa / ꞇ foı granꝺ eſmolnaꝺoꝛ

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<o> lcaıꝺ enton ꝺe Neuía / con ſua compańńa uıl

uíron que aı perꝺeran / ó pꝛeſé os ſolꝺos Mıl.

120 ꞇ que aı hŭa Dona / llo leuara tan Sotıl.

mente uıron q̄ á maꝺꝛe / foꝛa ꝺo RemĭȷꝺoR.

O que en coıta ꝺe moꝛte.

<c> ben lles ꝺı ó Cŏuento / á toꝺos que aquel ſol

faʒer á os peccaꝺoꝛes / que façan toꝺoſ ſa pꝛol.

125 que feʒ aq̄ste mıragre / poꝛ en e teue poꝛ fol.

caꝺa ŭu ꞇ neun Deles / non foı ꝺepoıſ malfeıtoR.

{…}

[67v] miniatura

[68r] miniatura

[68v]

F 52   <CSM 241>

[rúbrica]

[P]raꝺe mentes oꝛa _ ᛄ

como ſanta marıa. _

ꝺacoꝛ́ŕer non ꝺemoꝛa _

á quen / poꝛ ela fıa. _
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5 <e> ſem or quíſerꝺes ꞇ pararꝺes femença. _ ᛄ

ꝺı/reíuos un mıragre. en que eẏ gran créénça. _

que feʒ á groꝛıoſa en teŕŕa / ꝺe pꝛoença. _

poꝛ hŭa ꝺona uíuua que un ſeu fıll auía. _

[P]araꝺe mentes / oꝛa como ſanta marıa. _

ꝺacoꝛ́ŕer non ꝺemoꝛa á quen poꝛ ela Gía.

10 [O]utra ꝺonápar ꝺesta. moꝛaua ſa ueʒẏńńa. _ ᛄ

uıúué hŭa fılla. auía 7emo/ſẏńna. _

ꞇ ó fıllo ꝺa outra pagoue ꝺa menńńa. _

ꞇ comé ꝺe costume / poꝛ moller á pedıa. _

[P]araꝺe mentes oꝛa. como ſanta marıa. _

ꝺacoꝛ́rer non / ꝺemoꝛa. aquen poꝛ ela Gía.

15 [A]ı foı que as ꝺonas. pꝛouguelles ꝺeste feıto. _ ᛄ

eo/ſaron os moços enton pelo congeıto. _

ꝺun crerıgo muı ſanto que ıuntou este / pꝛeıto. _

pꝛaʒenꝺ aos parentes muıto ꝺa pꝛeıteſía. _

[P]araꝺe mentes oꝛa. como.

[69r]

20 <l>og á maꝺꝛe ꝺo moço / conuíꝺou ꝺe bŏ graꝺo

á Moça ꞇ a maꝺꝛe / ꞇ manꝺou bĕ pꝛouaꝺo

guíſar ꝺe comer toste / ꞇ ó ıantar guíſaꝺo

non quıs ıătar ó moço / logo poꝛ que ſeruía.

Paraꝺe mentes oꝛa.

25 <o> Menẏńńo anꝺaua / con pꝛaʒer ꝺa Eoſa

ſeruínꝺo gᷓn compăna / ꝺe Donas ꞇ 7emoſa

que enton chegara / maıſ quís á groꝛıoſa.

moar ẏ a uertuꝺe / no menȳ aquel Dıa.

Paraꝺe mentes oꝛa.

30 <a> Caſa ú ıantauaN / en un peneꝺ Estaua

muıt alté muıt eſqıuo / ú á Dona moꝛaua.

ꞇ ó menȳn un uaſo / en a Măo fıllaua

contra hŭa Gĕea. / ꞇ lauar ó querıa.

Paraꝺe mentes oꝛa.
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35 <a> ó Demo non ꝓugue / ꝺesté con gᷓnꝺ enueıa. ᛄ

Reuolueu á pouſaꝺa / o que malꝺıto Seıa.

el que toꝺa malꝺaꝺe / ama ſempꝛé Deſeıa.

feʒ ó pꝛaʒer en Dóó. / toꝛnar Ca lle pꝛaʒıa.

Paraꝺe mentes oꝛa.

40 <e>steuó ó moçó Vaſo. / na Gĕea Lauanꝺo

ꞇ ꝺeıtoue ꝺe peıtos / ꞇ foı ıa que peſanꝺo

maıs ꝺela Cınta ıuſo / foẏo Demo puxanꝺo

ꝺa outra parte foꝛa. / pela Pena caa.

{…}

45 /<ſ>u muıt áó moço / ſanguı pelas oꝛellas

ꞇ quebꝛaronlloſ bꝛaçꝯ / ollos ꞇ ſobꝛencellas

ꞇ oúúe feramente. / ꝺeſfeıtalas ſemellas

ꞇ foı ó Moço moꝛto / alá íus ú aʒía.

Paraꝺe mentes oꝛa

50 <c>ontar non poꝺería. / ꝺo Dóó que feʒeron

á Sogré á menȳna / ꞇ quantos ẏ ſeueron

maıs á maꝺꝛe ꝺo moço / pero e ꝺel ꝺolueron.

toꝺos ſol non choꝛaua / poꝛ el nen ſe carpía.

Paraꝺe mentes oꝛa.

55 <a> Maꝺꝛe ꝺo menȳno / que auía fıança.

na uırgen groꝛıoſa / ſen nehŭa ꝺultança

feʒeo Leuar logo. / con muı gᷓnꝺ aerăça

anto altar ꝺa uírgen / ꞇ a lle Dıʒía.

Paraꝺe mentes oꝛa.

60 <a>ẏ uırgen Groꝛıoſa. / tu que un fıll oúúıste

poꝛ ſaluaçon ꝺo munꝺo / ꞇ Crıasté noꝺꝛıste.

ꝺeſí ꝺe Moꝛt eſquíua / ſeńńoꝛ matalo uıste

ꞇ ſabes com á coẏta / De fıllo queno cría.

Paraꝺe mentes oꝛa.

65 <ſ>eńńoꝛ ꝺame meu fıllo / ca ben Poꝺes faʒelo

ca ꝺe puńńar ẏ muıto / non as ſe non querelo

poꝛ enꝺe ꝺamıo uíuo / que eu poa auélo.

pera ó teu Seruíço / ſe non Moꝛta ſería.

{…}
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70 /<p>er oꝛaçon ꝺa Maꝺꝛe / ó Moço ꝺeu Leuaꝺa

ꝺo leıt en que ıaʒía. / ꞇ uíuea Vegaꝺa

ꝺeu uoʒes contra toꝺos / ꝺı aẏ ꝺe que pouſaꝺa

me tırasteſ mıa maꝺꝛe / ú Vıçoſo uıuía.

Paraꝺe mentes oꝛa.

75 <e> fıcou aquel menȳno / uíué tan ben guaríꝺo

que ſol non parecía / per ú foꝛa ferıꝺo.

ꝺeu ſa maꝺꝛ á ꝺeꝯ graças / que lle tan ben conpıꝺo

foı ó que ꝺemanꝺaua / ꞇ ꝺonꝺe e Doa.

Paraꝺe mentes oꝛa

80 [P]Rometeu aquel moço / que en Oꝛden entrae

ꞇ mantĕer Castıꝺaꝺe / nos ꝺıas que ꝺurae.

ꞇ De toꝺa fola. / ꝺeſalí e Quıtae.

ꞇ outro á moça. / a o Prometıa.

Paraꝺe mentes oꝛa.

85 <ꝺ>mbos fıllaren oꝛꝺen / teueron poꝛ gran uíço

ꞇ á ſanta María. / feʒeron ẏ Seruíço.

ſempꝛ en quāto uíuerŏ / ꞇ Dest outro bolıço.

ꝺo munꝺo ſe quıtaron / ꞇ De toꝺa fola.

Paraꝺe mentes oꝛa.

90 <e>ste mıragr eſcríto / foı logo mantenenté

ꝺeu á ſanta María / graças toꝺa á gente

ꞇ nos aı façamos / ca ben ſeı certamente

que é ꝺos peććaꝺoꝛes / eſfoꝛçé lumé Vıa.

{…}

[69v] miniatura

[70r]

F 53   <CSM 267>

Esta é como ſanta aría / lıurou un mercaꝺoꝛ ꝺo pe/rıgóó ꝺo mar en que anꝺa/ua 

ú caera ꝺa Naué.

A De que / ꝺeꝯ pꝛes / carné foı ꝺela naꝺo. _

ben / poꝺe ualer á toꝺo perı/guaꝺo. _
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Ca per ela foı / á moꝛte ꝺeoꝺa.

ꞇ noa ſauꝺe cobꝛa/ꝺa ꞇ uıꝺa. _

5 toꝺest aue/mos pola ſeńńoꝛ con/pꝛıꝺa. _

poıs un ſeu // mıragre uos ꝺıreı ꝺe / graꝺo. _

A ꝺe que ꝺeus / pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

QVe feʒ esta uırgen / ſanta ꞇ Reẏńńa. _

que / é ꝺos coıtaꝺos toꝺos / meeʒẏńńa. _

10 contaruolo / eı bꝛeuementé agẏńńa.

quant enꝺ apꝛenꝺı á / quen mıo á contaꝺo.

A ꝺe que ꝺeꝯ pꝛeſ carné

[70v]

Ontre Doıré ȳn en poꝛtugal moꝛauᷓ.

un ercaꝺoꝛ rıco muıto q̄ amaua

15 ſanta Marıa. ꞇ poꝛ ela fıaua.

ꞇ ena ſeruır ſempꝛ era ſeu cuıꝺaꝺo.

 ꝺe q̄ ꝺeꝯ pꝛes carne foı ꝺela naꝺo.

Como q̄r que el pelas teŕŕas m̄cae

ſe Dona 7emoſé aposta achae.

20 que pera ó altar lle ſemellae.

ꝺella aꝺuʒer era muıt entregaꝺo.

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

Poꝛ que amaua muıto ſanta mᷓría

ꝺe coꝛaçon ꝺıe ca en Romarıa.

25 á Rocamaꝺoꝛ ꝺe bŏament ẏría.

tanto que ó el poꝺe auer guíſaꝺo

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

Aı foı que el ſa naúúoue 7etaꝺa.

pera r a 7anꝺes ꞇ ea Vegaꝺa

30 poıs que oúúe ben ſa faʒĕꝺa gıſaꝺa

foıe con quant auer auıa m̄caꝺº

 ꝺeque ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo
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Mas pela costeıra ꝺo gᷓn mar ꝺeăna

que ꝺaq̄la naue cŏ muı gᷓn cŏpăna

35 lauătous ó mar cŏ toꝛm̆ta tamăna

que muıto per foı aquel ꝺıa ẏráꝺo.

 ꝺe que ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela nᷓꝺo

Leuantous as onꝺas foꝛtes feram̆te

ſobꝛaquela naue q̄ aquela gente

40 cuıꝺou ẏ moꝛ́ŕer ꞇ logo mătenēte

choꝛou. ꞇ cuıꝺou enton ẏ ſeu pecaꝺo.

 ꝺe que ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela nᷓ.

E O mercaꝺoꝛ eno oꝛꝺo ꝺa Naue.

estaua enton en cıma ꝺŭa traue

45 ꞇ hŭa onꝺa uĕo foꝛté muı graue

quelle ꝺeu no peıté no mᷓr foı ꝺeıtaꝺº.

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛeſ carné foı ꝺela naꝺo

A Nauálongaꝺa foı ſe ꝺeꝯ me ualla

ꝺel hŭa gran peça pelo mar ſĕ falla

50 maılo ꝺemo que ſenp̄ noſco tᷓballa

quíſera q̄ moꝛ́ŕe ẏ log affogaꝺo.

 ꝺeque ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo

EL anꝺanꝺ aı en aquela toꝛm̆ta

nembꝛoue ꝺa uıgen q̄ ſĕpꝛ acrecĕta

55 eno noo ben. ca peró q̄ nos tenta

ó Demo non poꝺe noſco á ꝺeꝯ loaꝺo. 50

{…}

/Aẏ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus ꝺıel teu bĕ mıuꝺe

tu que es ſĕnoꝛ ſc̆a ꝺe gᷓn uertuꝺe.

60 poıs á toꝺolos coıtaꝺos ꝺaſ ſauꝺe.

nembꝛate ꝺemí q̄ anꝺo tă coıtaꝺo.

 ꝺe q̄ ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

50 Os dous últimos versos vense afectados por unha rotura do pergamiño que ocasiona que algúns caracteres
non se vexan de forma completa.
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Seńńoꝛ poꝛ m̄céé non me ꝺeſăpares

poꝛ alguń tempo teu faʒer peſares.

65 ꞇ ſem oꝛa ꝺaquestaſ onꝺaſ tırarés

ſeruírteı eu ſempꝛé fareı teu măꝺaꝺo

 ꝺe q̄ ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

Nembꝛate ſĕnoꝛ quet eı eu ꝓmetuꝺo

ꝺır áá ta Caſa est é ben Sabuꝺo

70 maıs tu ꝺos coıtaꝺoſ eſfoꝛcé eſcuꝺo

ual me ſĕnoꝛ ca muıt anꝺ á toꝛm̆taꝺo

 ꝺeque ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo

EL esto ꝺıʒenꝺo log á uırgĕ ſanta

uĕo. que ó ꝺemé ſeꝯ feıtos q̄bꝛanta

75 come ſĕnoꝛ bŏa que os ſeus auăta

foꝛa ꝺontras onꝺas ó oúúe tıraꝺo.

 ꝺeque ꝺeꝯ pꝛeſ carné foı ꝺela naꝺo.

E feʒ enton ẏ gran marauılla fera

ca toꝛnou ó mar măo ꝺe qᷓl ant era

80 ſell el algun tempo ſeruíço feʒera.

muı ben llo per oúúalí gualarꝺŏaꝺo

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛes carné foı ꝺela naꝺo.

E leuou o ſaluo a teŕŕa Segura.

que ſol non ſentíu coıta nĕ răcura

85 esto feʒ á ꝺa uırgĭȷꝺaꝺe Pura.

que poꝛ nos uíu ſeu fıllo crocıfıgᷓꝺo.

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛeſ carné foı ꝺela naꝺo.

E nte ꝺeʒ ꝺıas o poꝛ Verꝺaꝺe.

que á naue foe aquela Cıꝺaꝺe.

90 ú poꝛtar auía pola Pıeꝺaꝺe.

ꝺe ſanta María foı el  chegaꝺo.

 ꝺeq̄ ꝺeꝯ pꝛeſ carné foı ꝺela naꝺo.

E tanto que os ꝺa nauál chegaron

poıs ó uıron toꝺos ſe marauıllarŏ
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95 ꞇ os ſeꝯ enton muı leꝺꝯ ꝑ toꝛnaron

ꞇ contoulles el quant auía paaꝺo.

 ꝺeque ꝺeꝯ pꝛeſ carné foı ꝺela naꝺo.

E ó ercaꝺoꝛ poıs ſe toꝛnou ꝺe 7ança

ꞇ foı en a teŕŕa ſen longa tarꝺança

100 á Rocamaꝺoꝛ ſe foı ꞇ con fıança.

na uírgen ſempꝛ oúúe uolo acabaꝺo.

{…}

[71r] miniatura

[71v]

F 54   <CSM 206>

Esta é como ó papa Leon coꝛ/tou ſa măo poꝛ que era tentaꝺo ꝺa/moꝛ ꝺŭa moller 

que lla beíȷara. ꞇ / pola ſanta maría ꞇ ſăou.

QVen ſouber ſanta / marıa ben ꝺe coꝛaçon amar.

peró ó tent ó ꝺıabo en ben / xell a ꝺe toꝛnar. _

E Daque/sto un mıragre conteu non á / gran ſaʒon. _

ꝺun papa que / oúúen Roma. que nom auía / Leon. _

5 a que puńńou ó ꝺıabo. / ꝺe meter en tentaçon. _

poꝛ / que en ſanta marıa. era // toꝺo ſeu cuıꝺaR _

Quen ſouber / ſanta marıa ben ꝺe coꝛaçon amaR.

Mcar era paꝺꝛe ſanto. o Dıabo traballou

per como ó enganae [   ]

10 q̄ p᷑ muı gᷓn 7emoſura. ꝺe moỻ̕ o enganou

quell amoou ú ſa mıa en ſă po foı cātar.

@ĕ ſouber ſanta marıa bĕ ꝺe coꝛaçon amar

E  ꝺona maıs 7emoſa. ꝺoutᷓ ꝺona uíu ꞇ meteu

m̆teſ enas ſas feıturaſ. caó Demo ó uĕceu

15 ꞇ ꝺepoıs ꝺo auangeo. ſa offerta llo ffereu.

á ꝺona. ꞇ en gĕollos. lle foı á măo beí́ar.

@en ſouber ſanta marıa bĕ ꝺe coꝛacŏ amar.
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Poıs quelle beíȷ́ou amăo oúúel tal coıta ꝺeſ

que nunca ar parou m̆teſ ena mıa nĕ ꝺe

20 non ſabía que feʒee. ꞇ Dıo mal ꝺıa uȷ́

belꝺaꝺe ꝺaquesta ꝺona q̄ me faʒ ꝺeꝯ obꝛıꝺar.

@en ſouber ſanta maría bĕ ꝺe coꝛaçon amar.

Poıla mıa ꝺıta oúúe con gran coıta comacheȷ

eſcríto foı á a caſa ꞇ feʒ como uos ꝺıreȷ.

25 ꝺı esta măo me tolle ꝺeꝯ maſeu á tollereȷ

ꞇ fıllou log un cuıtelo ꞇ foı á măo coꝛtar.

@en ſouber ſanta marıa bĕ ꝺe coꝛaçon amar

Hv̆a muı gᷓn ſaʒon oúúe q̄ nŏ póꝺ á mía r

que as genteſ muı ꝺe graꝺo ſoan ꝺel á oẏr.

30 ꞇ ar pꝛéégar nas festas ꞇ en aquesto falír

tĭ́an que a muıto. ꞇ en ſeu feıto mĭguar

@en ſouber ſanta marıa ben ꝺe coꝛaçon amar

E el entenꝺeu aquesto. foı ſa oꝛaçon faʒer.

áá uírgen groꝛıoſa quelle quíſe acoꝛ́ŕer.

35 ꞇ pola ſa gran mercéé q̄lle ꝺe algŭ poꝺer

per que poꝺe ant as gĕtes a ſua mía cătaɼ

@en ſouber ſanta marıa ben ꝺe coꝛacŏ amar

Poıs que uíu ſanta maría que auía tal ſaboꝛ

ꝺea ſeruír ſeu enguento aꝺu á bŏa ſĕnoꝛ.

40 ꞇ untoulle ben á chaga ꞇ perꝺeu logá ꝺóóꝛ

ꞇ poſell a ſua măo ben fırme en ſeu logar.

@en ſouber ſanta marıa bĕ ꝺe coꝛaçŏ amaR.

E tan toste foı guaríꝺo ꝺa măo aposté en.

pela uírgen groꝛıoſa maꝺꝛe ꝺo q̄ nꝯ măten.

45 contou est áás gentes q̄lles nŏ leıxou en rĕ

ꞇ poꝛ que ó maıs creueen foılleſ á măo mºstᷓr.

{…}

[72r] miniatura
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[72v]

F 55   <CSM 223>

Esta é como ſanta maría ſăou / en onaŕŕaʒ un ome bŏo que / cuıꝺaua moꝛ́ŕer ꝺe

Rauía.

Toꝺolos coıtaꝺos que / queren ſauꝺe. _

ꝺemanꝺen / a uırgen ꞇ á a uertuꝺe

C ela poꝺer á ꝺe ſauꝺe / ꝺar. _

ꞇ uıꝺa poꝛ ſempꝛ a / quen lla ꝺemanꝺar. _

5 ꝺe / coꝛaçon ꞇ ꝺesto quer eu con/tar. _

un muı bon mıragre / aí ꝺeus maıuꝺe.

Toꝺolos coıtaꝺos que queren.

/Per toꝺo ó munꝺ ela mȷ/ragres faʒ. _

maıs ꝺŭa a ca/ſa cabo onaŕŕaʒ. _

10 que cha/man Terena ſeı ben que / aaʒ. _

faʒ muıtos mıra/gres á quen ẏ recuꝺe.

Toꝺolos coıtaꝺos q̄ querĕ ſauꝺe

ꝺemanꝺĕ á uırgen ꞇ á ſa ūtuꝺe

E poꝛ enꝺ ŭu ome bŏo ꝺŏ ateus

q̄n éemóʒ mora ꝓugáí á ꝺeꝯ

15 q̄ rauíou muı foꝛté oſ parĕtes ſeꝰ

alá ó leuaron ca muıtameuꝺe

Toꝺoloſ coıtaꝺꝯ que q̄ren ſauꝺe

ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe.

De toꝺalas t̄ras genteſ uĕen 

ꞇ poıſ ẏ foꝛon quíſ á uıgĕ a.

20 q̄ foı logo ſăo ꞇ com apꝛenꝺí

ıállánte faʒían os ſeꝯ atauꝺe.

Toꝺolos coıtaꝺꝯ que q̄ren ſauꝺe

ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe

En queo meteen p᷑ moꝛto ꝺ̄ pꝛă

poꝛ en non ꝺeuía tĕer poꝛ affan
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25 quĕ ſeruír poꝺe esta ꝺe bŏ tală

ꞇ contra ó ꝺemo ꝺaq̄staſ eſcuꝺé.

Toꝺolos coıtaꝺꝯ que q̄ren ſauꝺe

ꝺemanꝺen á uıgen ꞇ a ſa ūtuꝺe.

[73r] miniatura

[73v]

F 56   <CSM 270>

Toꝺꝯ con alegıa cantăꝺé en bon ſon. _

ꝺeuemꝯ muıtá uıgen loar ꝺe / coꝛaçon. _

Peró q̄ noıté ꝺía pŭnamꝯ ꝺe pecar. _

ſıruamola un pouco oꝛa no/o cantar _

5 poıſ q̄ á ꝺeꝯ no mŭꝺo poꝛ auogaꝺa ꝺar. _

qıs aq̄ pecaꝺoꝛeſ [   ]

Toꝺos con alegría cantanꝺé en bon ſon. _

ꝺeuemꝯ muıtá uıgen loar ꝺe coꝛaçŏ.

/Con gran ꝺereıto toꝺos / á Deuemos loar.

poıs ela á Soberuıa / ꝺo Demo foı bꝛítar

10 ꞇ poꝛen lle roguemꝯ / que aqueste cantar.

que oꝛa noſ cantamꝯ / nos receba poꝛ Don.

Toꝺos con alegría.

Quanto noa pımeıra / maꝺꝛe nos feʒ ꝑꝺer.

per Deſobeꝺıença. / toꝺo nos feʒ aueR

15 aquesta aque Vĕo. / ó ngeo DıʒeR.

ue gracıa plena. / poꝛ noa ſaluaçon.

Toꝺos con alegrıa

PEr aꝺan ꞇ per Eua / fomos toꝺos Caer.

en poꝺer ꝺo Dıabo. / maıs quıſee ꝺoer.

20 ꝺe nos quen nꝯ feʒera / ꞇ uĕo e faʒeR.

nou ꝺan que bꝛıtás / a Cabeça ꝺo Dꝛagon.

Toꝺos con alegría.
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Gran merće áo munꝺo / feʒ poꝛ esta Seńńoꝛ.

ꝺeꝯ. ꞇ muı gran ꝺereıto / faʒ quen é ſeruíꝺoR.

25 /ꝺesta que nꝯ aꝺue / Deus omé ſaluaꝺoꝛ

que cŏpꝛíu qᷓnto ꝺıe / Dauí ꞇ Salamon.

Toꝺos con alegría.

Con esta íuntar quíſe / ꝺeus uerꝺaꝺeıramoꝛ

ꞇ foı enꝺ ẏſaas / ſeu pꝛophetıʒaꝺoꝛ.

30 ꞇ Danıel pꝛopheta / que ꝺıta ꝺe pastoR

era ꝺıe que Crístus / auería Onçon.

Toꝺos con alegría.

Aquesta foı chamaꝺa / fıcella Moſı.

ꞇ foı poꝛ noa uíꝺa / maꝺꝛe Daꝺonaẏ.

35 ꞇ Desta ıaʒ eſcríto / en Líuro Geneſ.

que ſeu 7uıto bꝛítás / o ꝺemo bꝛaué felon.

Toꝺos con alegría

N uella leı ꝺaquésta / oſen com apꝛenꝺȷ

falou. ꞇ ꝺe Seu fıllo / pꝛophetıʒou aẏ.

40 ꝺıʒenꝺo que pꝛopheta / ueŕŕıa ꞇ Deſ.

quen en aquel nŏ créés / rıa á Perdıçon.

{…}

[74r] miniatura (só os cadros)

[74v]

F 57   <CSM 351>

Esta é como ſanta marıa acrecentou ó uȳo na cuba en Daconaꝺa hŭalꝺea q̄ é pꝛeto 

ꝺe palĕça.

A que ꝺeus auonꝺou tant[…] que quıſo ꝺela nacer. _

ben poꝺ auonꝺar as ou/tras couſas ꞇ faʒer crecer. _

E Desta raʒon mıragre muı 7emoſo uos ꝺı 51

que moou ſanta marıa com eu en uerꝺaꝺ acheı. _

51 Malia  haber unha barra  de  corte  de  palabra  no final  da  liña  de  texto,  na  seguinte  liña  comézase ca
conxunción <que> e falta o resto do verbo, que con seguridade sería <reı>.
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5 na eıgreıa Daconaꝺa / hŭalꝺea que eu ſeı. _

que é pꝛeto ꝺe palença. ꞇ oꝺem á leʒeR.

A que ꝺeus auonꝺou tanto que quıſo ꝺela nacer. _

ben poꝺ auonꝺar as couſas. ꞇ faʒer.

/Ena ſa festa Dagosto. / muı gran gĕte uĕ al

poꝛ oýr toꝺalas oꝛas. / ꞇ é costumaꝺ ay.

10 que tragen  pă ꞇ uȳo. / en carretas ꞇ en .

ó ꝺan poꝛ ſeu amoꝛ ꝺela / a queno quer receber.

 que ꝺeꝯ auonꝺou tăto

Onꝺ auĕo non á muıto / tempo que  aıŭtou

gran gent ááq̄la festa / ꞇ caꝺa ŭu puńńou.

15 en faʒer granꝺ alegría / quen ſoube luítar luítou

ꞇ quen ſoube chacotares / bŏos  os foı DıʒeR.

que ꝺeꝯ auonꝺou tanto

Ovtros ar coꝛ́ŕıan uacas / que faʒían poıs matar

que coʒían en calꝺeıras / granꝺes ꞇ anas ꝺar.

20 á pobꝛes q̄ as comeĕ / en toꝺ est á laʒeraR.

/oúúe per foꝛça ó uȳno / ca ꝺel foı granꝺ ó beuer.

que ꝺeus auonꝺou tăto

E peró que ben comıan / non tĭȷan que era ren

ſe ꝺaquele bŏo uẏńńo / non beueen a ſeu ſen 52

25 ꞇ poꝛ enꝺe foı mĭguăꝺo / ca aquesto ſempꝛ auĕ.

que ꝺu collen ꞇ nŏ pŏen / que á ſempꝛ a faleceR.

 que ꝺeꝯ auonꝺou tăto

Onꝺ hŭa gran cuba chĕa / ꝺe uẏńńo pararon tal

que ſe foı á maꝺeẏra / en ela non Gícou al.

30 entonce ꝺıeron toꝺos / ſe nos á uırgĕ non ual

con coıta ꝺeste bon uȳo / nos poꝺeremos perꝺer.

 que ꝺeꝯ auonꝺou tăto

E poꝛenꝺ aquela gente / ſe quíſera r Enton.

mas chegou ŭu ŏe bŏo // quelles ꝺı esta raʒon

52  A morfoloxía e o tamaño do sinal que coroa o <y> de <uẏńńo> está a madio camiño entre <ẏ> e <ȳ>.
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35 uáámos catar á Cuba / ꞇ tıremo llo tapon.

maıs ꝺefonꝺé ꝑ uentura / poꝺ ẏ algŭu pouc auer.

que ꝺeꝯ auonꝺou tăto

Enton log aquela gente / áá Cuba e chegou.

ꞇ oquelles ꝺı aquesto / ben per Cıma á Catou.

40 ꞇ achou á toꝺa chĕa. / ꞇ á toꝺos la moou.

ꞇ poꝛ enꝺ á uírgen ſc̆a. / fıllarons á ĕeıʒeR.

que ꝺeꝯ auonꝺou tăto

E os que ante choꝛauan / começaron a Ríȷ́R.

ꞇ beueron ꝺaq̄l uȳno / ꞇ íuraron ſen mentír

45 que nŭca á tal beueran / ꞇ os enfermos guarír

foꝛon quantꝯ ꝺel beuerŏ / ꞇ poıs muı ſăos ſééR.

que ꝺeꝯ auonꝺou tanto.

[75r] miniatura (só os cadros)

[75v]

F 58   <CSM 319>

Esta é. como ſanta marıa / guareceu en Terena hŭa / moça que rauıaua.

QVen / quer / muı ben poꝺ á uír/gen groꝛıoſa. _

ꝺe ꝺóóꝛ / guarír. non ſera tan / coıtoſa. _

C tan / muıtas graças ꝺeu / ꞇ pıaꝺaꝺes. _

a ela / ſeu fıllo que enfer/meꝺaꝺes. _

5 ꝺe muıtas // maneras tollé ben / creaꝺes. _

que á que/na chama non é / uagaroſa.

{   }

[76r]

Poꝛen quereu ꝺela un mıragr onŕŕaꝺo

ꝺıʒer ſem orꝺes ꞇ poılo Contaꝺo.

10 oúúer ſabereꝺes que faʒ muı guıſaꝺo

o que faʒ ſeruıço a esta Pıaꝺoſa.

@en quer muı ben poꝺ á uıgen groꝛıo.

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa.
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Rıba Doꝺıaná hŭa a Eıgreıa.

ꝺesta uírgen ſanta que bĕeıta ſeıa.

15 que chaman Terené quen q̄r q̄ ꝺeſeıa

ſauꝺ en ſeu Coꝛpo ꝺe Dóóꝛ ꝺultoſa.

@en q̆r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarır non Sera tan coıtoſa

QVe aıa ꝺe Rauıa ou ꝺoutra ꝺoença

logo ꝺalí Săo uaı pela Sabença.

20 ꝺesta uırgen ſanta que nos atreuĕça

ꝺá que á ſıruamos come Gracıoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uırgen groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non ſera tan Coıtoſa.

ALen aꝺallouce en xereʒ moꝛaua

un ome que muıto na uırgĕ fıaua

25 ꞇ hŭa ſa fılla que Muıto amaua

ꝺoeceu ꝺe Rauıa ꞇ foı tan Rauíoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.

QVe á non Poꝺían tĕer en pııoes

nen ualían eruas nen eſcantaçŏes

30 nen anꝺa ſantos á que Oraçŏes.

faʒían poꝛ ela tant era queıxoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.

Uȷuıan en Coıta con ela muı foꝛte

non auían Dela ıa neun Conoꝛte

35 nen ſabıan que lle ualue ergo moꝛte

ſeu paꝺꝛ éran Coıta ſa maꝺꝛe choꝛoſa

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.

POꝛ ela ca Outro fıllo non auían.

ꝺeſ pꝛometeron que a Leuarían

40 a Terena ca ıa per al non Sabían

142



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

que ſauꝺ oúúee ꞇ poꝛ en trıgoſa.

@en quer muı ben poꝺ á uıgĕ groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.

Foı ꝺesto ſa maꝺꝛé leuouá coꝛ́ŕenꝺo

ꝺal a Terena gran ꝺóó faʒenꝺo.

45 /ꞇ pela Caŕŕeıra nꝺ aı Dıʒenꝺo.

uírgen ꝺe ꝺeus maꝺꝛe ſanta p̄cıoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uírgĕ groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa.

Sobꝛesta mıa fılla moa ta uertuꝺe

que á ta mercéé ſanta ẏ aıuꝺe.

50 fonte ꝺe bonꝺaꝺes tu lle ꝺa Sauꝺe

ca muı ben a poꝺes ꝺar uıge 7emoſa

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Será tan Coıtoſa

Foı á bŏa Dona tanto ꝺemanꝺanꝺo

a ſanta Marıa mercéé choꝛanꝺo.

55 muıto ꝺos ſeus ollos que foꝝ chegăꝺo

pꝛeto ꝺa Eıgreıa ꝺa ꝺe Deus eoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan Coıtoſa.

Tanto que á Moça que era ꝺoente.

uíu á Eıgreıa logo Mantenente.

60 foı muı ben guaríꝺa ꞇ ꝺı á á gente

que á Deſlıaen ca á Merceoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ a uıgen groꝛıoſa

ꝺe ꝺóóꝛ guarír non Sera tan coıtoſa.

Mꝺꝛe ꝺe ꝺeus uírgen Sauꝺe lle Dera

tal que ſe ſentıa que en ſăa Era.

75 á compańńa toꝺa gran leꝺıça fera

oúúe ꝺeste feıto ꞇ foı Muı goẏoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.
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ELa ꝺıʒ amıgos as Sogas tallaꝺe

ca ıa Săa ſŏon pola Pıaꝺaꝺe.

80 ꝺe ſanta María ca ꝺa a bonꝺaꝺe

áó que á chama é muıt auonꝺoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarır non ſera tan coıtoſa.

Seu paꝺꝛé a maꝺꝛe gᷓn pᷓʒer oúúer̄

quanꝺ á fılla uíron Săa ꞇ feʒeron

85 al a Vegıa ꞇ Offertas ꝺeron.

quanto atreueron á á Saboꝛoſa.

@en q̄r muı ben poꝺ á uıgen groꝛıoſa

ꝺe Dóóꝛ guarír non ſera tan coıtoſa.

Que é ꝺe ꝺeus maꝺꝛe muıto a loaron

ꝺeſ a a teŕŕa con ela Toꝛnaron

90 ſăa ꞇ guaríꝺa ꞇ ꝺa uırgen contarŏ

que á ſa mercéé non é Douíꝺoſa.

{…}

[76v] miniatura

[77r]

F 59   <CSM 363>

[rúbrica]

EN bon ponto uımꝯ / esta ſeńńoꝛ que loamos.

que nos tan ceꝺo acoꝛ́ŕe / quanꝺo á chamamos.

UN trobaꝺoꝛ en Gaſconńa / era. ꞇ trobaua _

al Conꝺ Sı/mon. ꞇ á muıtos. ſí que / ſe queıxaua. _

5 á gente ꝺel / […] / ꝺĕostaua. _

mas quantos ſo//mos no munꝺo en quanto / uıuamos.

{   }

El Con ſımon era Conꝺe rıco ꞇ poꝺeroſo.

ꞇ ꝺıe á un ſeu ome q̄ nŏ foı pıguıcoſo
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10 uaıme logo pꝛenꝺer aq̄l trobaꝺoꝛ aoſo

ꞇ buſca foꝛtes pꝛıȷŏes enque ó metamꝯ

{   }

El nꝺo ꝑ un camȳo muı ꝺeeguraꝺo.

chegou aq̄l manꝺaꝺeıré fıllou ŏ pıuaꝺo

15 ꞇ aꝺueo al Conꝺé foı logo Deıtaꝺo.

en pꝛí́ŏes ú ıouueen qᷓntꝯ ꝺeſamamꝰ

{   }

El Con ſẏmon muıtaſ ueʒeſ ıuraꝺo auía

q̄ ó trobaꝺoꝛ matae log en outro ꝺıa.

20 maıs á noa auogaꝺa Reȳa marıa

a uegaꝺas noſ estoꝛua ꝺo mal q̄ pĕăꝯ

{   }

El ſe uíu nas pꝛíȷŏes cuıꝺou q̄ moꝛ́ŕee

ꞇ chamou ſanta maría q̄lle ſocoꝛ́ŕee.

25 ꞇ ıuroull al ıaʒenꝺo q̄ mĕtre uıuee

polo ſeu amoꝛ trobae ꝺe q̄ nŏ trobamꝰ.

{   }

Poıs que ó trobaꝺoꝛ oúúá oꝛaçŏ cŏpꝛıꝺa

achou en cıma ꝺŭ mŏte cabo ꝺŭarmıꝺᷓ

30 ꝺa uırgen ſanta marıa quelle ꝺera uíꝺa

ꞇ ó guarꝺou ꝺe tal moꝛte q̄ toꝺꝯ ꝺultamꝰ.

{…}

[77v] miniatura

[78r]

F 60   <CSM 272>

[rúbrica]

Marauılloſos / míragres ſanta ma/ría moar. _

uaı poꝛ / nos. que nolo ꝺemo / non faça ꝺeſaerar.

Que quanꝺ en ꝺeſaſ/perança. nos quer ó / ꝺemo maẏoꝛ. _

meter / ben alí nos moa. / ela mercéé amoꝛ. _

145



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

5 poꝛ // que non ꝺeſaeremos. / ꞇ poꝛ enꝺ atal ſeńńoꝛ.

ꝺeuemos maıſ ꝺoutra cou/ſa. ſempꝛe ſeruír ꞇ loar.

Marauílloſos míragres / ſanta maría moar.

E ꝺe tal raʒon mıragre / uos contareı que o

muı gᷓnꝺe q̄ feʒ á uıgĕ / en Roma com ap̄nꝺí

10 en hŭa ıgreıa nobꝛe / ꝺe Leterán que á 

poꝛ hŭa moller eŕŕaꝺa / que  foı măefestar.

arauílloſos míragres / ſanta marıa moar.

Esta moller que uꝯ ꝺıgo / com este míragre ꝺıʒ

tan muıtáuía eŕŕaꝺo / ꞇ era tan peccaꝺꝛíʒ.

15 que en al non ſe fıaua / ſe non na emperaꝺꝛíʒ

ꝺos ceos ca ben cuíꝺaua / poꝛ ela perꝺon găar.

arauílloſꝯ míragres / ſanta maría moar.

[78v]

E aı á aꝺuera. / ó ꝺemo á Cofúon

que ſol nunca á leıxaua / que pꝛenꝺee ɔfıon.

20 mas á uıgĕ ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛe / llamolgou ó Coꝛaçon.

per q̄ entrou na eıgreıa / ꞇ começou ꝺe ChoꝛaR.

arauılloſꝯ mıragres / ſc̆a marıa moaR.

E confeou ſeus pecaꝺos / á un pꝛeste que achou

ꞇ poıſ q̄ lloſ oúuóꝺos / muıto ſe marauıllou.

25 ꝺe tanto mal que feʒera / ꞇ Sobꝛaquesto cuíꝺou

ꞇ ela foı muı Coẏtaꝺa / ꞇ comecoull á falaR

arauılloſꝯ míragres / ſanta marıa moaR

E ꝺıell aí ſeńńoꝛ pꝛeste. / ſe poꝺé ẏnꝺa SééR.

q̄ ꝺaq̄stes meꝯ pecaꝺos / poꝺe eu perꝺon aueR

30 ꝺı el […] omagen / que eu ueıo ſe mouer.

ꝺesta paret á est outra / […][…] la toꝺa MuꝺaR.

arauılloſꝯ mıragres / ſanta marıa moaR

Q[…] Groꝛıoſa. / uírgen ꞇ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus

enton ſeras perꝺŏaꝺa / cuíꝺ eu ꝺos pecaꝺos teꝯ

35 quanꝺ á moller oẏu esto / choꝛou tă muıto os ſeus
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pecaꝺꝯ que hŭa peça / ꝺe teŕŕa ant ó altaR.

arauılloſꝯ mıragres / ſanta maría moaR.

Mollou. ꞇ muıto roganꝺo / aquela que ꝺeꝯ paru.

que m̄cé oúúee ꝺela. / ꞇ á uírgen á Ou.

40 /ꞇ ó pꝛeste parou mĕtes / ꞇ log á Omagen uíu

estar na outra pareꝺé / foıe log á Gĕollar.

arauılloſꝯ míragres / ſc̆a marıa moaR.

Ant á moller ꞇ rogoulle / que muıto lléra mest̄

que á ꝺeꝯ poꝛ el rogae / ca nunca ıa poꝛ moller

45 maẏoꝛ míragre mostᷓra / ſa maꝺꝛé poıs ela quer

que tu perꝺŏaꝺa ſeıas / queı[…] me tu perꝺŏar.

arauílloſꝯ míragres / ſanta maría moaR.

Do granꝺ eŕŕo que te ꝺıxe / come ome ꝺe mal Sen.

ca en muꝺar á omagĕ / poꝛ tí mooute que bĕ

50 ꝺe Coꝛaçon tá parcıꝺa. / á ſeńńoꝛ que nꝯ mantĕ

ꞇ poꝛ en poꝛ mı lle roga / que me non q̄ıra colpar

arauılloſꝯ mıragres / ſanta marıa moaR.

Daquest eŕŕo que eı feıto / ꞇ fıllou á Repentír

ꞇ poıſ que foı repentíꝺo / começoue logo Dír.

55 bꝛaaꝺanꝺo pelas ruas. / ꞇ as Gentes feʒ uĭȷr.

ꞇ mooulleſ ó mıragre / que feʒ á uıgen ſen paR.

arauılloſꝯ mıragres / ſanta marıa moaR

E toꝺos enton choꝛanꝺo. ſegunꝺ eu eſcrít acheı.

loaron ſanta María. / á maꝺꝛe ꝺo alto Reẏ

60 ꞇ á moller ꝺepoıſ ſenpꝛe / á ſeruíu. ꞇ poꝛ en Seẏ.

quelle foı gualarꝺŏaꝺo / ú nunca uerá peſaR.

{…}

[79r] miniatura
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[79v]

F 61   <CSM 215>

Esta é como ſanta maría / ꝺeffenꝺeu hŭa a omage. / ꝺos mouros que á queríă / 

ꝺeſfaʒer ꞇ non poꝺeron.

Con gră / raʒon / é que ſeıa. ꝺe ıeſu crıst / amparaꝺa. _

á omage ꝺe / ſa maꝺꝛe. uírgen ſanta / coꝛŏaꝺa. _

E ꝺaquest / un gran mıragre. uos / ꝺıreı que na 7onteıra.

moou  ſanta maría. / á ſeńńoꝛ muı uerꝺaꝺeıra.

5 /quanꝺo paou bouçaff / non ꝺa paaꝺa pımeıra

maıſ ꝺa outra ꞇ feʒ ꝺano / granꝺe ꝺaquela paaꝺa.

Con gᷓn raʒŏ é que ſeıa

E poꝛ que ꝺest os cıſchăos / non eran apercebuꝺos

paou el come á furto / cŏ muıtꝯ mourꝯ barúúꝺꝰ

10 ꞇ poꝛ en foꝛon aſ uílas / ꞇ os Castelos coꝛ́ŕuꝺꝯ

ꞇ polos nooſ pecaꝺos / muıta eıgreıa bꝛítaꝺa

Con gᷓn raʒŏ é que ſeıa.

E poꝛ mal ꝺe noa léé. / as campăas en leuauă

ꞇ roubauan os altares / que ſol ren  nŏ leıxauă

15 ꞇ ꝺe poıs os crucífıos / ꞇ as omaẏaſ bꝛítauă

ꞇ tĭȷan á 7onteẏra. / en muı gᷓn coıta ꝓuaꝺa

Con gᷓn é q[   ] é que ſeıa

Onꝺ auĕo que coꝛ́ŕeron / pela campȳa un ꝺıa

ꞇ bꝛıtaron hŭalꝺea. / que cabo artoſ ıaʒía.

20 ꞇ romperon á eıgreıa / ꝺa uírgen ſanta ᷓ.

ꞇ hŭa omagen ſua. / foı ꝺeles logo Leuaꝺa.

Con gᷓn raʒŏ é que ſeıa. 53

[80r] miniatura

53 Segundo a versión presente no códice E faltarían dez cobras máis.
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[80v]

F 62   <CSM 233>

Esta é. como ſanta maría ꝺefenꝺeu un caualeıro q̄e colleu á hŭa a eıgeıa ꝺŭꝯ 

cauᷓleırꝯ q̄ ó q̄rıă mᷓtar.

Os que bŏa moꝛte moꝛŕ́en. ꞇ ſon quítos ꝺe pecaꝺos. _

ſon con ꝺeus ꞇ con a ma/ꝺꝛé. ſempꝛe faʒen ſeus manꝺaꝺos. _

Desto ꝺıreı un míragre. que moou ſanta maría

poꝛ un muı bon caualeıro. que en ela ben crí́a. _

5 ꞇ aque ſeus ĕemıgos. quíſeran matar / un ꝺía. _

ſell elánton non ualee. que ual ſempꝛ á os coıtaꝺos.

/Os que bŏa moꝛte moꝛ́ŕĕ

El muıt omeʒıaꝺ era. / ꞇ ſempꝛ á poſ el anꝺauă

aqueles ſeus ĕemígꝯ / poꝛ que matalo cuíꝺauă

10 mas un ꝺıa queó ſóó / eno camẏńńo ó achauă

a el coꝛ́ŕer e leıxaron. / ꝺăꝺo muı gᷓnꝺeſ bꝛááꝺꝯ

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕen

Dıʒenꝺolle moꝛŕ́eŕeꝺes / mas el nonos eeraua

ca tragıa bon Caualo. / que ó ꝺeles alongaua

15 ꞇ log a hŭa Ermíꝺa / foı ꝺa uírgen ú entraua

que é cabo Pena coua / ú ıaʒían Soteŕŕaꝺos.

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕen

Omĕes bŏos ꝺo tempo. / que e perꝺera á teŕŕa

que oſ mourꝯ găaran / ꞇ ós matară na ḡŕŕa

20 ꞇ alí ſanta María / ó amparou q̄ nŏ eŕŕa

en com agoꝛ oẏreꝺes / ſe esteuerꝺes calaꝺos.

/Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕĕ

Ele ꝺe ſanto Domíngo / ꝺe Sılos enton ſaíra

ꞇ qᷓnꝺo foı na caŕŕeıra / ꞇ como uos ꝺıxe uıra

25 ſeus ĕemígoſ poſele. / uĭȷr. ꞇ quelles fogíra

entrou naq̄la ermíꝺa / ꝺıʒenꝺo oſ meꝯ pecaꝺos.

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕĕ.
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Maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ ſon tă muítꝯ / que ſe me nŏ ꝑꝺŏares

tu que ó ben faʒ̄ poꝺes. / ou ſeme nŏ ăparares

30 ꝺesteſ q̄ me matar q̄rĕ / par ꝺeꝯ muıtꝯ ꝺe peſares

te faran os mal créĕtes / que anꝺan ꝺeſaeraꝺꝯ

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕen

En quant el esto ꝺıʒía / os caualeırꝯ muı toste

chegaron polo matarĕ / mas uírŏ estar gᷓnꝺóste

35 ant á poꝛta ꝺa eıgreıa / que era en un recoste

ꞇ toꝺ aquel logar chĕo / era ꝺoméés armaꝺos.

/Os que bŏa moꝛte moꝛ́ŕĕ

Que llo ꝺefenꝺer q̄rían / ſe eles á el chegaĕ

ꞇ quanꝺ eleſ esto uírŏ / meꝺ oúúer̄ q̄ achaĕ

40 mal ꝺe ꝺeꝯ ꞇ ꝺe a mᷓꝺꝛe / ſe  maıſ faʒ̄ pꝛouaĕ

ꞇ afastarons á foꝛa. / ca foꝛon muıteătaꝺꝯ

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕen.

Ca ben uíron que aq̄les / que ó aíuꝺar uĕeran

en como toste chegarŏ / que ꝺeste mŭꝺo nŏ eră

45 ꞇ poꝛ enꝺe repentíꝺos. / foꝛon. ꝺe quāto feʒeră

ꞇ perꝺŏaron lle logo. / ꞇ foꝛon ꝺel Perꝺŏaꝺos

Os q̄ bŏa moꝛte moꝛ́ŕen

E Deúún e toꝛnarŏ. / ꞇ poıs as gĕteſ ſoubeꝝ

ꝺa teŕŕa este mıragre. / muı gᷓn pꝛaʒ̄ en oúúeꝝ

50 ꞇ toꝺos comŭalmĕte / á ſanta maría ꝺeron.

lóóꝛes poꝛ q̄ ſon ſemp̄. / os ſeus poꝛ ela gᷓrꝺaꝺos

{…}

[81r] miniatura

[81v]

F 63   <CSM 252>

Esta é ꝺe como ſanta ma/ría guarꝺou ŭus oméés q̄ / non moꝛ́ŕeen ꝺe íuſo ꝺun / 

gᷓn mŏte ꝺe arĕa q̄lleſ caeu ꝺe / ſuſo
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Tn gran poꝺer / á a maꝺꝛe ꝺeu en fonꝺo ꝺa / teŕŕa. _ ᛄ

ꝺeꝯ ꝺacoꝛ́ŕer oſ coıtaꝺos. / ben come en alta ſeŕŕa.

E ſobꝛ aquest un míragre / pequeńńé bŏo ꝺoẏr. _

ꝺıreı / que ſanta maría. feʒ / 7emoſo ſen mentır. _

5 ꞇ / per  ſaber poꝺeꝺes. co/mo guarꝺa quen ſeruír.

/a uaı ꝺe mal ꞇ ꝺe moꝛte / ꞇ ꝺaquesto nunca eŕŕa.

Tan gᷓn poꝺer á a. mᷓ

En Cao xeríʒ foı esto / ꝺe que uꝯ quero ɔtar.

que poꝛ faʒ̄ á Eıgreıa / ꝺe que uꝯ fuí ıa falaR.

10 omes ſo teŕŕa entrarŏ / pera arĕa CauaR.

mas caeu logo ſobꝛeles / ó monté como q̄n ſeŕŕa

Tan gᷓn poꝺer á ſa mᷓꝺꝛe

Poꝛta aı Eneŕŕaꝺos / foꝛon toꝺos ꞇ ſen al.

cuıꝺarŏ q̄ eran moꝛtos / maıſ á ſĕnoꝛ eerıtal

15 os acoꝛ́ŕeu muıtágȳa / ꞇ os ꝺefenꝺeu ꝺe mal

ꝺo ꝺemo que bĕ cuíꝺaua / auer ſas almaſ ꝑ ḡŕŕa.

Tan gᷓn poꝺer a ſa mᷓꝺꝛe

Os ꝺa uíla quanꝺ orŏ / esto per com apꝛenꝺí.

quíſeron cauar ó mŏte / pera tıralos Dalí.

20 cuíꝺanꝺo q̄ moꝛtꝯ eră / mas acharonos aí

toꝺos oꝛaçon faʒenꝺo / á á uırgen que á teŕŕa

Tan gᷓn poꝺer á a mᷓꝺꝛe

O Demo ꞇ poꝛ en toꝺos / foꝛon logo ꝺar lóóR.

á á Vırgen groꝛıoſa / maꝺꝛe ꝺe noo ſĕnoꝛ

25 ant ó altar ꝺa eıgreıa. / ú faʒían ó LauoR.

ca ó que ó ꝺemo mete / en feŕŕos ela ꝺeſfeŕŕa.

{…}

[82r] miniatura
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[82v]

F 64   <CSM 230>

TOꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. _

á á / Maꝺꝛe ꝺo SaluaꝺoR.

Dereıté ꝺe lóóꝛes ꝺar. _

a aquela que ſempꝛe ꝺa. _

5 ſeu / ben que nunca falırá. _

ꞇ poꝛ enꝺ aı ꝺeus manpar.

Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. _

á á maꝺꝛe ꝺo Saluaꝺoꝛ.

E poıs nos ꝺa tan nobꝛe ꝺon. _

que nos faʒ ó amoꝛ ꝺe / ꝺeus. _

10 auer. ꞇ que ſeıamꝯ ſeꝯ. _

poꝛ enꝺ aı ꝺeus me perꝺon.

Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. _

á á maꝺꝛe ꝺo SaluaꝺoR.

E poıs tan poꝺeroſa é. _

ꞇ con ꝺeus á tan gran poꝺeR.

15 que quanto quer poꝺe faʒer. _

poꝛ aquesto per bŏa fe.

Toꝺ ome ꝺeue ꝺar lóóꝛ. _

á á maꝺꝛe ꝺo Saluaꝺoꝛ.

[83r] miniatura

[83v]

F 65   <CSM 232>

Como un caualeıro q̄ perꝺeu ſeu açoꝛ. feʒ outro açoꝛ ꝺe cera ꞇ oferíu ó á ſc̆a ᷓ. ꞇ 

achóó logo.

En toꝺalas granꝺes coıtas á foꝛça ꞇ gran poꝺer. _

á maꝺꝛe ꝺe ıeſu crísto. ꝺaque/na chama ualer. _
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Ca enas enfermıꝺaꝺes. á ela poꝺer atal. _ ᛄ

que as tolle / ꞇ guarece. á quen quer ꝺo toꝺo mal. _ 54

5 ꞇ outroı enas perꝺas. áó que á chama / ual. _

ꞇ ꝺaquest un gran míragre. uos quer eu oꝛa ꝺıʒeR.

En toꝺalas granꝺes coıtas. á foꝛça ꞇ gran poꝺer. _

á maꝺꝛe ꝺe ı̕u xp̆o. ꝺáq̄na chamᷓ ualer.

/En Treuȳn un caualeıro / foı que era CaçaꝺoR

ꞇ perꝺeu anꝺanꝺá caça / hŭa ueʒ un ſeu açoR.

10 que era 7emoſé bŏo. / ꝺe maıs era ſabeꝺoR.

ꝺe fıllar ben toꝺa aue / que açoꝛ ꝺeuá p̄nꝺeR.

En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

Deſı era muı 7emoſo / ꞇ ar ſabía uoaR.

tan aposté tan agȳna / que nŏ llachauă ſeu par

15 eno Reíno ꝺe Castela. / ꞇ un ꝺía poıs ıantar

foı con el fıllar ꝑꝺıʒes / ꞇ oúúeo ꝺe perꝺeR.

n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

Toꝺ aquel ꝺıa buſcóó / maıſ per rĕ nono achou

ꞇ foıe pera a teŕŕa / ꞇ ſeus omééſ enuíou.

20 buſcalo a muıtaſ partes / ꞇ poꝛ el tanto choꝛou.

/poıs uíu q̄ ó n̆ achauă / que cuíꝺou enăꝺecer

En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

Aı paou qᷓtro meſes / ſegunꝺo q̄ eu apꝛenꝺí

que ó buſcou mᷓıſ achalo / non poꝺe per com o

25 ꞇ con coıta măꝺou cera / fıllar. ꞇ Dıo aý.

façam un açoꝛ ꝺaq̄sta / ca ó quer r o7eceR.

n toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

A á Vírgen groꝛıoſa. / ꝺe Vıla ſírga ca ſeı.

que ſe eu aquesto faço / que meu açoꝛ achareȷ

30 ꞇ esto foı logo feıto. / ꞇ foıé com apꝛeſ eı.

foı aquel açoꝛ ꝺe cera / ſobelo altar pŏeR.

n toꝺalas gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

54 Un leve trazo de pluma que atravesa o interior do <o> de <ꝺo> parece querer corrixir este nun <e>.
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E rogou ſanta aría / choꝛanꝺo ꝺos ollꝯ ſeꝯ.

/chamanꝺolle pıaꝺoſa / uírgĕ ꞇ maꝺꝛe ꝺe ꝺeus

35 ſeńńoꝛ ſanta ꞇ bĕeıta. / moa [*]ꝯ mıragreſ teꝯ

poꝛ que meu açoꝛ n̆ ꝑça / ca beno poꝺes faʒeR.

En toꝺalaſ gᷓnꝺeſ coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

Poıs que a oꝛaçŏ feıta. / oúúé ar toꝛnou ĕton ᛄ

á a caſa ú Moꝛaua / choꝛanꝺo ꝺe Coꝛaçon

40 ꞇ poıs entrou pela poꝛta / catou contra un rancŏ

ꞇ uíu ſeu açoꝛ na uara / ú xe Soa ſééR.

n toꝺalaſ gᷓnꝺes coıtas / á foꝛça ꞇ gran poꝺeR.

Quanꝺ esto uíu oſ gĕollꝯ / pos en teŕŕa ꞇ á faʒ.

loanꝺo ſanta aría. / que taes mıragreſ faʒ

45 ꞇ áá Vara foı logo. / fıllar ſeu açoꝛ en paʒ.

ena măo ꞇ á uırgen. / começou á ĕeıʒeR.

{…}

[84r] miniatura

[84v]

F 66   <CSM 284>

[rúbrica]

QVen ben fıar na uırgen ꝺe toꝺo coꝛaçon. _

guarꝺaloa ꝺo ꝺemo. ꞇ ꝺa a tentaçŏ.

E ꝺaquest un mıragre muı 7emoſo ꝺıreı. _

que feʒ ſanta maría. per com eſcrít acheı.

5 en un líuré ꝺentróutroſ. tralaꝺar ó manꝺeı. _

ꞇ un cantar en fıge. ſegunꝺ esta raʒon.

Quen ben fıar na uírgen ꝺe toꝺo coꝛaçon. _

guarꝺalo a ꝺo ꝺemo ꞇ ꝺe a tentaçon.

/UN 7aꝺe foı ꝺoente / ꝺun mŏesteıro mal

ꞇ toꝺoſ bĕ cuíꝺauă / que moꝛt era ſen al

10 ꞇ ſe nŏ fo á uírgĕ / Reẏnna eerıtal

á a alma leuara / ó Dem á perꝺıçon.

@ĕ bĕ Gíar na uıgen
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Ca ante q̄ moꝛŕ́ee / un ſínal lle moou

que cŏtra hŭa poꝛta. / muı ꝺe ríȷ́o Catou.

15 mas un 7aꝺ ẏ estauᷓ / que o empꝛegŭtou

poꝛ que esto faʒıa / que llo ꝺıe entŏ.

@en ben Gíar na uıgĕ

E aquel 7aꝺ enfermo / enton nŏ reonꝺeu

maſ muıta ꝺe paraula / ſobeıa lle Creceu.

20 com en ꝺeſaeranꝺo / ꞇ toꝺo e toꝛceu.

ꞇ a a címa Dıe / muı trısté en mal ſŏ.

@en bĕ Gíar na uıgĕ.

/Que quătꝯ bĕes feıtos / auía nulla Ren

pꝛestar nŏlle poꝺeră / ꞇ tal era ſeu Sen.

25 ꞇ tan gᷓn ꝓl llauía. / faʒer mal come bĕ.

ꞇ qᷓnꝺ est oúúe ꝺíto / ꝺıelle [**]mpańńŏ.

@ĕ bĕ fıar na uıgen.

Que aqueſ[**] ó ꝺemo. / faʒía ſen Dultar

que lle metía meꝺo / polo Deſaerar.

30 maıs ſe ele quıſee / ŭu Veo reʒar.

ꝺa uírgen groꝛıoſa / log ó Demo felon.

@ĕ bĕ fıar na uıgen

Se partıría Dele. / ꞇ o 7aꝺe Reʒou

ó ueo muıt agȳa. / quelló 7aꝺ enſínou

35 ꞇ á tan tost ó ꝺemo. / ſe foı. ꞇ ó Leíxou.

que ó nŏ uíu poıſ⸝́nŭca / ꞇ ueꝺes poꝛ qué non.

@ĕ bĕ fıar na uıgen

/Poꝛ que en aq̆l ueo / á a uırgen a.

ꝺeʒía con ta graça. / ſeńńoꝛ acoꝛ́ŕ aḿ

40 ca tu ꝺe Pıaꝺaꝺe / maꝺꝛéſ poꝛĕꝺ aquȷ́

me gᷓrꝺa ꝺo Dıabo. / chĕo ꝺe Traıçon.

@ĕ bĕ Gíar na uıgen

E quanꝺ est oúúe ꝺíto / começou ꝺe Ríȷr.

ꞇ ꝺıo a os 7aꝺes / non uééꝺes uĭȷr.

155



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

45 á uírgen groꝛıoſa / con ela me quer ír.

ꞇ logo ante toꝺos. / feʒ a confıon.

@ĕ ben fıar na uıgĕ

E repentíue muíto / ꝺo que foı ꝺeſcréér.

ꞇ comŭgou ꞇ logo / começou á DıʒeR.

50 que ó ꝺo leıt ergeen / ꞇ manꝺoue pŏer.

en teŕŕa ꞇ á alma. / foı ꝺar á ꝺeꝯ en ꝺon.

@ĕ bĕ fıar na uıgĕ.

[85r] miniatura

[85v]

F 67   <CSM 225>

[E]sta é. como un crerıgo estaua că/tanꝺo mıa. ꞇ uíu ıaʒer hŭa arăna / no calıʒ ꞇ 

cŏſomu á. ꞇ ꝺepoıs ſaulle / uíua pela unlla ꝺo ꝺeꝺo ꝺa măo. ᛄ

MVıto bon mı/ragrá uırgen / faʒ eańńo ꞇ 7emoſo. _

poꝛ que á uer/ꝺaꝺ entenꝺa. ó neıcıo perfıoſo.

E ꝺaquest un gran mıragre. / uos ſerá per mí contaꝺo. _ ᛄ

ꞇ ꝺor / marauılloſo. poıs oꝺeo ꝺe graꝺo.

5 que moou á ſanta uírgen. ꝺe / que ꝺeus poꝛ nos foı naꝺo. _

ꝺentro / en Cıꝺaꝺ roꝺꝛígo. ꞇ é muı marauíl//loſo. _

Muıto bon míragrá uírgen. / faʒ eańńo ꞇ 7emoſo. _

poꝛ que a / uerꝺaꝺ entenꝺa o neıcıo perfıoſo. 55

Ontros outros que oıstes. ꞇ teńń/eu qué atal este. _ ᛄ

ó que uos contareȷ / oꝛa. que auĕo á un pꝛeste. _

10 que ꝺı/ʒía ſempꝛe mía. ꝺa maꝺꝛe ꝺo Reȷ / celee. _

ꞇ p᷑ que á ben cantaua. era / en muı ꝺeſeıoſo. _

Muíto bon míra/grá uírgen faʒ. eańńo ꞇ 7emoſo.

poꝛ que á uerꝺaꝺ entenꝺa. ó neıcıo. per.

[86r]

O poblo ꝺe lla Oren. / mas un ꝺıa ſen falıꝺa

ena gran festa Dagosto / ꝺesta ſĕnoꝛ muı ɔpꝛıꝺa

55  O texto escrito sobre raspadura nesta cobra parece deberse a outra man.
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15 estaua cantanꝺo mıa / ꞇ poıs oúúe ɔſumıꝺa

a ostíár quíſó ſanguı / conomír ꝺo groꝛıoſo.

uıto bŏ míragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo

Ieſu crısté uíu no calıʒ / ıaʒer hŭa gᷓnꝺ arańńa

ꝺentro no ſangı naꝺăꝺo / ꞇ teueo poꝛ eańńa.

20 couſa.ꞇmuı gᷓnꝺ eſfoꝛço / fıllou á foꝛo ꝺeăna.

ꞇ ꝺe conomírlo toꝺo / non uꝯ foı muı uagaroſo

uıto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

E poıs aquest oúúe feıto / non qıs q̄ll enpéécee

ꝺeus ó poçon ꝺa arăna / nen lle no coꝛpo moꝛ́ŕeſe

25 ꞇ peró anꝺaua Víua. / nŏ ar qıs q̄ ó moꝛꝺee

mas ontró coıré a carn a / aquel[…] bestıgo aoſo.

uíto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

E anꝺaua muıt agȳna. / pelo coꝛpé non faʒía

ꝺóór nĕ mal poꝛ ūtuꝺe / ꝺa uırgen ſanta maría

30 ꞇ ſe á ó ſol paraua. / log á arańńa uea.

ꞇ moanꝺoa á toꝺos. / ꝺıʒenꝺó Re pıaꝺoſo.

uıto bŏ míragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

Quís que polꝯ meꝯ pecaꝺꝰ / aq̄ste marteır oúúee.

poꝛ en rogo áá uıgen. / que e á ela pꝛougueſe

35 /que roga áó ſeu fıllo / que ceꝺo mía moꝛte ꝺee

oume tolle esta coıta. / ca ben é en poꝺeroſo.

uíto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

Esta arańńa anꝺanꝺo / per cıma ꝺo eȳaço. ᛄ

ꞇ ꝺe poıs pelos costaꝺꝯ / ꞇ en ꝺereıto ꝺo aço.

40 ꝺeſ ẏall áós peıtos. / ꞇ ſol non leıxaua bꝛaço

per que aı nŏ anꝺae / ꞇó coꝛpo muı Veloſo.

uıto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

AVıa esta arańńa. / ꞇ un Dıa el estanꝺo

áó Sol oꝛa ꝺe nŏa. / foıllo bꝛaçé ſcaĕtanꝺo

45 ꞇ el á coçar fılloué / nŏ catou al ſı nŏ qᷓnꝺo.
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lle ſau per ſo a unlla / aquel poçon tă lıxoſo

uıto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

E tan toste que Saꝺa / foı. ó Crerıgo fıllou a

ꞇ feʒ logo ꝺela póós. / ꞇ en a bola gᷓrꝺoa

50 ꞇ quăꝺo ꝺıe a mía / conumıu á ꞇ paou á

ꞇ ꝺıe quelle ſoubera / á manıar muı ſaboꝛoſo

uıto bŏ mıragrá uıgĕ / faʒ eăno ꞇ 7emoſo.

As gentes que  estauă / quăꝺ oúúerŏ esto uísto

loaron muíto á maꝺꝛe / ꝺo ſanto Reı ı̕u xp̆o.

55 ꞇ ꝺeſalí aꝺeante. / foı ó Crerıgo poꝛ ısto

muı maıſ na fe ɔfırmᷓꝺo / ꞇ non foı luxurıoſo.

{…}

[86v] miniatura

[87r] miniatura

[87v]

F 68   <CSM 242>

Esta é como ſanta maría ꝺe Cao xeríʒ / guaríu ꝺe moꝛte un peꝺꝛeıro q̄ oúúera ꝺe 

ca/er ꝺe cıma ꝺa obꝛa. ꞇ esteue pĕꝺuraꝺo ꝺaſ măos.

O que no coꝛaçon ꝺome e muı / ꝺuro ꝺe cŕeer. _

poꝺeo ſanta marıa muı / ꝺe lıgeıro faʒer. _

E ꝺela faʒer aquesto. / á gran poꝺer alafe. _

ca ꝺeꝯ lle ꝺeu tal / uertuꝺe. que ſobꝛe natura é. _

5 ꞇ poꝛ en / macar nos ceos. ela con ſeu fıllo ſe.

muı tost aca nꝯ acoꝛŕ́e. ſa uertuꝺé ſeu poꝺer

[O] que no coꝛaçon ꝺome é muı crúú.

E ꝺest un muı gᷓn mírage / uos queréu oꝛa ɔtaR.

que en Caoxerıʒ feʒo / esta Reȳna ſen paR.

10 poꝛ un bon ome peꝺꝛeíro / que caꝺa Dıa lauraR

a ena a Eıgreıa. / que nŏ qıs leıxar moꝛ́rer

O que no coꝛaçŏ ꝺome.
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/Est era muı bŏ maee / ꝺe peꝺꝛa pŏer con cal.

ꞇ maıs ꝺoutᷓ rĕ fıaua / na uırgen eerıtal

15 ꞇ poꝛ enꝺe caꝺa ꝺıa. / uĭȷa ẏ ſeu ıoꝛnal.

laurar en címa ꝺa obꝛa / ꞇ oúúe DacaeceR.

O que no coꝛaçŏ ꝺome.

Un ꝺıa en que lauraua / no maıs alto logar ꝺí

ꝺa obꝛé ambolos pées / lle falıron ꞇ aı.

20 cuıꝺou caer ꞇ a uírgĕ / chamou per com ap̄nꝺı

os ꝺeꝺos en hŭa peꝺꝛa / ꝺeıtou ꞇ feʒ lo tĕeR.

O que no coꝛaçŏ ꝺome.

A uırgen ſanta maría / enas unllas a tan bĕ

o teuo macar gro era / que ſol non caeu ꝑ rĕ.

25 ꞇ aı chamăꝺ estaua / á ſeńńoꝛ que nꝯ mătĕ.

ꝺepenꝺoꝛaꝺo ꝺaſ unllas / ꞇ colgaꝺo poꝛ CaeR.

O que no coꝛaçŏ ꝺome

E esteuáı gran peça. / ꝺo Dıa com apꝛeſ eı

ꞇ acoꝛ́ŕuꝺo ꝺas gĕtes / non foı ſegŭꝺ eu acheȷ

30 mas acoꝛ́reulle a uıgĕ / á maꝺꝛe ꝺo alto Reȷ.

ata que uĕo á gente / ꞇ ó feʒ en ꝺecenꝺeR.

O que no coꝛaçŏ ꝺome

Toꝺos quantoſ esto uırŏ / loaron ꝺe Coꝛaçon.

á uırgen ſanta maría / ꞇ aq̄l peꝺꝛéır enton.

35 ant ó ſeu altar leuarŏ / choꝛanꝺo con ꝺeuoçon

ꞇ feʒeron ó Mıragre / per ea teŕŕa ſabeR.

{…}

[88r] miniatura

[88v]

F 69   <CSM 249>

Esta é. Como ſanta marıa líurou ꝺe / moꝛte en Caoxerıʒ un maee q̄ laura/ua na 

eıgreıa. ꞇ q̄ caeu ꝺe cıma ꞇ n̆ ſe feríu.

Aquel que ꝺeuóóntaꝺe ſanta / marıa ſeruír. _

ꝺocaıon ſera guarꝺaꝺo. / ꞇ ꝺoutro mal ſen mentír. _
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E ꝺe tal ra/ʒon com esta. un mıragre uos ꝺıreı.

que en Cao xerıʒ feʒo. a maꝺꝛe ꝺo alto / reı. _

5 á uırgen ſanta marıa. per com eu / apꝛıx ꞇ ſeı. _

ꞇ poꝛ ꝺeꝯ meteꝺ  mentes. / ꞇ quereꝺeo or. _

Aquel que ꝺe uoŏtaꝺe / ſanta María ſeruír.

Quanꝺ a eıgreıa faʒían / aque chamă ꝺalmaçă

que é en cabo ꝺa uíla / muıtꝯ maeeſ ꝺe pꝛă

10 ẏan  laurar poꝛ algo / que lles ꝺauă como ꝺă

aos que tal obꝛa faʒĕ / mas un ꝺeles rĕ peꝺír. 56

{…}

/Non quería maıſ lauraua / alí muı ꝺe Coꝛaçon.

poꝛa găar ꝺa Vírgen / mercéé ꞇ Gualarꝺon

15 ꞇ poꝛ enꝺ oꝛaſcuítaꝺe. / ó que llauĕo enton.

ꞇ ſempꝛáuereꝺeſ enꝺe / que falar ꞇ ꝺepartıR.

quel que ꝺe uoŏtaꝺe

El mae era ꝺe peꝺꝛa. / ꞇ lauraua ben aaʒ.

ꞇ quaꝺꝛaua bĕ aſ peꝺꝛas / ꞇ poȳa as en aʒ.

20 eno maıs alto ꝺa obꝛa / como bon maee faʒ.

ꞇ un Dıa faʒĕꝺ esto / foꝛon llos péés falır.

quel que ꝺe uoŏtaꝺe.

E caeu ben ꝺo maıs alto / ꞇ en caenꝺo chamou

á uırgen ſanta maría / que ó muı toste líurou.

25 ca peró que ꝺa cabeça / ſobelos cantoſ topou.

aı ó guarꝺou á uıgen / que ſol non ſe foı ferír.

quel que ꝺe uoŏtaꝺe

Nen ſentíu ſol ſe caera / nen recebeu en neŭ mᷓl 57

antéergeu muı coꝛ́ŕĕꝺo / que non teuóllo poꝛ al

30 mas foıs áo altar logo / ꝺa uırgén Eerıtal

poꝛ loar á a mercéé / ꞇ os ſeus bĕes gracír.

quel que ꝺe uoŏtaꝺe.

56 A abreviatura de <rĕ> está moi borrosa.

57 O <e> de <neŭ> está refeito sobre un <r>.
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E quantos alí estauan / ꝺeron looꝛes poꝛ en.

aa uírgen groꝛıoſa. / que os ſeus ual ꞇ mătĕ

35 ꞇ poꝛ enꝺe lle roguemꝯ / que ſempꝛ áıamꝯ ſeu bĕ

ꞇ nꝯ gááńńó ꝺe ſeu fıllo / que nꝯ uĕo Remıȷr.

{…}

[89r] miniatura (só os cadros)

[89v]

F 70   <CSM 263>

[E]sta é como ſanta maría / guareceu en Cuꝺeıo pꝛeto / ꝺe Sant anꝺer ŭu ome 

que /era tolleıto ꝺe toꝺo ó coꝛpo.

MVıt é / ben a/uenturaꝺo. ꞇ en bon ponto / naceu. _

ó que ꝺa uırgen mă/ꝺaꝺo. feʒ. ꞇ á óbeꝺeceu.

Ca ela ſempꝛe á nos / ꝺa. que façamos ó me/lloꝛ. _

per que nos guar/ꝺemos ꝺeŕŕo. ꞇ aıamolo / melloꝛ. _

5 ꝺe ꝺeus ꞇ que ar // ſeıamos. ſen coıta ꞇ ſen / ꝺóóꝛ. _

poꝛ en quena nŏ / creuee. ſerıa muıto ſan/ꝺeu. _

Muıté ben auentu/raꝺo. ꞇ en bon ponto naceu.

ó que ꝺa uírgen manꝺaꝺo. / feʒ. ꞇ á obeꝺeceu.

E ꝺaquest un gran mȷ/ragre. muȷ pꝛeto ꝺe ſant/nꝺer. _ ᛄ

feʒ á uırgen en / Cuꝺeıo. ꝺun ome que /[90r] gran mester. _

10 auía ꝺauer ſa/uꝺe. que qual ꝺe ſeus nĕ/bꝛos quer. _

perꝺera en tal / maneıra. per que ó coꝛpo / perꝺeu. _

Muıté ben auen/turaꝺo. ꞇ en bon ponto naceu.

E Deste mal tă cuítaꝺo. / era. que ſol ſe uoluer.

non poꝺía nen ergere / eno leıto nen Séer.

15 ꞇ choꝛanꝺo ꞇ ꝺıʒenꝺo / non queꝺaua ꝺe ꝺıʒer.

que ó acoꝛŕ́e á uírgen / que á muıtos acoꝛ́ŕeu.

uıté ben auenturaꝺo

Un Dıa faʒenꝺ aquesto / moouelle ſen ꝺl̕tar

á uírgen ſanta maría / ꞇ ꝺıe ſe tu SăaR.
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20 queres ꝺeánfermíꝺaꝺe / faıste tan toste leuar.

á esta Eıgreıa logo. / ꞇ el Eauoꝛeceu

uíté ben auĕturaꝺo.

Peró falou como Poꝺe / ꞇ Dıe alá ẏreı

/ú me măꝺaꝺeſ que uáá / maſ poıſ ẏ foꝛ que fareı.

25 ꝺı ela faʒ hŭa mıa / cantar. ca ꝺe Certo ſeı.

que poıſ que ó coꝛpo uíres / ꝺe ꝺeꝯ que p᷑ tí moꝛŕ́eu

uít é ben auĕturaꝺo

Que tan toste gᷓn ſauꝺe / no Coꝛpo receberás.

onꝺe faʒ tí leuar logo / ſol que uíreſ á luʒ cras.

30 mas á mıa q̄ te ꝺígo / ꝺa maꝺꝛe ꝺe ꝺeus faras

ꝺıʒer. ꞇ ueralo Coꝛpo / ꝺaquel que ꝺela naceu

uíté ben auent᷑aꝺo.

E logo Seras guaríꝺo / ꞇ ar cobꝛarás teu ſen

ꞇ el poıla uíu 7emoſa / ꞇ ar uestíꝺa tan ben.

35 ꝺıelle poꝛ ꝺeꝯ aí ꝺona / ꝺıʒeꝺe quen ſoꝺeſ quĕ.

ꝺı ela ſanta María / ꝺe que ꝺeꝯ carne pꝛĕꝺeu

uíte ben auenturaꝺo.

Foı á uírgen fıcou ele / ꞇ feʒ quanto lle măꝺou

ꞇ poıs foı ena eıgreıa. / ꞇ á Mıa aſcuıtou.

40 ꞇ uíu ó coꝛpo ꝺe xp̄o. / que choꝛanꝺo aoꝛou.

logo foı guaríꝺé Săo / ꞇ Du ıaʒıa ſergeu.

uíté ben auenturaꝺo

E ao altar Dereẏto. / ſe fıllou coꝛ́ŕenꝺ á r

quánꝺ aq̄sto uıu a gĕte / toꝺos logo ſen mentır.

45 loaron ſanta aría. / poꝛ que nŭca q̄r falír

ꝺe ualer á quena chamᷓ / com á áqueste ualeu.

uíté ben auenturaꝺo / ꞇ en bon ponto naceu.

[90v] miniatura
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[91r]

F 71   <CSM 218>

[E]sta é como ſanta marıa / guareceu en vıla ſırga un / mercaꝺoꝛ Dalemańńa q̄ 

era / ome muíto onrraꝺo ꞇ rıco

Rʒon an ꝺe ſee/ren. ſeus mıragres contaꝺos 58 ᛄ

ꝺa ſeńńoꝛ que ampara. á os / ꝺeſamparaꝺos. _

E ꝺest en vı/la ſírga. mıragre muı 7e/moſo. _

moou á uírgen / maꝺꝛe. ꝺe ꝺeus Reı groꝛío/ſo. _

5 ꞇ ontros ſeus míragres / é ꝺoír pıaꝺoſo. _

ꝺe que ela / faʒ muıtos. nobꝛes ꞇ muı // pꝛeçaꝺos. _

Raʒon an ꝺe ſe/eren ſeꝯ mıragreſ contaꝺos.

ꝺa ſeńnoꝛ que ampara á / os ꝺeſamparaꝺꝯ _

En teŕŕa / Dalemańńa. un merca/ꝺoꝛ onrraꝺo

ouue rıco ſo/beıo. ꞇ muıt enparenta/ꝺo.

10 mas ꝺŭanfermıꝺaꝺe. / foı á tan mal paraꝺo.

per / que fıcou tolleıto. ꝺambos / ꞇ ꝺous os laꝺos.

Raʒon

[91v]

E Dest aí gran tempo / foı enꝺ á tan maltreıto

que ꝺe péés ꞇ măos / ꝺe toꝺo foı Contreıto.

15 ꞇ ꝺe ſeu auer Tanto. / lle Custou este feıto.

aı que fıcou pobꝛe / ꞇ con granꝺes cuíꝺaꝺꝯ

Raʒon an ꝺe ſééren.

El en esto Estanꝺo. / uíu que gᷓn romarıa

ꝺe Gente ꝺe a teŕŕa / á Santıago a.

20 ꞇ que con eles foe / Mercéé lles píꝺıa

ꞇ eles Deste rogo. / foꝛon muıt enbargaꝺꝯ.

Raʒon an ꝺe ſééren.

Ca ꝺŭa Parte uıẏan / a granꝺ enfermıꝺaꝺe

ꞇ ar ꝺa outra parte. / á a gran pobꝛıꝺaꝺe.

58 A capital está trazada pero non decorada.
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25 Peró poꝛ que auían / ꝺele gran Pıaꝺaꝺe.

eno leuaren Conſígo / foꝛon enꝺ acoꝛꝺaꝺos.

Raʒon an ꝺe ſééren.

E  meꝺes feʒeroN. / log en que ó leuauan

ꞇ pera Santıago. / ſas ıoꝛnaꝺas fıllauan

30 ꞇ á muı granꝺes pĕas / alá Con el chegauan

mas non qıs q̄ guarıe / ꝺeus polos ſeus pecaꝺꝯ.

Raʒon an ꝺe ſééren.

De poıs ꝺe Santıago / con ele e Toꝛnaron.

ꞇ quanꝺ en Carrŏ foꝛŏ / ar cego ó acharon.

35 ꞇ ꝺeó ẏ Leıxaren. / toꝺos í acoꝛꝺaron.

maıs ata Vıla ſírga / con el foꝛon chegaꝺos.

{…}

/Ca teueron que Era. / Logar pera leıxalo.

muı melloꝛ q̄ en outro / ꞇ  acomenꝺalo.

40 poꝛ enꝺ á á Eıgreıa / puńńaron ꝺe Leualo

ca ꝺe ó Maıs leuaren / ſol non foꝛon ouſaꝺos.

Raʒon an ꝺe ſééren.

Poꝛ quelles nŏ moꝛ́ŕee / ꞇ aí ó Meſquẏ̄no

fıcou Deſamparaꝺo. / ꞇ eles ſeu Camȳno

45 ſe foꝛon. mas á maꝺꝛe / ꝺo que ꝺa agua uȳno

feʒ oúúe ꝺel Mercéé / ꞇ ou ſeus bꝛááꝺos.

Raʒon an ꝺe Sééren.

Que el muı grăꝺeſ ꝺaua / chamanꝺo Groꝛıoſa.

ꞇ choꝛanꝺo muı foꝛte / mas á muı pꝛecıoſa.

50 ou ó ꞇ Săó ó. / come Muí poꝺeroſa.

poꝛ que quantꝯ ẏ eran / foꝛon Marauıllaꝺos.

Raʒon an ꝺe ſééren

E Poıs á poucoſ ꝺıas / foıe pera a Teŕŕa.

poꝛ pꝛaʒer ꝺa q̄ nunca / a Mercéé eneŕŕa.

55 ꞇ poıs ala foı Logo / non feʒ como quĕ eŕŕa

mas contou ó mıragre / ꝺa poꝛ que Perꝺŏaꝺos.

Raʒon an ꝺe ſééren.
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Somos ꝺe ı̕u crísto. / Cuíos ſon os perꝺŏes

ꞇ este que feʒ logo. / fıllou muı bŏos ꝺŏes.

60 ꞇ poıs á Vıla ſírga / os ꝺeu en Offreçŏes

á á uırgen que nunca / falleç á os Coıtaꝺos.

{…}

[92r] miniatura

[92v]

F 72   <CSM 219>

[rúbrica]

Non conuen áá omagen ꝺa maꝺꝛe ꝺo groꝛıoſo. _

Reı que cabo ꝺela ſeıa. fıgu/ra ꝺo ꝺem aoſo. _

QVe aí como tĕeuras. ꞇ luʒ ꝺepartıꝺos ſon. _

aı ſon / aquestas ꝺuas. poꝛ ꝺereıté poꝛ raʒon. _

5 ca á hŭa nos ꝺa uíꝺa. ꞇ a outra / perꝺıçon. _

ꞇ ꝺe tal raʒon míragre. uos ꝺıreı muı ſaboꝛoſo.

/Non conuen áá omᷓgĕ

Ena teŕŕa ꝺe Toſcana. / hŭa gran cıꝺaꝺ á .

que Sena este chamaꝺa / ꞇ como Dıʒer oẏ.

10 feʒ ó bıo na eıgreıa / maẏoꝛ faʒer pera .

un logar ú pꝛéégae / ꝺe marmoꝛ rıq̄ 7emoſo

Non ɔuen áá omagen

E feʒ  uĭȷr Maees / Sabeꝺoꝛes ꝺe tallaR.

ꞇ eno marmoꝛ muı bꝛăco / măꝺou lles ẏ fegurar.

15 omagen ꝺa uıgĕ ſanta. / marıa que nos anpar.

que tĭȷa en ſeus bꝛaços / ó ſeu fıllo Precıoſo.

Non ɔuen áá omagen

OVtras ẏstoꝛıas muítas / en aquel marmoꝛ faʒer.

manꝺou ꝺe muıtaſ nat᷑as / ꞇ oúúe Dacaecer.

20 que poſeron  ó ꝺemo / ꞇ foꝛono ConpŏeR

muı mal feıt en ſa fıg᷑a / ſegunꝺo xel é aoſo.

/Non ɔuen áá omagĕ
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Maſ poꝛ que ó marm᷑ era / bꝛanco ſen aū ſínal.

oúúo ꝺem á ſéér bꝛaco / ꞇ non pareceu tă mal.

25 como feʒera e negro / foe. maſ nŏ qıſ q̄ tal.

fıcae á uırgĕ ſanta. / maꝺꝛe ꝺo reẏ poꝺeroſo.

Non ɔuen áá omagĕ

Aquesto toꝺos lo uíron / onꝺ auĕo hŭa Veʒ.

que á uırgen groꝛıoſa / ſobꝛesto míragre feʒ.

30 tan granꝺe q̄ á omagĕ / ꝺo ꝺemo tal come peʒ.

feʒ toꝛnar en hŭa oꝛa / muı feo ꞇ muı líxoſo.

Non ɔuen áá omagen

Outro ꝺıa qᷓnꝺ aſ gentes / uĕeron Mıa oR.

ꞇ uíron ó ꝺemo negro / fıllaron enꝺ á ríȷ́R.

35 mas quanꝺo oẏu ó ̕po / esto. cuíꝺou que mĕtíR

llan. ꞇ en r Véelo / nŏ uꝯ foı muı uagaroſo.

/Non ɔuen áá omagĕ

E manꝺou á un ſeu ome / que ó lauae muı bĕ.

ꞇ ꝺeſí que ó Raee / maıſ ſol nŏ lle p̄stou rĕ

40 ca ꝺe guıſa ó toꝛnara / negro á que nꝯ măten

q̄ ꝺeſfaʒer nono poꝺe / ꞇ ó bıo muı choꝛoſo.

Non ɔuen áá omagĕ

Foı ant ó altar ꝺeıtouſe / ꝺıʒenꝺo ſeńńoꝛ eŕŕeẏ.

poꝛ que cabo ꝺa omagĕ / aquela faʒer manꝺeı.

45 poꝛ en mercée te peço / que me perꝺŏes ca ſeı.

que ſeme tu perꝺŏares / que me nŏ ſerá ſănoſo.

Non ɔuen áá omagĕ.

O teu fıllo ıheſu crísto / que este ome ꞇ Deus.

ca poꝛ tí muıtoſ perꝺŏa / ꞇ faʒ lles que ſeıă ſeꝯ.

50 ꞇ eu aqueste mıragre / fareı pŏer ontr os teus.

mıragres. poꝛ q̄ ben creo / que é Marauılloſo.

{…}

[93r] miniatura
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[93v]

F 73   <CSM 221>

[E]sta é. como ſanta maría guare/ceu en Ońńa al Reı ꝺon fernanꝺo / quanꝺ era 

menȳo ꝺŭa gᷓnꝺ enfer/míꝺaꝺe que auía.

Ben per está / aos Reıs / ꝺamaren ſanta maría. _

ca enas / muı granꝺes coıtas. ela os á/coꝛŕ́e guía. _

Ca muıto á amar / ꝺeuen. poꝛ que ꝺeus noa fıgura.

fıllou ꝺela ꞇ pꝛes carne. ar poꝛ / que ꝺe a natura. _

5 uĕo. ꞇ poꝛ que / ıustıça. tĕen ꝺel ꞇ ꝺereıtura. _

ꞇ / Reı nome ꝺe ꝺeus este. ca el reẏ//na toꝺa uía. _

Ben per esta / a os Reıs ꝺamaren ſanta maría

ca enas muí granꝺes coıtas. ela / os acoꝛŕ́e guía. _

E poꝛ enꝺ un / gran mıragre. ꝺıreı que auĕo / quanꝺo. _

era moço pequeníńńo. / ó muı bon Reı ꝺon Fernanꝺo.

10 que ſempꝛe ꝺeus ꞇ ſa maꝺꝛe. a/mou. ꞇ foı ꝺe ſeu banꝺo. _

poꝛ que / conquereu ꝺe mouros. ó maıs ꝺa / anꝺaluʒıa. _

Ben per está á os reıs.

[94r]

Este menȳ en Castela / con Reı ꝺon a®ŏo era

ſeu auóó q̄ ꝺo Reẏno / ꝺe Galíʒa ó feʒera.

15 uĭȷr. ꞇ que ó amaua / á gran marauílla fera

ꞇ ar era  a maꝺꝛe / aque muıt enꝺe pᷓʒıa.

en per está aos Reıs

E Sa auoa  Era. / fılla ꝺel reı Dıngra t̄ra.

moỻ̕ ꝺel reı ꝺŏ ffono / poꝛ que el paou á ſeŕŕa

20 ꞇ foı entrar en Gaſcŏna / pola găar per guerra.

ꞇ oúúenꝺ a mᷓẏoꝛ parte / ca toꝺo ben Merecía.

en per está a os Reıs.

E poıs toꝛnou á castela / ꝺeſí en urgꝯ moꝛaua

ꞇ un Oıtal faʒía / el ꞇ a moỻ̕ lauraua

25 ó ŏesteıro ꝺas Olgas / ꞇ en quant aí estaua
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ꝺos ſeus fıllꝯ ꞇ ꝺꝯ netos / muı gᷓn pꝛaʒer recebía.

en per está aos Reıs

Maıs ꝺeꝯ nŏ q̄r q̄ ó ome / esté ſempꝛ en ŭ estaꝺo

qıs que ꝺŏ fernăꝺo fee / ó ſeu neto tan coıtaꝺo

30 ꝺŭa granꝺ enfermıꝺaꝺ̄ / que foı ꝺel ꝺeſaeraꝺo

el Reı. maſ entŏ ſa mᷓꝺꝛe / toꝛnou tal come ſăꝺıa.

en per está áos Reıs

E oẏu falar ꝺe Ońńa. / ú auía gran uertuꝺe

ꝺı ela leualo quero / aló aı ꝺeus maıuꝺe

35 ca ben creo que á uıgĕ / lle ꝺe uíꝺa ꞇ Sauꝺe

ꞇ qᷓnꝺ aq̄st oúúe ꝺıto / ꝺe ſeu paꝺꝛe ſeeꝺía.

{…}

/Quantoſ la r aı uír̄ / gran pıaꝺaꝺ enꝺ auíă

ꞇ muı mᷓıſ polo menĭo / aque toꝺos bĕ q̄rían.

40 ꞇ an con ela gĕtes / choꝛanꝺo muıté chăgıă

ben come ſe foe moꝛto. / Ca atal Dóóꝛ auía.

en per esta a os Reıs

C ꝺoꝛmír nŭca poꝺıa / nen comía nemígalla

ꞇ Vermééſ ꝺel ſaan / muıtꝯ ꞇ gᷓnꝺeſ ſĕ falla.

45 ca á moꝛte ıa uencera / ſa uíꝺa ſen baralla.

mas chegarŏ logá Onnᷓ / ꞇ teueron a uıgía.

en per está á os Reıs

Anto altar maẏoꝛ logo. / ꞇ poıs ant ó ꝺa Reȳa

uırgen ſanta groꝛıoſa / roganꝺolle que agȳa

50 en tă gᷓnꝺ enfermıꝺaꝺe / poſee a meeʒẏ̄na

ſe ſeruíço ꝺo menȳo / en algun tĕpo q̄ría.

en per está á os Reıs

A uırgen ſanta maría / logo con a pıeꝺaꝺe

acoꝛŕ́eu á ó menȳno / ꞇ ꝺe a enfermıꝺaꝺe

55 lle ꝺeu ſauꝺe conpꝛíꝺa / ꞇ ꝺe ꝺoꝛmır uóóntaꝺe

ꞇ ꝺe poıs que foı eſꝑto / logo ꝺe comer peꝺía.

en per está á os Reıs.
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E ante ꝺe quínʒe ꝺıas. / foı eſfoꝛçaꝺe guaríꝺo.

tan ben q̄ nŭca mᷓıſ foꝛa / ꝺe maıs ꝺeulle bŏ ſĕtıꝺo.

60 ꞇ qᷓnꝺ el Reı ꝺŏ ®ŏo / oúúeste míragr oꝺo.

logo e foı ꝺe camȳno / á Ońńa en Romaría.

{…}

[94v] miniatura (só os cadros)

[95r]

F 74   <CSM 278>

[E]sta é como ſanta maría / guareceu en vıla ſırga⸝hŭaꝺonᷓ / ꝺe 7ança que era cega. ꞇ

ŭu / ome cego outroı.

Como ſoffre / muı gran coıta ó om / en cego ſéér. _

aı faʒ / gran pıaꝺaꝺe á uírgen / en llacoꝛ́ŕer.

E Desto contar uos / quero. mıragre 7emo/ſé bel. _

que moou en / Víla ſírga  á maꝺꝛe ꝺe / anuel. _

5 u faʒ á meuꝺe // muıtos. que ſon maıs / ꝺoces ca mel. _

poꝛa quen / en ela fıa. ꝺe gran ſaboꝛ /  auer. _

Como ſoffre / muı gran coıta ó om en / cego ſéér. _

aı faʒ gran pı/aꝺaꝺe á uıgen enllacoꝛ́ŕeR.

Esto foı en aquel / tempo. que á uírgen / começou. _

á faʒer en / Vıla ſírga. míragres /[95v] per que ſăou. _

10 a muıtos / ꝺenfermıꝺaꝺes. ꞇ moꝛtoſ re/ocıtou. _

ꞇ poꝛ enꝺ aſ gentes / algo. começauan ꝺí faʒer.

Como ſoffre muı gran / coıta ó om en cego ſéér.

E ꝺe muıtas teŕŕaſ eran / os que Vĭȷan al.

mas hŭa ꝺona ꝺe 7ăça / cega per quant apꝛĕꝺı

15 Romȳa á Santıago / foı. maıs auĕoll aı

que non ſăou ꝺea íꝺa / que ſol poꝺee uééR.

Como ſoffre muı gᷓn coıta
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E De poıs áá toꝛnaꝺa / quăꝺo chegou á Caŕŕŏ

hŭa a fılla lle ꝺıe / treíꝺes ſe ꝺeuſ uꝯ ꝑꝺon

20 albergar maıſ aꝺeante / a hŭas choçaſ que ſon

pꝛeto ꝺe noo camȳo / ꞇ  poꝺemos ıaʒeR.

Como ſoffre muı gᷓn coıta

E poıs ſaẏron ꝺa Vıla / muı pꝛeto ꝺaq̄l logar

fıllou á choū muı foꝛte / ꞇ oúúeron a entrar.

25 con coıta ena eıgreıa / ꞇ Deſí ant ó altar.

ſe ꝺeıtaron ꞇ á Cega / foı a oꝛaçon faʒeR.

{…}

/Roganꝺo ſanta aría / á ſeńńoꝛ Eerıtal.

que amercĕae ꝺela / ꞇ lle tolle aq̄l mal.

30 ꝑ q̄ oúúee ſeu lume / ꞇ log a que poꝺe ual

feʒ que foı logo gᷓríꝺa / ꞇ fıllou a bĕeıʒeR.

Como ſoffre muı gᷓn coıta

A Vırgen ſanta maría / ꞇ outro Dıa fıllou.

ſeu camȳé e aı ẏnꝺo / un ome Cego achou

35 que á Santıago a / maıs ela llaconellou

que foe per Vıla ſírga / ſe quıſee lum auer.

Como ſoffre muí gᷓn coıta

E contou toꝺo ſeu feıto. / como foꝛa con romeus

muıtos pera Santıago / maſ peró nŭca ꝺos ſeus

40 ollos ó lum  cobꝛara / maıſ poıſ á maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ

llo ꝺera en Vıla ſírga / pelo ſeu muı gᷓn poꝺeR.

Como ſoffre muı gᷓn coıta

O Cego créeu á Dona. / ꞇ tan toste e partíu

ꝺela. ꞇ foı a caŕŕeıra / tanto que ell eeꝺíu

45 ꞇ poıs foı en Vıla ſírgᷓ / feʒ a Oꝛaçon ꞇ uíu.

ca non qıs ſanta maría / eno Săar ꝺetĕeR.

Como ſoffre muı gᷓn coıta.

Quantoſ aquesto ſouber̄ / toꝺos logo manamă

loaron ſanta aría. / a ſeńńoꝛ ꝺo bon talan
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50 poꝛ tan aposto mıragre / que feʒ. ꞇ tan ſen afan

como en faʒ̄ ꝺouſ cegos / tan agẏńńa guarecer.

{…}

[96r] miniatura

[96v]

F 75   <CSM 248>

[E]sta é como ſanta marıa guarꝺou na ſa eıgreıa en Lareꝺo ꝺous / marȳeıroſ que 

e querıan matar. ꞇ feʒeos faʒer paʒ.

Sen muıto ben que nos faʒe. á ſeńńoꝛ eerítal. _

guarꝺa nos / que non façamꝯ qᷓnto poꝺemꝯ ꝺe mal. _

Ca ú á noa natura. q̄r obꝛar / maıſ mal ca ben. _

guarꝺanꝯ ela ꝺaq̄sto. que non poamꝯ ꝑ ren. _

5 ꞇ ꝺe tan / gᷓn pıaꝺaꝺe. un mıragre ꝺıreı en. _

q̄ moou gᷓnꝺ en laréꝺo. a ſĕnoꝛ q̄ poꝺe ual. _

Sen muıto ben que nos faʒe. á ſeńńoꝛ eerítal. _

guarꝺanos que nŏ.

/Na a eıgreıa que ꝺıxe / que ſobelo mar esta.

ꞇ que uan en romaría / as gentes muıtaſ ala

10 rogar áá Groꝛıoſa. / aquela qué ſemp̄ ꝺa

conello á os coıtaꝺos / ꞇ que naſ coıtaſ n̆ fal.

Sen muıto bĕ q̄ nꝯ faʒe

Onꝺe foı hŭa Vegaꝺa / que foꝛon ẏ albergar

muıtos oméés ꝺa t̄ra / ꞇ ſas canꝺeaſ q̄ımar.

15 ꞇ entŏ ꝺoꝯ marȳeıros / fıllarons á peleıar.

ben antó altar estăꝺo. / ꝺe peleıa muı moꝛtal.

Sen muıto bĕ q̄ nꝯ faʒe

E ſacaron os cuítelos. / log ambos poꝛ ſe ferír

mas nŏ qıs á groꝛıoſa / que ó poꝺeen cŏpꝛír

20 ca mouer nŏ ſe poꝺerŏ. / nen ŭu á outro r.

ꞇ toꝺa á gent  uĕo. / uéér este feıt atal.

{…}
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/E aí como os bꝛaços / foꝛon ambos estenꝺer

poꝛ ſe ferír nŏ poꝺeron / per ren poılos encoller

25 ꞇ estanꝺoe catanꝺo / non ſe poꝺıan mouer

ben come ſe foĕ feıtos / ꝺe peꝺꝛa. ou ꝺe metal.

Sen muıto bĕ q̄ nꝯ faʒe

E estanꝺ aí tolleıtos. / caꝺa ŭu e repentıu

muıt é á ſanta maría / logo mercéé Peꝺíu.

30 ꞇ ꝺe maıs toꝺa á gĕte / que aqueste feıto uíu

rogaron a ſanta maría / logo que nŏ oúu  al.

Sen muıto bĕ q̄ nꝯ faʒe.

E ela o rogo Deles. / ou. ꞇ a Oraçon.

ꞇ estes q̄e querían. / mal perꝺŏaron entŏ

35 ꞇ á gente que ẏ era. / loaron ꝺe Coꝛaçon.

á uırgen ꝺe q̄ ꝺeꝯ qıſo. / nacer ꝺıa ꝺe Natal.

{…}

[97r] miniatura

[97v]

F 76   <CSM 250>

Esta é ꝺe Looꝛ ꝺe ſanta maría.

Poꝛ / nos / uírgen maꝺꝛe. _

ro/gá ꝺeus teu pa/ꝺꝛe. _

ꞇ fıllé amígo.

Rogá ꝺeus teu pa/ꝺꝛe. _

ꞇ fıllé amígo.

5 A Deus que nos / pꝛeste. _

roga lle poıs / este. _

teu fıllé amígo.

Roga lle poıs este

/teu fıllé amígo
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10 Roga que nos / ualla. _

poıs el é / ſen falla. _

teu fıll/é amígo. _

Poıs el é ſen fal/la. _

teu fıllé amígo.

Poꝛ nos uírgen / maꝺꝛe. _

rogá ꝺeus / teu paꝺꝛe. _

ꞇ fıllé / amıgo. 59

[98r] miniatura (só os cadros)

[98v]

F 77   <CSM 304>

[E]sta é como ſc̆a  ᷓnon quer / que arça outro oẏo nĭgŭu ant / ó ſeu altar na 

eıgreıa ꝺe Rıbe/la.́ ſenŏ ó q̄ é ꝺolíuaſ. ꞇ ſeıa lĭpo.

Aquela en que ꝺeꝯ / carne pꝛenꝺeu. ꞇ nos ꝺeu / poꝛ lume. _

ꝺas couſas lım/pıas ſe paga. ſempꝛe tal é / ſeu costume. _

E ꝺesto moou / mıragre a uırgen ſanta ma/rıa. _

granꝺ en hŭa a eıgreıa / ꞇ ꝺemoa caꝺa ꝺıa. _

5 en un al/ꝺea que nome á Rıbela ú ſoa

auer ben ꝺantıgueꝺaꝺe un mo//esteır á costume. _

Aquela / en que ꝺeus carne pꝛenꝺeu.

Doꝛꝺın ꝺe ſan ĕeıto. / ꞇ oꝛa chus ꝺa eıgreıa

non fıcou q̄ é ꝺa uírgĕ / que ſempꝛe bĕeıta ſeıa.

10 en que á bĕ cínc altares / ú gran uertuꝺe ſobeıa

moa ꝺeꝯ no que é ꝺela / ca non poꝺ  arꝺer lume.

quela en que ꝺeꝯ carne

Doutr oẏo ſe non ꝺolíuas / muı lımpıe muıtéſm̄aꝺo

ca macar arꝺ antrꝯ outrꝰ / ꝺe línaça ſol penaꝺo.

59  Neste folio cada columna ten once liñas,  pero o corpo textual  é tan exiguo que nin sequera cunha

escritura ampla se é capaz de encher a caixa das dúas columnas, polo que é probable que se optara por

copiar os primeiros versos da composición a modo de fiinda para evitar o horror vacui.
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15 non é que antó ꝺa uıgĕ / arça. ꞇ est é pꝛouaꝺo.

muıtaſ ueʒeſ eno ano / ꞇ ano ıá poꝛ costúme.

quela en que ꝺeꝯ carne

Ca ó pꝛouan á meuꝺe. / caualeıros lauraꝺoꝛes

crerıgos. mŏgeſ. ꞇ 7aꝺes / ꝺeſcalços. pꝛéégaꝺoꝛes

20 ca peró  acenꝺeron. / outros oẏos arꝺeꝺoꝛes

á tan toste ſe matauă / que ſol nŏ ꝺeıtaua lume.

quela en que ꝺeꝯ carne.

E poꝛ enꝺ os ꝺe a teŕŕa. / non ouſan ſéér ouſaꝺos ᛄ

ꝺoutr óẏo alí q̄ımaren. / ca ſaen poꝛ ꝺenoꝺaꝺos.

25 enꝺe. caꝺa que ó ꝓuan / ꞇ poꝛ esto ſon toꝛnaꝺos

a queımar oẏo ꝺolíuas / naſ lăpaꝺaſ p᷑ costume.

quela en que ꝺeꝯ carne.

[99r] miniatura

[99v]

F 78   <CSM 299>

[C]omo ſc̆a ᷓ uĕo en uíſŏ á un 7eıre. ꞇ / măꝺoulle q̄ ꝺee hŭa ſa omᷓgĕ q̄ tragía / á

un Reẏ.

De muıtas maneıras / ſanta maría. _

mercéés faʒ áos que / poꝛ ſeus ten. _

Dest un míragre / moar uos queŕŕıa. _

ꞇ ꝺe mıo or/ꝺes uos rogaría. _

5 ꝺe bŏamenté per el / uos faría. _

ſaber ſeruír á compꝛíꝺa / ꝺe ben. _

De muıtas maneıras ſan/ta marıa _

mercéés faʒ. aos que poꝛ ſeꝯ

Est auĕo a un Reı que ſeruía.

esta ſeńńoꝛ quant ele maıſ poꝺıa

10 ꞇ en loala gran ſaboꝛ pꝛenꝺıa

ꞇ ꝺıreı uos que llauĕo poꝛ en.

De muıtas maneıras ſanta ᷓ.
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Un ffreıre ꝺos ꝺa Eela tragía.

á ſeu colo en que Muıto crí́a.

15 hŭa Omagen ꝺesta que nꝯ guía

ꝺalmaffí que ſeu fıll en bꝛaçoſ tĕ

De muıtas maneıras ſanta ᷓ.

/E hŭa noıt en Seu leıto ıaʒía

nen era ben eerto nĕ ꝺoꝛmía.

20 uíu á maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ quelle ꝺıʒía.

ea omagen non tragaſ per ren.

De muıtaſ maneıras ſc̆a maría

Que trages. ca faʒes  gran folía

ena trager aı mas uaı ta uía.

25 al Reı ꞇ ꝺalla. ca me pꝛaʒería.

ſella Dees. ꞇ farías bon ſen.

De muıtaſ maneıras ſanta ᷓ

Quanꝺ esto lloúúe ꝺıto logo ẏa

ꞇ ó 7aır á outros 7aıres ꝺıʒıa.

30 esté caꝺa ŭu ꝺeles Reonꝺía.

aquest é ſonno que nŏ uaı nĕ uĕ

De muıtaſ maneıraſ ſc̆a maría

E ó 7eıre quanꝺ aquest oa.

ꝺea non ꝺar al reı fıllou perGía

35 mas ꝺe poıs bĕ treſ uegaꝺaſ uí́a

que lle ꝺı aí en muı gᷓn ꝺeſꝺĕ.

De muıtas maneıras ſc̆a maría

E Como fıllaste tal Ouſaꝺıa. ᛄ

ꝺe non ꝺar ó que te măꝺaꝺ auía

40 que ꝺees al Reı. ꞇ gracírchoa

mas ꝺalla ſe non mal te ueŕŕa en

De muıtas maneıras ſc̆a marıa

O 7eıre log ante ꝺe tercer Día.

á ſeu mae aquesto ꝺeſcobꝛía
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45 que lle reos feʒestes bauequía

eno tarꝺar ꞇ auos non cŏuen.

De muıtas maneıras ſc̆a maría

Tal omagen. maſ al reı ɔueŕŕıa.

ꞇ poꝛ aquesto uos conſellarıa.

50 quella ꝺeeꝺes ca el Sabería.

onŕŕala muıté uos buſcaꝺ alguĕ.

De muítas maneıras ſc̆a marıa

QVe uáá uoſqué ele logo a.

ꞇ achou el Reı que mıa oa.

55 ꞇ ꝺeulla omagen que alegría

oúúe con ela granꝺe ueramen.

De muıtas maneıras ſc̆a maría

E conas măos ambas á ergía.

ꞇ graças poꝛ aquesto lle rĕꝺıa.

60 ꞇ ó ſeu ſanto nome bĕeıʒıa.

Dıʒenꝺo bĕeıta ſeıas amen.

{…}

[100r] miniatura

[100v]

F 79   <CSM 307>

[C]omo ſanta maría tolleu hŭa / gran tempestaꝺe ꝺe fogo en teŕŕa / ꝺe Ceʒılla.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe / noo ſeńńoꝛ. _

toꝺa tempestaꝺe / ſell en pꝛaʒer foꝛ. _

E Dest en / Ceʒılla moou hŭa ueʒ.

un muı gran mıragre á ſen/noꝛ ꝺe pꝛeʒ. _

5 qué é maꝺꝛé fı/lla ꝺáquel ꝺeus que feʒ. _

a teŕŕa / ꞇ pos os ceos en reꝺoR.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe noo / ſéńnoꝛ.

toꝺa tempestaꝺe ſell en // pꝛaʒer foR.
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Ceʒılla é hŭa noa De mar.

Rıca ꞇ uíçoſa com o contar.

10 ꝺe toꝺalas couſas q̄ poꝺ om achar

poꝛ auer auonꝺo ꞇ uícé ſaboR.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ

En aquesta t̄ra un muı gᷓn mŏt á ᛄ

que ueen ꝺe longe os que uă ala

15 que ongıbél chamă ꞇ ꝺe fogꝯ ꝺa

chamaſ áás ueʒeſ onꝺ an gᷓn pau᷑.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ

Toꝺolos ꝺa t̄ra. Onꝺe conteceu.

que en aquel mŏte fogo ſacĕꝺeu

20 muı granꝺe. ꞇ toꝺa á t̄ra tremeu

ꞇ choueu tă muıto come no mᷓẏoꝛ.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ.

Inuerno ꝺo munꝺo choué com o

uolta con gran peꝺꝛa ꞇ ar outroı

25 caan coꝛíſcos tantos ben al.

que cuıꝺaron toꝺos moꝛ́ŕer á ꝺóoꝛ.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ

Quarenta Dıas aquesto Durou.

ꞇ qᷓrenta noıtes que nŭca q̄ꝺou.

30 ata que ſanta maría e moou

á un bŏo ome con gran reꝛăꝺoꝛ.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ

E Dıell á Reẏńńa Eerıtal.

ſe tu queres que e tolla este mal

35 un cantar me façan que ſeıa atal

qual amí conuen bĕ feıt á mıa lóóꝛ.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ

O Ome bŏo que aquesto VééR.

foı en uíſon muıt oúúe gᷓn pꝛaʒ̄.

177



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

40 ꝺeſí começou ſeu cantar á faʒeR

Rímaꝺo ſegunꝺ el ſoube melloR.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſĕnoꝛ.

E Segunꝺ as paraulas lle feʒ o ſŏ

ꞇ ꝺe poıs cantóó con gran ꝺeuoçon

45 ꞇ á tempestaꝺe queꝺou log enton

ꞇ perꝺeu en logo á gente temoR.

Toller poꝺ á maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſeńńoꝛ.

[101r] miniatura

[101v]

F 80   <CSM 276>

[C]omo  ſanta maría ꝺo pꝛa/ꝺo q̄ é cabo  ſegouıa guaríu /un mŏteıro ꝺel  Reı ꝺŭa

că/păa q̄ lle caeu ꝺe ſuſo. 60

QVena uírgen / poꝛ ſeńńoꝛ. _

teuer ꝺe to/ꝺo mal guaŕŕa.

Onꝺ un mıragre que / feʒ. _

uos ꝺıreı ſaboꝛoſo.

5 en Praꝺ á ſeńńoꝛ ꝺe / pꝛeʒ. _

en un logar uíçoſo. _

ú a

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

teuer. ꝺe toꝺo mal gᷓŕŕa.

Hv̆a a Eıgreıal.

10 muı 7emoſa capel á.

en que feʒ com áp̄nꝺí

esta q̄ noſ cauꝺela. _

ꞇ ꝺa

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

15 Sauꝺe. ꞇ Saluaçon.

que ꝺeu á un mŏteıro

60 O <u> de <un> está afectado por unha mancha de tinta.

178



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

que na a Eıgreıăton

ĕtrou muı ꝺeăteıro. _

ala

20 @ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ.

/U Vıu os ſínos estar.

ꞇ foı que os tăgee

mas ŭu ꝺeles ſe bꝛítar

foı. ꞇ caeu ſobꝛee. _

25 á ha

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

Dıeron toꝺos par ꝺeꝯ

moꝛté ſen nulla falla

poꝛ enꝺ aque ual os ſeꝯ

30 mester á q̄lle ualla. _

ıa.

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

C ꝺe guıſa feríꝺ é.

que non á oo ſăo.

35 na Cabeça ala ffe.

nĕ poꝺ ăꝺar ꝑ chăo. _

ca

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ.

Mas mol a Cabeça ten

40 ca non é Pera fole

nen manteıga ꞇ poꝛĕ

poıs q̄ a ten tā molé. _

ala

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

45 Ant ó Seu altar pŏer

ꝺa Vırgen ó uáámos

ꞇ foꝛon aı faʒeR.

com en ūꝺaꝺ áchamꝰ. _

ꞇ á

50 @ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ
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Noıt ant ea Seńńoꝛ

ıouue tal come moꝛto

maſ ant á luʒ gᷓn ſaboꝛ

lle ꝺeu á q̄ confoꝛto. _

55 ꝺa.

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

QVe ergee pera ẏr.

con os outrꝯ mŏteıros

ꞇ tan toste foı ſentír

60 os oꝯ muıt enteırꝯ. _

ꝺa

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

Testa. ꞇ poꝛ en Lóóu.

muıto á Groꝛıoſa.

65 poꝛ que ĕele moou

ſa ıtuꝺe 7emoſa. _

ꞇ a

@ena uıgen poꝛ ſĕnoꝛ

Mercéé que nunca fal.

70 ꝺe que é muı grăaꝺa

poꝛ en ꝺe toꝺos ſen al.

ſĕpꝛe é muı loaꝺa. _

ꞇ ſera.

{…}

[102r] miniatura

[102v]

F 81   <CSM 275>

[E]sta é como ſanta maría / guareceu en Terena ꝺous / 7eıres ꝺa oꝛꝺen ꝺo  

Eıtal / que rauıauan.

A que nos / guarꝺa / ꝺo gran fog ınfernal.

ſăar nos poꝺe ꝺe gran / rauía moꝛtal.
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Dest en Terena feʒo / com apꝛenꝺı. _

míragr / á uírgen ſegunꝺo que / o. _

5 ꝺıʒer á muıtos / que acertaron ẏ. _

ꝺe // ꝺous rauıoſos 7eıres / ꝺo Eıtal. _

A que nos / guarꝺa ꝺo gran fog ın/fernal. _

ſăar nos poꝺe ꝺe / gran rauía moꝛtal.

QVe no conuento / ſoan á ſéér. _ ᛄ

ꝺe ou/ra. mas foılles atal / mal pꝛenꝺer. _

10 ꝺe rauía / que e fıllauan á moꝛ/ꝺer. _

come can bꝛauo que /[103r] guarꝺa ſeu cuŕŕal.

{.}

Aı rauíanꝺo fıllauans / á trauar. _

ꝺe ı. ou ꝺoutros / que poꝺıan tomar. _

15 ꞇ / poꝛ aquesto foꝛonos ben / líar. _

ꝺe lıaꝺura foꝛté / ꝺeſcomunal. _

A que nos / guarꝺa ꝺo gran fog ınfernal.

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rrauía moꝛtal

E á Terena os Leuaron enton

que logar este ꝺe muı gᷓn ꝺeuoçŏ

20 que os guarıe á uıgen ca ıa nŏ

lles ſabían  outro cŏello tal

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal

ſăa nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal.

E leuanꝺóós ambꝯ á gᷓnꝺ affan.

ꞇ que caꝺa ŭu moꝛꝺía come că

25 paaron cŏeles un río muı gᷓn

Daguaꝺıana entrant á poꝛtugal.

/que nos gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınf̕nal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal

E O pꝛımeíro ꝺeles mĕteſ parou

ꝺe címa ꝺun outeíro ú aomou

30 ꝺeſí muı longe ante í ꝺeuíſou

á Terena que ıaʒ en meo ꝺŭ ual
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 q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınf̕nal.

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal

E Dıe logo como uoſ eu ꝺıreı.

ſoltaꝺeme ca ıa eu rauıa nŏ eı

35 ca ueıo ſanta maría ꞇ ben ſeı

que ela me gᷓríu muı bĕ ꝺeste mᷓl

 q̄ noſ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ĭf̕nal.

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauıa moꝛtal

Mas agua me ꝺaꝺe q̄ beua poꝛ ꝺeꝯ

ca a uıgen q̄ ſenpꝛ acoꝛ́ŕ aos ſeꝯ

40 me guaríu oꝛa nŏ catăꝺ áoſ meꝯ

peccaꝺꝯ q̄ fıx come muı ꝺeeal.

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ínfernal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal.

O Outro ꝺı esto mĕeſmo poíſ uíu

á eıgreıa. ca logo e ben ſĕtíu.

45 ꝺa rrauıa ſăo.ꞇ agualleſ peꝺíu

ꞇ ꝺeronlla ꝺŭa fonte peranal.

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal

E poıs beueron ar fıllarons a r

ꝺereıtament á Terena poꝛ cŏpıꝛ.

50 a romarıa. ꞇ poꝛ que oſ guarír

foꝛa á uıgen ꝺeron ẏ poꝛ ſínal.

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal

Caꝺa ŭu ꝺeleſ ꝺeo que atreueu

ꝺe ſeu auer que eno logar meteu

55 ꞇ ꝺeſí caꝺa un ꝺeles acenꝺeu.

ant ó altar ꝺa uıgen ſeu estaꝺal

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ınfernal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal
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Este mıragre moou aq̄la ueʒ

ſanta maría q̄ muıtꝯ outrꝯ feʒ.

70 como ſĕnoꝛ muı nobꝛe ꝺ̄ muı gᷓn p̄ʒ

que ſĕpꝛ ácoꝛŕ́e cŏ ſeu bĕ ꞇ nŏ fal.

q̄ nꝯ gᷓrꝺa ꝺo gᷓn fog ínfernal

ſăar nꝯ poꝺe ꝺe gᷓn rauía moꝛtal

[103v] miniatura

[104r] miniatura

[104v]

F 82   <CSM 301>

[C]omo ſanta ᷓ. líurou ŭu eſcu/ꝺeıro que tĭȷan pꝛeſo en Caŕŕon.

Mcar faʒ ſanta maría. / míragreſ ꝺŭa natura. _

muıtaſ ueʒes /  os cambıa. poꝛ moar a apostura.

E ꝺaq̄st un gᷓn mıragre. ꝺemoou / hŭa uegaꝺa. _

á uıgen en Vıla ſırga. / na a eıgreıa onŕŕaꝺa. _

5 poꝛ un eſcuꝺeı/ro pꝛeſo. q̄ ena pııon rogaꝺa. _

á oúúe / q̄ ó líurae. ꝺaquela pꝛıȷon tă ꝺura.

acar faʒ ſanta marıa

Ca el en muı gᷓnꝺeſ feŕŕos / ꞇ en Caꝺĕas ıaʒía.

pꝛes en Caŕŕon ca feʒ̄a / poꝛ que á moꝛŕ́er ꝺeuía

10 pero ſempꝛe íaıŭaua / ꝺıas ꝺe ſanta aría.

na a mercéé fıanꝺo / muı ɔpꝛıꝺa ꝺ̄ meſura.

acar faʒ ſanta marıa

/Quanꝺo ſoube q̄ íulgaꝺo / era. quelle ꝺeĕ moꝛte

choꝛou muıto ꝺꝯ ſeꝯ ollꝯ / ꞇ feʒ ó chăto muı foꝛte

15 ꝺıʒenꝺ aı ſanta maría / tu q̄ es lumé Conoꝛte

ꝺꝯ coıtaꝺꝯ tu me guarꝺa / ꝺe tan gran malauĕtura.

acar faʒ ſanta maría

Que en tal pꝛıȷŏ  moıra / nen ar ſeıa ıustıçaꝺo.

maſ ta mercéé me ualla / ꞇ non cates meu pecaꝺo

20 ꞇ ſet algun peſar fıge / que ſeıa eu perꝺŏaꝺo.
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ꞇ ꝺeſoı maıs te pꝛometo / que me guarꝺe ꝺe louc᷑a.

acar faʒ ſanta maría

Deſ qᷓnꝺ aq̄st oúúe ꝺıto. / appareceulla Reȳna.

ꝺos ceos con gᷓn ɔpăna. / ꝺangeos que ſıgo tīȷa

25 ꞇ fıllou ó pela măo. / ꞇ ſoltoo muıt agȳna

ꝺos feŕŕos ꞇ ꝺıe logo / ſal ꝺesta pꝛí́on eſcura.

acar faʒ ſanta maría

E logo e ſentíu líure. / ꝺa pꝛí́on ó Eſcuꝺeıro

ú ıaʒía. ꞇ aquesto. / foı áó ſono pꝛımeıro.

30 ꞇ achou en Vıla ſírga / ꞇ foı enꝺe ben certeıro.

que ó feʒera á uírgen / cuío ben poꝛ ſempꝛ at᷑a.

acar faʒ ſanta maría

E quantos ena eıgreıa / achou feʒo ben certăos

ꝺeste feıto poıſ lle uírŏ / tĕer os feŕŕos naſ măos

35 ant ó altar á Deſoꝛa. / ꞇ toꝺos ſeꝯ nĕbꝛos ſăos

ꞇ poꝛ en loaron toꝺos. / á uírgen ſanta ꞇ pura.

{…}

[105r] miniatura

[105v]

F 83   <CSM 361>

[C]omo ſanta marıa feʒ / enas olgas ꝺe burgos á / hŭa ſa omagen que e / uolueu 

na cama ú á ꝺeıtarŏ

NVllóme / per ren / non ꝺeue a ꝺultar ne / á tĕer. _

que non poꝺe / na omage ꝺa uırgen / uertuꝺ auer.

E Dest un muı gran / míragre. meus amígꝯ / uos ꝺıreı. _

que auĕo na / cıꝺaꝺe ꝺe urgos ꞇ muı // ben ſeı. _

5 que foı. ꞇ é gran / uerꝺaꝺe. ca poꝛ aı ó / acheı. _

pꝛouaꝺé poꝛ enꝺe / quero. ꝺel un bon can/tar faʒer. _

Null ome / per ren non ꝺeue á ꝺultar.

184



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

A Lóóꝛ ꝺa uírgen ſan/ta. á ſeńńoꝛ ꝺe muȷ / gran pꝛeʒ. _

que feʒo / no mŏesteıro. ꝺas ol/gas que el Reı feʒ.

[106r]

10 ꝺon affono ꝺe Castela / aquel que pꝛımeıra ueʒ

uenceu ó ſeńnoꝛ ꝺos mou/ros. pola fe ꝺe ꝺeus créér.

Ꞃull ome ꝑ ren  ꝺeue

En aquele ŏesteẏro. / ſegunꝺo apꝛenꝺı eu.

ꝺon ffono ſeu bıſneto / hŭa Omagen ẏ ꝺeu.

15 ꝺa uırgen ſăta maría / ca aquel Reı toꝺo ſeu.

era ꝺela. ꞇ poꝛ enꝺe. / á manꝺou alí pŏeR.

Ꞃull ome ꝑ ren ꝺeue

En esta tan gᷓn uertuꝺe / meteu ꝺeuſ com ap̄nꝺı

queaſ mŏıaſ q̄ moꝛauă / en aquel logar aı.

20 tĭȷan poꝛ gran ꝺereıto / ꝺe peꝺírlle que log ẏ

lleſ ɔpıe ſas ꝺemăꝺas / ꞇ non lle ꝺauan leʒer.

Ꞃull ome ꝑ ren  ꝺeue

De peꝺírllas ꞇ tan toste / á Reẏńna eerıtal.

faʒıa poꝛ a Omage / come e foe carnal.

25 ca lles ꝺaua ſeu conoꝛte / ꞇ guarꝺauáás ꝺe mal

ꞇ faʒíalles Sauꝺes / ꝺe ſas Dóóꝛes aueR.

Ꞃull ome per rĕ  ꝺeue

/De maıſ era tă bĕ feıta. / ꞇ ꝺe tan omıl faıçon.

que quĕ q̄r q̄ á uí́a / en ela gran ꝺeuoçon.

30 auía poꝛĕꝺ aſ mŏıas / toꝺas muı ꝺe coꝛaçon.

á onŕŕauan ꞇ ſeruíă / á toꝺo ó ſeu poꝺeR.

Ꞃull ome ꝑ ren  ꝺeue

Onꝺ auĕo ena noıte / ꝺe Nauıꝺaꝺ en q̄ faʒ.

ſanta eıgreıa gᷓn festa / que aſ mŏıaſ poꝛ ſolaʒ.

35 feʒerŏ muı ríco leıto. / ꞇ come moỻ̕ que ıaʒ.

ꝺeıtaron  á omagen / ꞇ feʒerona ıaʒeR.

Ꞃullome ꝑ ren n̄ ꝺeue
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Come moỻ̕ que paríra / ꞇ as monıas á reꝺoꝛ

ꝺo leıto pouſaron toꝺas / ꞇ ſéenꝺ á gran ſaboR

40 catanꝺ aquela omage / uıronlle muꝺar cóóR.

na face. ꞇ ꝺŭu laꝺo. / á ó outro ReuolueR.

Ꞃull ome ꝑ ren  ꝺeue

Enton toꝺo ó Conuĕto / ſe fıllou muıtá choꝛar

poꝛ que tă gᷓn marauılla / lles quıſera ꝺeꝯ moar 61

45 pola a bĕeıta maꝺꝛe. / en que el quíſ ĕcarnar

ꞇ en tal noıte com ésta / poꝛ nos ſen ꝺóóꝛ naceR.

Ꞃull ome ꝑ ren  ꝺeue

Enton toꝺalas monıas / ſergeron cantanꝺo bĕ

ſanta uırgĕ ſĕ maʒela / que per bonꝺaꝺé ꝑ ſen.

50 feʒıste que ꝺeꝯ ó paꝺꝛe / que ó mŭꝺo en í ten

ꞇ en que os ceos cabĕ / que poꝺe en tí cabeR.

{…}

[106v] miniatura (só os cadros)

[107r]

F 84   <CSM 302>

[E]sta é ꝺo ome q̄ furtou á / ſeu cŏpănon oſ ꝺĭeırꝯ ꝺa eſ/molneıra en ſc̆a  ᷓꝺe 

on/arraʒ ꞇ  poꝺe ſaır ꝺᷓ eıgreıa / ata q̄ llos ꝺeu.

A maꝺꝛe ꝺe ı̕u / crısto que é ſeńńoꝛ ꝺe / nobleʒas. _

non ſoffre q̄ / en a caſa façan furtos / nen uíleʒas. _

E ꝺest un / muı gran mıragre. uos / ꝺıreı que me ıuraron. _

ome/es ꝺe bŏa uíꝺa ꞇ poꝛ uerꝺaꝺe / moaron. _

5 que feʒo ſanta / maría. ꝺe onerrat ꞇ conta//ron. _

ꝺo que feʒ un auol ome / poꝛ moar ſas auoleʒas.

{.}

Este con outra gᷓn gĕte / uĕo ẏ en Romaría. ᛄ

ꞇ acolleu á un ome / con que fıllou ɔpanĭa 62

10 ꞇ qᷓnꝺo chegou á noıte / os ꝺȳeıros que tragía

61 Unha mancha de humidade dificulta a lectura de <marauılla>.
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lle furtou ꝺa eſmolneıra / poꝛ crecer en ſas req̄ʒas.

 maꝺꝛe ꝺe ı̕u crísto.

Outro Día ꝺe mańńăa / ꝺeſque aſ mıas orŏ

os que alí albergaron / ꝺa eıgreıa ſe ſaíron.

15 mas el en ſar nŏ poꝺe / ꞇ esto muıtꝯ ó uırŏ.

ca non qıſ ſanta mᷓría / que é con ꝺeꝯ naſ alteʒas

 maꝺꝛe ꝺe ı̕u crísto.

Ata que ben repentíꝺo. / foé ben măefestaꝺo

ꞇ toꝺo qᷓnto furtara. / oúúe áo outro ꝺaꝺo.

20 ꞇ que ꝺıes ante toꝺꝯ / ꝺe com auía eŕŕaꝺo.

ꞇ ſaíen cŏ uergŏna / poꝛ ſas mááſ augueʒas.

 maꝺꝛe ꝺe ı̕u crísto.

Toꝺaq̄st aı foı feıto. / ca ó quíſ a ūꝺaꝺeıra.

maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ pıaꝺoſa / ſc̆a ꞇ muı ıostıceıra.

25 que non qıſ q̄ en ſa caſa / foen ꝑ nulla mᷓneıra

feıtaſ couſaſ ꝺeſguíſaꝺas / nen cobí́çaſ ꝑ pobꝛeʒas.

 maꝺꝛe ꝺe ı̕u crísto.

[107v] miniatura

[108r]

F 85   <CSM 316>

[C]omo ſc̆a ᷓ ꝺe tıana hŭa / eıgreıa Dalăq̄r ꝺeu lum á / un ome bŏo q̄ cegara poꝛ q̄

/ q̄mara aquela ſa eıgreıa.

Pr ꝺeus non / é ſen guíſa ꝺe / enꝺe muı mal a/char. _

ó que á ſanta / maría. atreuá faʒer / peſar. _

Desto ꝺıreı / un míragre. que / conteu en poꝛtugal.

en lanquer un Caſ/telo. ꞇ quero uos // ꝺıʒer qual. _

5 ꞇ uos / puńńaꝺ. en olo. poꝛ / aquel que poꝺé ual.

ca per ele ſabereꝺes / ſanta marıa guarꝺar.

Pr ꝺeus non é / ſen guíſa. ꝺeén/ꝺe muı mal achar.

ó que a ſanta ma/ría. ſatreuá fa/ʒer peſar.

62 A abreviatura que transcribimos enriba do <ı> de <ɔpanĭa> presenta un trazado anómalo que tamén
podería responder a unha plica.
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[108v]

De faʒer cŏ que lle peſe / nen uos atreuer ꝑ rĕ

ꝺe pꝛouar ne hŭa couſa / per ú perçaꝺes ſeu ben

10 nĕ que tĕnaꝺeſ en pouco / ſeus feıtꝯ nen en ꝺeſꝺĕ

maıſ q̄ ſĕpꝛe a ſabıaꝺes / ſeruır. temer ꞇ amar.

Par ꝺeꝯ non é ſen guíſa.

En aquela Vıla oúúe / un crerígo trobaꝺoꝛ. ᛄ

que ſas cantígas faʒía / ꝺeſcarn̆o maıſ ca ꝺam᷑

15 ꞇ era ꝺaquela Vıla / ꝺŭa Eıgreıa pꝛıoR.

ꞇ Martín aluíteʒ nome / auía ſe ꝺeus mánpar.

Par ꝺeꝯ non é ſen guíſa

E ꝺe maıs ſen toꝺ aq̄sto. / muı pꝛíúaꝺ era ꝺel Reı

ꝺon Sancho en aq̄l tĕpo / ꞇ com en uerꝺat acheı.

20 alen ꝺo Río ꝺa Vıla. / aı com eu apꝛes eı.

uertuꝺes ſe ꝺeſcubꝛírŏ / ꞇ feʒeron  altaR.

Par ꝺeꝯ nŏ é ſen guíſa

A onŕŕa ꝺa Groꝛıoſa. / á uírgen maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ ᛄ

aí que ꝺe muıtaſ partes / uĭȷan al Romeus

25 ca al moaua ela / muıtꝯ ꝺꝯ mıragreſ ſeꝯ

en guarír çopoſ ꞇ măcos / ꞇ Cegos alumĕaR.

Par ꝺeꝯ nŏ é ſen guíſa

Quanꝺ esto uíu ꝺŏ artȳo / peſoulle ꝺe Coꝛaçon. ᛄ

poꝛ que ꝺa ſua eıgreıa / perꝺıa ſa Oblaçon.

30 poꝛ est outra q̄ uꝯ ꝺıgo / ꞇ manꝺou log un tíçŏ

fıllar ꞇ pŏerlle fogo / aı que á feʒ q̄ımar.

{…}

/Deste feıto que feʒ ele / muıt áá uírgĕ peſou ᛄ

ꞇ ıeſu crísto ſeu fıllo / logo a maꝺꝛe uĭgou

35 aı que ꝺăbolos ollos / artín aluíteʒ cegou.

estanꝺ aı ante toꝺos / ꞇ fıllou á bꝛááꝺar.

Par ꝺeꝯ non é ſen guíſa
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Dıʒenꝺ aı ſanta maría / est eu mıo fuı merecer

poꝛ quāto na ta ̕míꝺa / manꝺeı ó fogo pŏeR.

40 mas p᷑ emĕꝺa ꝺaq̄sto / fareẏá noua faʒeR.

toꝺa ꝺe cal ꞇ ꝺe peꝺꝛa / ꞇ logo á feʒ lauraR.

Par ꝺeꝯ non é ſen guíſa

E ꝺeſque foı toꝺa feıta. / feʒ mıa ꝺıʒer al

ꝺa uıgen muı bĕ cătaꝺa / ꞇ manꝺoue leuar ẏ.

45 ꞇ tan toste que foı ꝺıta / per qᷓnt enꝺ eu apꝛenꝺí

uíu log é foı ben ſăo. / ꞇ começou ꝺe choꝛaR.

Par ꝺeꝯ nŏ é ſen guíſa.

De gran pꝛaʒer que auía / ca aquést auĭȷr ſol.

que ome con pꝛaʒ̄ choꝛa / ꞇ ꝺı el ſeńńoꝛ eu fol.

50 fuı ꝺe que trobeı p᷑ outra / Dona ca nıhŭa pꝛol

non oúú áá mıa coıta / poꝛ en te ueńńo íurar.

Par ꝺeꝯ nŏ é ſen guíſa

Que en qᷓnt eu uíuo ſeıa / nunca poꝛ outra moỻ̕

trobe nen cantareſ faça / oı maıſ ca nŏ mía meſt̄

55 mas poꝛ tí ꝺıreı ꝺe graꝺo / quanto ben ꝺıʒer poꝺer

ꞇ ꝺeſaquí aꝺeante. / quero ıa poꝛ tí trobaR.

{…}

[109r] miniatura

[109v]

F 86   <CSM 409>

De lóóꝛ ꝺe ſanta maría

Cntanꝺo ꞇ / con ꝺança. _

ſeıa poꝛ nos / loaꝺa. _

a uırgen coꝛŏaꝺa.

que é no aerança.

5 Seıa poꝛ noſ loaꝺa. _

ꞇ ꝺe/reıto faremꝯ. _
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poıſ ſeu ben / atenꝺemꝯ. _

ꞇ ꝺauer o tĕemꝰ. 63

poꝛ couſa muı guıſaꝺa.

10 ca é no auogaꝺa. _

ꞇ ꝺe cer/to ſabemꝯ. _

q̄ ꝺe ꝺeꝯ auere/mꝯ. _

perꝺon ꞇ guannaremꝰ.

/ſa mercé acabaꝺa. _

15 ꝑ ela / q̄ á ꝺaꝺa. _

ꝑ muıtaſ ꝺe ma/neıraſ. _

a noſ ꞇ ꝺa caŕŕeıras.

ꝺauermos perꝺoança.

{.}

20 Poꝛenꝺe e Loaꝺa.

e ꝺe ſanta Eıgreıa.

esto conuen que ſeıa

poıs gran graça ſobeıa

per ela an Găaꝺa.

25 ꝺe ꝺeus per que ŏꝛŕ́aꝺa

é ꝺe quanto Deſeıa.

ꝺe que ó Dem enueıa

á. ꞇ poꝛ que peleıa.

noſco muıt afıcaꝺa

30 menté non găa naꝺa

Ca ela toꝺa Vıa.

Deue a perfıa.

ꞇ ꝺanos ꝺel uĭgança.

Cantanꝺo ꞇ con ꝺança

35 Reıs. ꞇ emperaꝺoꝛes.

toꝺos comŭalmente

á toꝺo ſeu Cıente.

ꝺeuen ꝺe bŏamente.

ꝺarlle granꝺes lóóꝛes

40 ca per ela Seńńoꝛes

ſon ꝺe toꝺa a Gente.

ꞇ Caꝺa ŭu Sente

63 Unha mancha impide ler con claridade a última palabra do verso.
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ꝺela compꝛıꝺamente

mercéés ꞇ amoꝛes.

45 ꞇ macar peccaꝺoꝛes.

ſeıan a uırgen bŏa.

muı toste os perꝺŏa.

/ſen nulla ꝺouıꝺança.

Cantanꝺo ꞇ con ꝺança

50 Deſı os Oraꝺoꝛes.

ꞇ os Relıgıoſos.

macar ſon omılꝺoſos

ꝺeuen muıt aguçoſos

ſéér. ꞇ Sabeꝺoꝛes.

55 en faʒerlle ſaboꝛes.

cantanꝺo ſaboꝛoſos.

cantares ꞇ 7emoſos.

ꝺos ſeus marauılloſos

mıragreſ que ſō 7oꝛes

60 ꝺoutroſ. ꞇ muı melloꝛes

est é couſa Sabuꝺa

ca poꝛ noa aíuꝺa.

os faʒ ſen ꝺemoꝛança.

Cantanꝺo ꞇ con ꝺança

65 Outroı Caualeıros.

ꞇ as Donaſ onrraꝺas

lóóꝛes muı grăaꝺas.

ꝺeuen per eles ꝺaꝺas

ſeer. ꞇ Mercĕeros.

70 ꞇ ꝺe maıs ꝺeanteıros

en faʒer Sínaaꝺas

couſas ꞇ muı pꝛeçaꝺas

poꝛ ela que contaꝺas

ſeıan que uerꝺaꝺeıros

75 lles ſon ꞇ pꝛaʒenteırꝯ

ca ſeran perꝺŏaꝺos.

poꝛenꝺe ſeus pecaꝺos

ꞇ guarꝺaꝺos ꝺeŕŕança.

Cantanꝺo ꞇ con ꝺança
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80 Donʒelas Eſcuꝺeıros

urgeſes Cıꝺaꝺăos

Outroı alꝺeăos.

esteıraes Ruăos. 64

ꝺeſí os ercaꝺeıros.

85 non ꝺeuen poemeırꝰ

ſéér. maıs com ırmăos

toꝺos alçanꝺ aſ măos

con Coꝛaçŏes ſăos.

en esto companneırꝯ

90 ꝺeuen ſéér obꝛeıros

loanꝺ á uırgen ſanta

que ó Demo q̄bꝛanta

poꝛ noa amparança

{…}

[110r]

F 87   <CSM 227>

Esta é como ſanta ma/ría líurou un eſcuꝺeıro / que ıaʒía en Catíuo ꝺa / pꝛí́on en 

que ó tĭȷan.

QVen á os / pecaꝺoꝛes guía. ꞇ aꝺuʒ / á ſaluaçon. _

ben poꝺe / guíar os pꝛeſos. poı/los ſaca ꝺe pꝛí́on.

Esta é ſanta maría / maꝺꝛe ꝺo Reı ꝺe / uertuꝺe. _

que feʒ / un muı gran mı/ragre. que creo ſe // ꝺeus maíuꝺe. _

5 ꞇ que / ſacou un catıuo. / ꝺe pꝛíȷon ꞇ ꝺeu ſau/ꝺe. _

aque muıto mal / feʒeran. os mouros / poꝛ a raʒon.

QVen aos pecaꝺoꝛes / guía. ꞇ aꝺuʒ á ſalua/con. _

ben poꝺe guíar.

Este foı un Eſcuꝺeıro / ꝺe Quĭtanéla Do [   ]

que a á Vıla ſírga / caꝺa ano ſĕ ūgońńa

10 tĕer á festa Dagosto. / maſ poıſ foı p᷑ ſa beſŏna

á Seuílla ꞇ na ḡŕŕa. / caeu en Catíuo enton

{…}

64 Unha mancha impide ver con claridade o <>.
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[110v]

E en gran Coıta ıaʒĕꝺo / caꝺa noıté caꝺa ꝺıa.

muı ꝺe coꝛaçŏ rogaua / á uırgen ſanta maría

15 ꝺe Vıla ſírga ú ele. / a ſempꝛ en romaría

que ó tıra ꝺe Catíuo / ſen Dano ꞇ ſen lí́on

@en oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon

E el aquesto faʒenꝺo. / chegou ꝺagósto á festa

ꝺa uıgen muı groꝛıoſa. / que aos coıtaꝺꝯ pꝛesta

20 ꞇ el nenbꝛou ĕꝺé logo / choꝛou baıxăꝺo á testa

ꞇ os mourꝯ q̄ ó uírŏ. / pꝛeguntarono enton.

@en aoſ pecaꝺoꝛeſ. g. / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon

Poꝛ que ſí́a tan trísté / tan muıtéaı choꝛaua

ꞇ el reonꝺeulleſ logo / ꝺe como xelle nĕbꝛaua

25 ꝺa gᷓn festa que faʒıă / na teŕŕa ú el moꝛaua

en tal Día ꞇ poꝛ enꝺe / quebꝛauallo coꝛaçon.

@en oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçŏ.

Quanꝺ ou esto ſeu ꝺono / foı tan bꝛaué tă íraꝺo.

q̄ logo á un ſeu mouro / ó feʒ açoutar pꝛíuaꝺo

30 q̄ lle ꝺeu ꝺaçouteſ tătos / que nŏ fıcou no costaꝺo

neno coꝛpo coıro ſăo / ata eno Vargallon

@en oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçŏ.

Poıs manꝺóó en ŭ carc̄ / ꝺeıtar. fonꝺé tĕeuroſo.

maſ el rogou á á uıgĕ / maꝺꝛe ꝺo Reı groꝛıoſo.

35 /que Dele ſamercĕae / ca poꝛ ela tan aoſo

o feʒeran á açoutes / os mouros ꞇ p᷑ al nŏ

@en os pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçon.

E el aquesto Dıʒenꝺo. / pareceull á groꝛıoſa.

que alumĕou ó carcer. / tan muıto uĕo 7emoſa

40 ꞇ Dıell o ta coıta / ꞇ nŏ fuı muı uagaroſa

en uĭȷr pera líurar te / ꝺaquesta pereguçŏ.

@ĕ oſ pecaꝺoꝛes guıa. / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçŏ.
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E quăꝺoll est oúúe ꝺıto. / logo os feŕŕoſ partír̄

ꞇ caeullá Meaꝺaꝺe / ꝺeles que ó nŏ oron

45 ꞇ paou ꝑ ăt oſ mourꝯ / ꞇ uíu oſ maſ nono uír̄

que estauan aŭaꝺꝯ / poꝛ faʒer a oꝛaçon.

@ĕ oſ pecaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçŏ.

E poıs ꝺeles foı partıꝺo / fıllou en ſeu col agȳa

á meaꝺaꝺe ꝺos feŕŕos / que ena perna tĭȷa.

50 ꞇ á Vıla ſírga logo / á cas ꝺa ſanta Reȳa

os aꝺú en testımŏẏa / que é pꝛeto ꝺe Caŕŕon

@en oſ peccaꝺoꝛeſ guía / ꞇ aꝺuʒ á Saluaçŏ.

E entrou pela Eıgreıa. / ꝺanꝺo muı gᷓnꝺeſ bꝛ́áaꝺꝰ

ꝺıʒenꝺ esto feʒ á uıgen / que acoꝛ́ŕ á os coıtaꝺos

55 ꞇ poıſ q̄ cŏtou ſeu feıto / á qᷓntoſ  uíu íuntaꝺos

loaron ſanta maría / choꝛanꝺo con ꝺeuoçon

{…}

[111r] miniatura

[111v]

F 88   <CSM 228>

Esta é. como ſanta María guareceu ŭu múú que era tolleıto ꝺaſ pernaſ ꞇ ꝺꝯ bꝛaços.

Tanté granꝺ a a mercee. ꝺa uírgen ꞇ a bonꝺaꝺe. _

que e quer naſ bestas / muꝺas. ꝺemoa a pıaꝺaꝺe. _

E ꝺesto feʒ en Terena. á uírgen ſanta maría. _

gᷓn / míragre poꝛ un ome. que un ſeu múú auía. _

5 tolleıto ꝺambolos péés. que á / tras toꝛtos tragıa. _

que ſăou poꝛ a uertuꝺe. ꞇ poꝛ en ben maſcuıtaꝺe.

Tanté granꝺ á a mercéé. ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe. _

q̄ e q̄r naſ bestaſ muꝺaſ. ꝺemoa a pıaꝺaꝺe.

/Este mal ááquel múú / per gran ꝺóóꝛ lle uĕera

ꝺe gota que ááſ pernas / ꞇ aos péés Oúúera.

10 ꞇ poꝛ enꝺe no estabꝛo / un muı gᷓn tĕpo ıoúúera
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que ſol anꝺar nŏ poꝺía / esto uos ꝺıg en ūꝺaꝺe.

Tanté gᷓnꝺ á a m̄céé / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe.

Qᷓnꝺ aq̄sto uíu ſeu ꝺono / á tan muıto lle peſaua ᛄ

q̄ poꝛ ꝺelíurare ꝺele / log eſfolar ó măꝺaua

15 á un ſeu ome en qᷓnto / ó măcéb antémoꝛçaua

foı ó múú leuătăꝺo / con ſua enfermıꝺaꝺe.

Tanté gᷓnꝺ á a m̄céé / ꝺa uıgen ꞇ a bŏꝺaꝺe

E ſaẏu pao ꝺa Caſa. / ꞇ foı contra á eıgreıa

ınꝺo 7aqué muı căaꝺo / mas aque bĕeıta ſeıa

20 tanto que foı pꝛeto ꝺela / feʒ marauílla ſobeıa.

/ca ó feʒo logo ſăo. / ſen ꝺóóꝛ ꞇ ſen malꝺaꝺe

Tanté gᷓnꝺ á a m̄céé / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe

O mancebo aq̄ ſeu ꝺono / ıa eſfolar ó manꝺara

poılo nŏ uíu foı poſele / per alí per ú paara.

25 ꞇ uíu ó par ꝺa ıgreıa / mas nŏ tal qᷓl ó leıxara

ꞇ foı en marauıllaꝺo / ꞇ ꝺı á gent uuíaꝺe

Tanté gᷓnꝺ á a m̄cee / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe

E uereꝺes marauılla. / eăna cŏ gᷓn pꝛoueıto

ꝺeste múú que antéra / ꝺambolos pééſ tolleıto

30 como o ueıóꝛa Săo. / anꝺar. ꞇ muıteſcoꝛ́ŕeíto

ꞇ ueıamos ſe é ee. / ꞇ comígo ó Cataꝺe.

Tanté gᷓnꝺ á a m̄céé / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe.

E logo foꝛon Véélo. / toꝺꝯ quantꝯ  estauă. ᛄ

/ꞇ aꝺur ó connocían. / peró ó muıto catauă

35 ſe non pola cóóꝛ ꝺele / en que e bĕ acoꝛꝺauă

maıſ ſacóós ꝺesta ꝺ̕ta / á uírgen par carıꝺaꝺe

Tanté gᷓnꝺ á a m̄cée / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe

Que alí úú Catauan. / anꝺou ele muıt agȳa.

tres uegaꝺaſ á ıgreıa. / ꝺa uıgen ſanta Reȳa.

40 á ꝺeŕŕeꝺoꝛ ꞇ á gente. / que lle ben mĕteſ tīȷa.

uírono com ĕtrou ꝺĕtro / moanꝺo gᷓnꝺ omılꝺaꝺ̄

Tanté gᷓnꝺ á a m̄céé. / ꝺa uıgen ꞇ a bonꝺaꝺe
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E ben ant ó altar logo / oúuos gĕolloſ fıcaꝺos

ꞇ poıſ foı á ca ſeu ꝺono / onꝺe muı marauíllaꝺos

45 eran quătos  estauă / ꞇ muıtos lóóꝛeſ ꝺaꝺꝯ.

foꝛon á ſanta maría / compꝛíꝺa ꝺe ſantıꝺaꝺe

{…}

[112r] miniatura

[112v]

F 89   <CSM 213>

Esta é como ſanta maría líurou un ome bŏo ꝺe moꝛte. ꝺos parentes ꝺe a moller / 

que o querían matar á toꝛto. ca llapŏyan que á matara ele ꞇ non era aı.

QVen ſerue ſanta maría. á ſeńńoꝛ muı uerꝺaꝺeıra. _

ꝺe / toꝺa couſa ó guarꝺa. que lle pońńan mentıreıra.

E ꝺe tal raʒon á uírgen. feʒ míragre cońńoçuꝺo. _

na eıgreıa ꝺe Tere/na. que é ꝺe muıtos ſabuꝺo. _

5 ca ſempꝛe ꝺos que á chaman. é amparançé / eſcuꝺo. _

ꞇ ꝺe como foı ó feıto. contar uos eẏ á maneıra.

@en ſerue ſanta marıa. á ſĕnoꝛ muȷ ūꝺaꝺeıra. _

ꝺe toꝺa couſa ó gᷓrꝺa. quelle pŏnă mĕtıreíra

/Un óm en Eluaſ moꝛaua / q̄ ꝺon Tome nom auía

q̄ ſobꝛe toꝺa outᷓ couſa / amaua ſanta maría

10 ꞇ q̄ gănaua gᷓnꝺ algo / con ſas bestas q̄ tragía

caŕŕeıanꝺ en elas uȳo / ꞇ farȳna ꞇ Ceueıra.

@ĕ ſerue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra.

Aquest om era caſaꝺo / con moỻ̕ q̄ el cuíꝺaua

que era bŏa ꞇ Salua / maſ en ſeu cuıꝺar eŕŕauᷓ

15 ca ela muı mᷓıſ á outrꝯ / ca non á ele amaua

ꞇ poꝛ en quăꝺo poꝺía / era lle muı toꝛtíceıra.

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

/Onꝺe llauĕo un Dıa / que ꝺe a caſa ſaꝺo.

foı el con ſas m̄caꝺuras / ꞇ poılo ela uíu ıꝺo.
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20 poꝛ faʒer maıſ á ſa gıſa / ꝺeſque achou ſĕ maríꝺo

feʒo come moller máá / nŏ qıs al̕gar ſĕlleıra.

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı uerꝺaꝺeıra

Ela faʒenꝺo tal Víꝺa / hŭa noıte á acharon

moꝛta ꞇ acuıtelaꝺa / ꞇ ſeus parĕteſ chegar̄

25 ꞇ poıs q̄ á moꝛta uírŏ / no maríꝺo ſoeıtarŏ

queá matara á furto. / ꞇ e foꝛa a caŕŕeıra.

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra.

/Daquést ó maríꝺo ꝺela / ſol non ſabía măꝺaꝺo

ꞇ qᷓnꝺo chegou á Eluas / foı logo DeſaGíaꝺo.

30 ꝺos parentes ꝺela toꝺꝯ / ꞇ ſen esto Recaꝺáꝺo.

ó oúúera ó lcáıꝺe. / mas fogíu áá 7ŏteıra

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

E moꝛanꝺ en ɓaꝺallouce / entroulle na uoŏtaꝺe

que en romería foe / á Terené pıaꝺaꝺe.

35 auería ꝺel á uírgen / muı compꝛıꝺa ꝺ̄ bŏꝺaꝺ̄

q̄ ꝺe quăto llapŏẏan / poıſ que nŏ era c̄teıra.

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra.

[113r]

Couſa que ó guarꝺaría. / ꝺe nŏ pꝛenꝺer mal á toꝛto

ꞇ que tĕenꝺ el uerꝺaꝺe / non foe p̄ſo nĕ moꝛto

40 ca ꝺꝯ muı mal íuígaꝺꝯ / á ela uan poꝛ conoꝛto

ca en toꝺolos ſeꝯ feıtos / ſempꝛé muı ꝺereıt᷑eıra

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

[E]le poıs foı na Eıgreıa / ꝺeítouentŏ muı festȳo

ant ó ſeu altar ꞇ ꝺıe / maꝺꝛe ꝺo uellé menȳo

45 que te ꝺoés ꝺos coıtaꝺos / ꝺoete ꝺe mí meſquȳo.

ſeńńoꝛ tu q̄ es ꝺꝯ ſantꝯ / eello ꞇ Lumĕeıra. 65

@ĕ ſerue ſc̆a maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

E nŏ q̄ıraſ que eu moíra / á gran toꝛté ſĕ ꝺereıto.

mas ó feıto ꝺesta couſa / per tí ſeıa eſcolleıto.

65 A ausencia da letra inicial, a cor da tinta e a morfoloxía da letra poderían apuntar a que esta cobra foi
transcrita por un copista distinto quizáis nun momento posterior.
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50 ꞇ faʒ q̄ meꝯ ĕemígos / en al façan ſeu ꝓueıto

ꞇ tol me ꝺe a ɔpăna / tu q̄ es ſen ɔpańńeıra

@en ſerue ſc̆a maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

E poıſ aq̄st oúúe ꝺıté / ſa oꝛaçon acabaꝺa.

conpıu ben a romᷓría / ꞇ ꝺe poıs áá toꝛnaꝺa.

55 topou en ſeꝯ ĕemıgꝯ / que lle tĭȷan Cíaꝺa.

maıſ uéér nono poꝺer̄ / ca non quíſ á ıostıceıra

@en ſerue ſc̆a maría / á ſĕnoꝛ muı uerꝺaꝺeı.

Maꝺꝛe ꝺe ꝺeus ıu̕ xp̆o. / peró contra el catauan

ꞇ poıs q̄ hŭa gᷓn peça. / en aq̆l logar estauan

60 /foꝛone contra Terena / u ſen ꝺulta ó cuíꝺauă

achar. maſ ó ꝺémáchar̄ / en foꝛma ꝺel na ríbeíra

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

Dun río que per  coꝛ́ŕe / ꝺe que ſeu nome n̄ ꝺıgo

nꝺo poſél bꝛááꝺanꝺo. / aqueste no ĕemıgo

65 ꞇ ó ꝺemo contra eles / ꝺıé que aueꝺeſ mígo

ca nunca eu uꝯ fıx toꝛto / ſabeo toꝺ esta beyra.

@ĕ ſerue ſc̆a marıa / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

Mas eles lle reonꝺerŏ / ꝺon traeꝺoꝛ moꝛ́ŕereꝺes

ꞇ ó Demo lleſ ꝺıʒía / muı gᷓn toꝛto me faʒeꝺes

70 ca eu non eı nulla c̕pa / ꝺaquelo q̄ mapŏeꝺes.

maſ un foẏo acalçăꝺo / con a aʒcŭa mŏteıra

@ĕ ſerue ſc̆a maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

E foıe á el cheganꝺo. / ſa aʒcŭa ſobꝛe măo.

cuıꝺanꝺo bĕ que coꝛ́ŕía / ꝺepoſél per ŭ gᷓn chăo.

75 ꞇ que lle ꝺaua gᷓn colbe / maıs ſaulle toꝺ ĕ uăo

ca aʒcŭa chantou toꝺa / per hŭa granꝺ aʒĭeıra

@en ſerue ſc̆a maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

De maıſ en ŭ gᷓn baŕŕăco / caeu con el ó Caualo

aı que ó non poꝺerŏ / nunca ıa ꝺalí ſacalo

80 ꞇ el poꝛ un muı gᷓn tĕpo. / nono poꝺían Săalo

ca fıcou toꝺo rítáꝺo. / ꝺos péés tro ena moleıra

/@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra
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Os outroſ qᷓnꝺo chegarŏ / á el. ꞇ ó ıaʒer uíron.

cuıꝺăꝺo q̄ era moꝛto. / muıto poꝛ ele carpírŏ

85 maıſ á qᷓl parte ó ꝺemo / foı per ren nono ſĕtírŏ

nen uırŏ ſol per ú foꝛa / fugínꝺ en ſa egᷓueıra.

@ĕ ẜue ſanta maría / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

E poıs lles aquest auĕo / fıllarŏ ſeu ɔpańńeıro

ꞇ trouxerono á Eluas / onꝺe moueră pımeıro

90 ꞇ ſouberon ó engano / quelleſ feʒ ó ꝺem arteíro

ꞇ perꝺŏaron ó outro. / ꝺa ſańńa omeʒíeíra.

@en ſerue ſc̆a marıa / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

De a moller q̄ matara / com eles ante crí́an

ꞇ que os el perꝺŏae / toꝺoſ poꝛ ꝺeuſ lle peꝺıă

95 mercée ꞇ poꝛ a maꝺꝛe / ca ben ꝺe certo ſabían

que ela ó guarecéra / como guaríu á pımeıra

@en ſerue ſc̆a marıa / á ſĕnoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

Chaga que ꝺam nꝯ feʒo / per que perꝺerŏ á uíꝺa

ꝺꝯ ceoſ muítꝯ ꞇ muítas / maſ esta ſĕnoꝛ ɔpıꝺa

100 pola ſa gᷓnꝺ omílꝺaꝺe / nos ꝺeu pera ceo íꝺa

ꞇ feʒ cobꝛar paraſo / que é uıꝺa ꝺuraꝺeıra.

@en ſerue ſc̆a maría / á ſéńoꝛ muı ūꝺaꝺeıra

ꝺe toꝺa couſa ó gᷓrꝺa. / quelle ponnă m̆tíreíra

[113v] miniatura

[114r]

F 90   <CSM 237>

Esta é. como ſanta maría feʒ en poꝛ/tugal ena uíla ꝺe ſantarén á hŭa moỻ̕ / 

peććaꝺoꝛ q̄ nŏ moꝛ́ŕee ata que foe bĕ / confeaꝺa. poꝛ q̄ ıaıŭaua oſ ꝺıaſ ꝺaſ ſas / 

festa. ꞇ os ſabaꝺos á pan ꞇ auga.

SE ben na uıgen cŏ/fıar. _

ó peććaꝺoꝛ / ſabuꝺo. _

queŕŕao na moꝛte guarꝺar.

que non ſeıa perꝺuꝺo. _
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5 E Desta / confıança tal. uos ꝺıreı ſe quí/ſerꝺes. _

que oúúe granꝺ hŭa / moller. ꞇ poıs que ó ſouber/ꝺes. _

loareꝺes á maꝺꝛ enton. / ꝺe ꝺeus e me creuérꝺes

ꞇ auereꝺes ꝺeſal. ó ꝺem auoꝛ//ŕeçuꝺo. _

Se ben na uírgen / conGíar. ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo. _

quer/rao na moꝛte guarꝺar. que / non ſeıa perꝺuꝺo.

10 Esta moỻ̕ en Santarĕ com ap̄nꝺí moꝛaua

ꞇ peró ſa faʒĕꝺa mal faʒía confıaua.

na mᷓꝺꝛe ꝺo mătĕeꝺoꝛ ꝺo mŭꝺé ıaıŭaua

ó ꝺıa ꝺa encarnaçon que é stabeleçuꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo

15 As cınque festas ꝺa ſeńńoꝛ Reȳa coꝛŏaꝺa

ıaıŭaua esta moller ꞇ non comía naꝺa

ſe non pan ꞇ agua peró ſeĕꝺo ꝺenoꝺaꝺa

muıt ĕ ſeu coꝛp abalꝺŏar est era cŏnoçuꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo.

20 Outro costum esta moỻ̕ uꝯ ꝺıreı q̄ auía.

mía caꝺa ſabaꝺ or ꝺa mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ a.

ꞇ en aq̄l ꝺía faʒ̄ malꝺaꝺe non quería.

poꝛ aū nĕ poꝛ outra rĕ aı eı apꝛĕꝺuꝺo.

Se bĕ na uıgĕ conGíar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo.

25 Uíuenꝺ esta moỻ̕ aı estanꝺ ĕ tal estaꝺo.

como uꝯ retra anteu teuaí p᷑ guíſaꝺo

ꝺír áa teŕŕa ꞇ enton uestíue bĕ ꝓuaꝺo

ꞇ ſaẏus enton ꝺalí ꞇ nŏ muıt aſcŏꝺuꝺo.

Se bĕ na uıgen conGíar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo.

30 Maıſ aq̄l ꝺıa que ſar auía Sabaꝺ era.

ꞇ foı mía or entŏ ca tal costŭ oúúera

ſĕpꝛé tal ꝺíé ŭ garçŏ ſeu oúúĕ coıta fera

ꞇ con outrꝯ pos ela foı como loucáteúúꝺo.

Se bĕ na uıgen conGíar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo.
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[114v]

35 E foẏa entŏ acalçar camẏnno ꝺe Leırĕa

pelos cabelos a tırou ꝺo camȳ a gᷓn pĕa

ela começou uoʒes ꝺar aı eu en t̄rallĕa

aq̄ mal tĕpo me chegou meu feıto ꝺ̄cebuꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo

40 Quís aquel uílăo cŏpꝛır ſa uoŏtaꝺe logo

cŏela maıſ ꝺıell aí ela poꝛ ꝺeꝯ te rogo

q̄ non ſeıa ca ſabaꝺ é ſe q̄r á un móógo

meu abaꝺe o pꝛometí mᷓıſ el foı ꝺ̄moúúꝺo

Se bĕ na uıgĕ conGíar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo.

45 Contra ela ó traeꝺoꝛ ꞇ ꝺıʒ ſe non feʒeres.

oꝛa qᷓnt eu qıſer aqı ó coꝛpé qᷓnt oúúeres

perꝺuꝺ as ꞇ ela reoſ poꝺeſ qᷓnto qıſeres

faʒ̄. maıſ ant eu moꝛŕ́ereı uılăo falo ruꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo

50 El con gᷓn ꝺeeıto trauou ꝺela ꞇ ameuꝺe

chamou ela maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ uᷓlla mátá ūtuꝺ̄

a meu mᷓl nŏ q̄ıraſ catar⸝́ maſo teu bĕ maíuꝺe

ꞇ os gᷓnꝺeſ míragreſ teꝯ q̄ ó ꝺem ă uĕçuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo

55 Sĕnoꝛ ſĕnoꝛ ꝺe gᷓn poꝺer uallam a ta bŏꝺaꝺ̄

non me leıxes aı perꝺer pola ta pıaꝺaꝺ̄

gᷓrꝺame polo pꝛaʒ̄ teu ꝺo ꝺemé ꝺe ſa graꝺe

ſo q̄ el muıtꝯ met̄ uaı ꞇ ꝺo ſeu ꝺĕt aguꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo.

60 Sĕnoꝛ ſempꝛ entí confıeı como q̄r q̄ pecae

q̄ ꝺꝯ gᷓnꝺeſ eŕŕꝯ que Gíx á emĕꝺa chegae

ꞇ nŏ eı mal pecaꝺo ıa temp en q̄ oſ choꝛae

maıs tu mᷓꝺꝛe ꝺo alto reı ſeı oge meu eſcuꝺo

Se bĕ ena uıgĕ cŏfıar ó peććaꝺoꝛ Sabuꝺo.
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65 Daq̄sta guíſa ſe q̄ıxou feramĕté choꝛāꝺo ᛄ

ꞇ nŏ ſe măefestou maıs foꝛona ꝺeſnuăꝺo

ꝺe qᷓnto tragía enton ꞇ ela bꝛááꝺanꝺo.

muıto lle mostou falam᷑ aq̄l q̄ foı ſeu ꝺꝛuꝺo

Se bĕ na uıgĕ confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo.

70 Eulóu a aq̄l laꝺꝛŏ falo con gᷓn loucura 66

ꝺeſí ꝺegolou á log ẏ ſen ꝺoé ſen meſura

maıſ a ꝺequél reı Salomŏ falou ſc̆a ꞇ purᷓ

á ſa oꝛaçon ben ou que ſăa cegué muꝺo.

Se bĕ na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo

75 Poıs q̄ á aı ꝺegolou muı longe ꝺa caŕŕeıra

fogíué leıxou á ıaʒer ſo hŭa gĕesteıra

ꞇ chegou logo ben alí á ſanta uerꝺaꝺeıra

q̄ lle ꝺı enton erget en ca ꝺe pᷓn eu taíuꝺo

{…}

80 /Pela măo a foı fıllar á uírgen groꝛıoſa

áó camȳo á leuou ꝺeſí muı ſaboꝛoſa

mente á cōfoꝛtou entŏ ꝺıʒ n̄ ſeıaſ q̄ıxoſa

ca ſeras ſalua poꝛ que é ıa ó ꝺemabatuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo

85 E poıſ ꝺıelle ſeı aqı nŏ temaſ nemígalla

ꞇ poꝛnă q̄ ꝺaqı a cras măefestes ta falla

qᷓnta as feıta cŏtra ꝺeꝯ ꞇ creı bĕ q̄ te ualla

meu fıllé uíueras cŏ el pero testá ſănuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo.

90 E uas ŭu caualeıro uen per aquele recoste

q̄ teu măꝺaꝺo leuará á Sc̆aren muı toste

ꞇ ꝺo cŏcello ſaırá cŏtra tí muı granꝺ oste.

ꞇ muı long este feıto teu ſééra retrauꝺo.

Se bĕ na uırgĕ confıar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo.

66 A abreviatura  do  <q>  de  <aq̄l>  presenta  unha  morfoloxía  distinta  polo  que  podería  tratarse  dunha
corrección engadida ó mesmo tempo que o <a>.
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95 Chegous ó caualeır entŏ ca anꝺaua agȳa

ꞇ poıſ q̄ uíu aı ſéér esta moỻ̕ meſqȳa

ſínous entŏ ꞇ ꝺı aı ſăta uıgĕ Reȳna

quĕ foı ó que taí matou ſeıa el coGŏꝺuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo.

100 Cualeıro ꝺıelantŏ ꞇ poꝛ que uꝯ ſínaꝺes

á mıa ſĕnoꝛ mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ faʒ esto bĕ creaꝺes

q̄ q̄r q̄ me cŏfe ant eu q̄ moıra ĕtenꝺaꝺes

q̄ ſobꝛe los ſătꝯ tal ꝺon á ela Recebuꝺo.

Se bĕ na uıgen conGíar ó pecaꝺoꝛ ſabuꝺo.

105 C poꝛ q̄a muıto chameı um aı ꝺegolarŏ

omééſ aq̄ nunca Gíʒ. mal ꞇ q̄ me roubarŏ

poꝛ q̄ fıeı no ſeu amoꝛ ſol q̄m eles leıxarŏ

poꝛ moꝛta uĕo log a mí que ma bĕ acoꝛ́ŕuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo

110 Maıſ măefest aıa poꝛ ꝺeꝯ ſe ben faʒ̄ q̄reꝺes

aq̄ poa ꝺıʒ̄ meu mᷓl ꞇ ꝺepoıs ſabereꝺes

ꝺa uıgen ó gᷓn poꝺer ſeu ꞇ ıa ó ben uééꝺes

q̄ non pᷓʒ ꝺe me ꝑꝺer com algŭ ꝺeſcreuꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peccaꝺoꝛ ſabuꝺo

115 O Caualeır á ſătaren ſe foı ꝺereıtamente. ᛄ

ꞇ toꝺ aq̄ste feıt entŏ ꝺı á toꝺa á gente

ꞇ á Creríʒıa ꝺal ſau mantenente.

ꝺo Concello ren nŏ fıcou nen gᷓnꝺe nĕ muꝺo

Se bĕ na uıgen confıar ó peććaꝺoꝛ ſabuꝺo.

120 Aꝺuerona ben ꝺal ú á ó Caualeıro.

achou. ꞇ foı muı bĕ entŏ cŏfeaꝺa pımeıro

ꞇ comŭgous. ꞇ á maꝺꝛe ꝺo fıllo ūꝺaꝺeıro

log á alma leuou ꝺela q̄ll oúúe ꝓmetuꝺo.

{…}

[115r] miniatura
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[115v]

F 91   <CSM 360>

Esta é ꝺe lóóꝛ ꝺe ſc̆a maría

LOar ꝺeue/mꝯ á uír/gen. poꝛ que nꝯ ſempꝛe ga/ańna. _

amoꝛ ꝺe ꝺeꝯ ꞇ que / puńńa. ꝺe nꝯ guarꝺar ꝺe ſa / ſańna. _

Ca en quanté ꝺe / ꝺeꝯ fılla. ꞇ crıaꝺa ꞇ amíga.

en rogarlle que nꝯ ame. ſol / non á ꝺeꝯ quelle ꝺıga. _

5 ꞇ en / quant el é ſeu fıllo. peró / ó munꝺo íuıga. _

ꝺe nꝯ per//ꝺŏar poꝛ ela. non é couſa / muıt eańńa.

Loar ꝺeuemꝯ á uírgĕ

E poıſ ꝺeꝯ quíſ ſéér ome / fıllanꝺo á carne ꝺela

ꝺalí nꝯ faʒ ſeꝯ parētes / poꝛa amar nꝯ poꝛ ela

10 ꞇ per esta raʒō míſma / ꝺeuél á perꝺer querela

ꝺe nos ꞇ gᷓrꝺar ꝺo ꝺemo / que engana per măna

Loar ꝺeuemꝯ á uírgĕ.

De maıſ que ꝺırá ꝺeꝯ paꝺe / á ſeu fıll ó Dıa foꝛte.

ꝺo oíʒo quanꝺoll ele. / moſtᷓr á cruʒ ú p̄ſ moꝛte

15 ꞇ as chagaſ eno coꝛpo / q̄ pꝛes pera ꝺar conoꝛte

anós nunca pıeꝺaꝺe / foı. nen ſera ıa tamăna

Loar ꝺeuemꝯ á uírgen

E ꝺe maıs como ꝺeꝯ poꝺe / ſéér contra nos íraꝺo

qᷓnꝺolle ſa mᷓꝺꝛ aſ tetas / moar cŏque foı cıaꝺo

20 ꞇ ꝺıer fıllo poꝛ estas / te rogo que perꝺŏaꝺo.

este meu pobóó ſeıa. / ꞇ contíg en ta cŏpăna

Loar ꝺeuemꝯ á uírgen

E poꝛ aquesto te Rogo / uírgen ſanta coꝛŏaꝺa.

poıs que tu eſ ꝺe ꝺeꝯ fılla / ꞇ maꝺꝛé noáuogaꝺa

25 que esta mercéé aıa. / poꝛ tí ꝺe Deuſ acabaꝺᷓ

que ꝺe afomet á ſeıta / poa eu ꝺeıtar Deăna

{…}
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[116r]

F 92   <CSM 317>

Esta é. como ſanta marıa ſe uín/gou ꝺo eſcuꝺeıro que ꝺeu couce na / poꝛta ꝺa a 

eıgreıa.

Ml a enꝺ achar.

quen quíſer ꝺeſonŕŕar. _

ſanta / marıa. _

Como ſachou non á / muı gran ſaʒon. _

5 en Galíʒa un / eſcuꝺeıraʒ peon. _

que quís muı fe/lon. _

bꝛítar la eıgreıa con felonía.

Malá enꝺ achar. _

Santa maría / a ̕míꝺa nom á. _

10 ꝺo monte poꝛ que / en logar alt esta. _

ꞇ foꝛon ala. _

ꝺe gĕ/tes enton muı gran romaría.

{…}

/EꞂ hŭa festa per com eu apꝛenꝺı

15 ꝺe meăt gosto ꞇ poıſ chegou ẏ. _

gᷓn gĕté ꝺeſí

Começaron á tĕer a Vıgía.

alá enꝺ achar. _

q̄n qı ẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſc̆a mría

O Eſcuꝺeıro que uos Dıxe chegou

20 ꞇ úıu ŭa moça ꝺeq̄e pagou. _

q̄ foꝛçar cuȷ́ꝺou

Maıs ela per Ren non llo cŏſĕtıa.

alá enꝺ achar. _

q̄n qıſer ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſc̆a. ᷓ
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E Trauanꝺo ꝺela Cuıꝺou a foꝛçaR.

25 mᷓıſ ꝓugá ꝺeꝯ n̆ ó poꝺ acabar. _

ca foıll éſcapᷓꝛ

ꞇ fogínꝺ á Eıgreıa e Collía.

alá enꝺáchar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſanta ᷓ

Aos ꝛááꝺos a gente Recoꝺu.

30 ꞇ ámınȳa m̄céé lleſ peꝺíu. _

q̄ ꝺaq̄l q̄ uíu

á quıſeen guarꝺar ꝺe a PerGía

alá enꝺ achar. _

q̄n qıẜ  ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſc̆a ᷓ.

As Gentes temenꝺo ꝺe lles uĭȷr mal.

35 foꝝ ſeŕŕalaſ poꝛtaſ logo ſĕ al. _

ꞇ chamăꝺo ual

maꝺꝛe ꝺe Deus ca Mester noſ ſería

alá enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſăta. ᷓ.

O Eſcuꝺeıro tanto que Víu fugıR.

40 a moça leıxoue ꝺepꝯ ela r. _

ꝺıʒĕꝺo guarír.

non me Poꝺes raparíga Săꝺıa.

alá enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſăta. ᷓ.

E Quanꝺo as Poꝛtas ſeŕŕaꝺaſ achou

45 ꝑ poucaſ q̄ ꝺe ſăna ſăꝺeu toꝛnou. _

ꞇ logo íurou

que á Couces toꝺalas rıtara.

ala enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſc̆a. .ᷓ
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Como era atreúúꝺo ꞇ Sanꝺeu.

50 qıſ acabar aq̄lo q̄ pꝛometeu. _

ꞇ ó pé ergeu.

ꞇ ena Poꝛta gran Couce ꝺar a.

alá enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

ſc̆a. ᷓ.

Ms auĕoll en Como uos eu ꝺıreȷ.

55 bıtouxell á ꝑna ſegŭꝺ ap̄ſeı. _

ꝑ pᷓʒ̄ ꝺo reȷ

fıllo ꝺa Vírgen á que Deꝛaʒía

alá enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

Sᷓ. ᷓ.

E Dal llauĕo aẏnꝺa Muı peoR.

60 eſmoꝛeceu cŏ coıta ꞇ cŏ ꝺóóꝛ. _

ꞇ nr̄o ſĕnoꝛ

Sen toꝺ aquest á fala lle Tollía.

ala enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

sᷓ. ᷓ.

En tal guíſa que poıs nunca ꝺıe rĕ

65 erg aı ſc̆a ᷓ. ꞇ ꝺeſen. _

tolleıté ſĕ ſen.

uíueu gran temp é per poꝛtas pıꝺıa.

ala enꝺ achar. _

q̄n qıẜ ꝺeſŏꝛ́ŕar. _

sᷓ. ᷓ.

[116v] miniatura
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[117r]

F 93   <CSM 222>

[E]sta é como ŭu capelan que ꝺıʒía / mıa no mŏesteıro ꝺas ꝺonas Dache/las que é

cabo Líŏa cŏſumíu hŭa ară/na q̄lle caeu no calıʒ. ꞇ ſăgroue. ꞇ ſaulle / uíua pela 

feríꝺa.

QVen oúúer na gro/ríoſa. fıança con fe / compꝛíꝺa. 67

non lle noʒıra poçŏẏa. ꞇ ꝺar/lla poꝛ ſempꝛe uíꝺa. _

Ca ela troux / en ſeu uentre. uíꝺa ꞇ luʒ uerꝺaꝺeı/ra. _

per que os que eŕŕaꝺos ſon. ſaca / ꝺe máá caŕŕeıra. _

5 ꝺe maıs contra ó ꝺı/abo ten ela poꝛ nos 7onteıra. _

como / nos noʒír non poa. en esta uıꝺéſcar/nıꝺa. _

Quen oúúer na groꝛıoſa.

/Poıſ ꝺıʒer uꝯ q̄reu ꝺela ŭ mırage muı 7emoſo

ꞇ bĕ creo q̄ uꝯ ſeıa ꝺolo muı Saboꝛoſo.

10 ꞇ ꝺemaıſ pera aſ almaſ ſééruꝯ áꝓueıtoſo

ꞇ per mí qᷓnt eı ap̄ſo non ſera couſa falíꝺᷓ.

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıăça cŏ fe cŏpꝛíꝺa

En poꝛtugal ápar ꝺŭa uıla muı ríca cıꝺaꝺe

q̄ échamᷓꝺa Lıxbŏa com eu acheı en ūꝺaꝺe

15 aı un ríco mŏesteıro ꝺeꝺonas ꞇ castıꝺaꝺe

matĕen q̄ poıſ nꝯ ceos aıan p᷑ ſĕp̄ guaríꝺa

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıança cŏ fe cŏpꝛíꝺa

Este mŏesteır chelaſ á nomé ſí é chamaꝺo

ꞇ ŭ capelan ꝺaſ ꝺonas bŏo omé enínaꝺo

20 estaua cătanꝺo mıa com auía costumᷓꝺo

ꞇ auĕoll aı ante que fo á mıa Gĭȷꝺa.

@ĕ na groꝛıoſa fıăça oúúer cŏ fe cŏpıꝺa

Quāꝺo conſumír oúúe ó coꝛpo ꝺe ı̕u xp̄o. ᛄ

ꝑ que ó ꝺemo uĕçuꝺo foı ıa p᷑ ſĕpꝛé coqısto

67 Enriba do <m> de <compꝛíꝺa> apreciamos unha especie de punto que non nos parece que responda á
morfoloxía normal de ningún sinal abreviativo.
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25 caeo ꝺĕtro no calíʒ esto foı ſabuꝺé uísto.

per un Gíŭa arańńa gᷓnꝺé negre auoꝛ́ŕıꝺᷓ.

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıança cŏ fe cŏpıꝺa 68

O Capelan hŭa peça esteuaí en ꝺultança

ꞇ non ſoube que feʒee ꝑó oúúe cŏfıança

30 na uıgen ſăta maría ꞇ logo ſĕ ꝺemoꝛança

á arańńa con ó ſăguı oúúe logo cŏſumıꝺᷓ.

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıăça cŏ fe cŏpꝛíꝺa

Poıſ q̄ oúú á mía ꝺıta ó capelă logo ꝺea

foı cŏtar est áás ꝺonas ꝺeſ áá pꝛıoꝛea

35 ꞇ con meꝺo ꝺa poçŏẏa măꝺóó ſăgᷓr log ea

Dona. ꞇ toꝺalaſ mŏıas esta couſa foı oꝛꝺíꝺa

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıăça cŏ fe cŏpꝛíꝺa.

Mas agoꝛa oıreꝺes toꝺꝯ á muı gran façăẏa ᛄ

q̄ al moou á uıgĕ nŭca uísteſ tă estᷓna

40 pelo bꝛaço lle ſau uíua aquela arańńa

ante q̄ ſanguı ſaıe per ú ꝺeran a feríꝺa.

@ĕ oúúer na groꝛıoſa fıăça cŏ fe cŏpıꝺa

As ꝺonaſ marauıllaꝺaſ foꝛŏ ꝺesto feram̆te

ꞇ á arăna moar̄ entŏ á muıta ꝺe gente

45 ꞇ loarŏ muıtá mᷓꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ paꝺꝛ ŏıpotente

q̄ toꝺꝯ áó ſeu reíno comŭalmĕte cŏuíꝺa

@en oúúer na groꝛıoſa fıăça cŏ fe cŏpıꝺa

Nos outroí ar loemꝯ á uıgen ſăta maría

poꝛ tă 7emoſo mıragre ꞇ roguemꝯ noıté ꝺıa

50 áela q̄ ꝺo ꝺıabo nꝯ guarꝺé ꝺe a perGía.

que pera ó paraſo uáámos ꝺereıta íꝺa.

{…}

[117v] miniatura

68 A abreviatura que transcribimos enriba do <o> de <cŏpıꝺa> presenta un trazado anómalo que tamén
podería responder a unha plica.
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[118r]

F 94   <CSM 208>

[---] 69

ꞇ o que aı faʒıa / tĭȷano poꝛ Sabuꝺo.

quele q̄ na uírgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.

Onꝺe foı en hŭa paſqua / que ŭu ꝺeles comŭgou ᛄ

ꞇ fıllou ó coꝛpus xp̄ı / mas per reno paou

20 ꞇ toꝺ enteıro com era / ena boca ó Leuou.

ꞇ esto feʒ muı cuberto / q̄lle nŏ foe Sabuꝺo. 70

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo

E Poıs chegou á ſa caſa / foı atal a entençon ᛄ

ꝺe ꝺeıtal én algun logo / Mao ꞇ como felon

25 foı coꝛŕ́enꝺo muıt ágȳa / á un ſeu oꝛto ú non

cuíꝺou q̄ ó nĕgŭ uíe / nen en fo apercebuꝺo 71

quele que na uírgĕ / carne poꝛ ſéér ueuꝺo

E en hŭa a Colmĕa / ó Deıtou ꞇ ꝺı aı.

abellas comeꝺ aq̄sto / ca eu ó Vīno beuí.

30 ꞇ ſe uos obꝛar ſabeꝺes / Vereı que fareꝺeſ .

ꞇ ꝺeſí foıe muı leꝺo. / ó traeꝺoꝛ Deſcreuꝺo.

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo

E quanꝺo chegou ó tĕpo / que á ás colmĕas uă.

poꝛ fıllar ó 7uıto ꝺelas / foı el log ala ꝺepꝛan.

35 uéér as ſuas ꞇ ꝺıe. / uereı que obꝛa feít an

na ostıa as abellas / ꞇ enton com atreúúꝺo

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.

/Abꝛíu muı tost á colmĕa / ꞇ hŭa Capela uíu.

con ſeu altar estar ꝺĕtro / ꞇ a Omagen couſíu

40 ꝺa uırgen con ſeu fıllo / ſobꝛele. ꞇ ar Sentíu

un oꝺoꝛ tan ſaboꝛoſo. / que logo foı ɔuertuꝺo

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.

69 Faltan a rúbrica, o re7án e as tres primeiras cobras da cantiga por terse perdido o folio precedente que as
contería, polo que o cómputo de versos nesta transcrición iníciase no v.16.

70 <q̄lle> está escrito sobre un <que>.

71 O <q̄> parece refeito sobre un <o>.
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E foı coꝛ́ŕenꝺ áó ɓıo. / ꞇ confeouelle bĕ

ꞇ contoull este mırage / que ſol nŏ llen leıxou rĕ

45 ant á Crereʒía toꝺa. / ꞇ ó ıé feʒ bŏ ſen

ꞇ manꝺou auar toste / ó poblo grăꝺé meuꝺo.

quele que na uıgĕ / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.

E con granꝺeſ ꝓcıŏes / foꝛon ꞇ Danꝺo lóóꝛ

á á uırgen groꝛıoſa. / maꝺꝛe ꝺe nr̄o ſeńńoꝛ.

50 ꞇ cataron á Colmĕa. / ꞇ poıs uíron ó lauoꝛ

ꝺeıtous ó poblo en t̄ra / á pꝛeʒes toꝺ estĕꝺuꝺo

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo

E repentırone muıto / ꞇ ar choꝛaron aaʒ.

loanꝺo ſanta aría / que taes mıragreſ faʒ

55 con ſeu fıllo ı̕u xp̄o / ꞇ aꝺueron en paʒ

áá Séé á Capela. / poꝛ que foe maıſ ſabuꝺo

quele que na uıgen / carne poꝛ ſéér ueuꝺo.

[   ] 72

[118v] miniatura

[119r]

F 95   <CSM 209>

[rúbrica]

Muıto faʒ granꝺ er/ro ꞇ en toꝛto ıaʒ. _

á ꝺeus quĕ / lle nega ó ben que lle faʒ.

Mas en este toꝛto. per ren nŏ / ıareı. _

que non cont ó ben. / que ꝺel recebuꝺ eı. _

5 per a / maꝺꝛe uırgen á que ſempꝛ / ameı. _

ꞇ ꝺea loar maıs ꝺou/tra ren. me pꝛaʒ.

[M]uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto.

/uíto faʒ granꝺ eŕŕo.ꞇ en toꝛto ıaʒ.

á ꝺeus quen lle nega o bĕ q̆lle faʒ.

72 @edan tres liñas en branco ó final da columna.
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E como non ꝺeuo auer gran ſaboꝛ.

en loar os feıtos ꝺaquesta ſĕnoꝛ

10 que me ual nas coıtaſ ꞇ tolle ꝺóóꝛ.

ꞇ faʒ moutraſ m̄céés muıtaſ aaʒ

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ.

á ꝺeus quenlle nega ó ben quelle faʒ

Poꝛ en uos ꝺıreı oque paou ꝑ mı.

ıaʒenꝺ en ıtoıra enfermo aı

15 que toꝺoſ cuıꝺauă que moꝛ́ŕes alí

ꞇ non atenꝺıan ꝺe mí bon ſolaʒ.

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ

á ꝺeus quen lle nega ó ben q̄lle faʒ

Ca hŭa Dóóꝛ me fıllou atal.

que eu ben cuíꝺaua que era moꝛtal

20 ꞇ ꝛááꝺaua ſanta María ual

ꞇ poꝛ ta uertuꝺ aq̄ste mal ꝺeſfaʒ.

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ

á ꝺeus quen lle nega ó ben q̄lle faʒ.

E Os fıſıcos Manꝺauan me pŏer

panos caentes mas nono qıx faʒ̄.

25 mas manꝺeı ó Líuro ꝺela aꝺuʒ̄

ꞇ poſeron mıo. ꞇ logo ıoúúen paʒ.

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ

á ꝺeus quen lle nega ó ben q̄lle faʒ

Que non bꝛááꝺeı nen ſentí nulla rĕ ᛄ

ꝺa ꝺóóꝛ. maſ ſentí me logo muı bĕ

30 ꞇ ꝺeı enꝺe graças á ela poꝛ en.

ca teńńo ben q̄ ꝺe meu mal lle ꝺeꝛaʒ 73

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ

á ꝺeus quenlle nega ó ben q̄lle faʒ

Quanꝺ esto foı muıtos eră no logar

que moauă que auíă gᷓn peſar

73 O <q̄> parece refeito sobre un <o>.
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35 ꝺe mıa ꝺóóꝛ ꞇ fıllauan á choꝛar

estanꝺ ante mí toꝺos comé en aʒ

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ

á ꝺeus quen lle nega ó ben quelle faʒ

E poıs uíron á mercéé que me feʒ.

esta uıgen ſanta ſĕnoꝛ ꝺe gră pꝛeʒ.

40 loarona Muíto toꝺos ꝺea ueʒ.

caꝺa ŭu poenꝺo en teŕŕa a faʒ.

uıto faʒ granꝺ eŕŕo ꞇ en toꝛto ıaʒ.

á ꝺeus quen lle nega ó bĕ q̄lle faʒ.

[119v] miniatura

[120r]

F 96   <CSM 210>

[D]e lóóꝛ ꝺe ſanta maría.

Muıto foı / no amígo. _

Gabꝛíel quan/ꝺo ꝺıe _

maría ꝺeus é tıgo.

Muıto foı no amígo / ú ꝺıe aue maría. _

5 a / á uırgen bĕeıta. ꞇ que / ꝺeus pꝛenꝺería. _

en ela / noa carne. con que / poıs bꝛítarıa. _

ó nferno / antıgo. _

[M]uıto foı no // amıgo _ 74

Gabꝛíel quanꝺo ꝺıſ/e _

marıa ꝺeus é tıgo.

E Nunqua nos poꝺía / ıa Maẏoꝛ amıʒaꝺe

10 moar q̄ quăꝺ aꝺue / manꝺaꝺo con uerꝺaꝺe

que Deus ome ſería / pola granꝺ omılꝺaꝺe

que oúúá uırgĕ ſígo.

uıto foı no amıgo

74 No oco deixado para copiar a inicial de re7án percíbese unha raspadura. Esta inicial debeu ser escrita e
posteriormente  raspada,  ben  por  unha  confusión  da  propia  letra  ou  pola  cor  empregada  na  súa
ornamentación.
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Gabꝛıel qᷓnꝺo ꝺıe _

ᷓ

Quen uíu nŭcamíʒáꝺe / que esta Semellae

15 en ꝺıʒer tal Manꝺaꝺo / per que ꝺeꝯ ſeneŕŕae

eno coꝛpo ꝺa Vırgen / ꞇ que nos amparae

ꝺo Moꝛtal ĕemıgo.

uıto foı no amıgo

Gabꝛíel qᷓnꝺo ꝺıe _

ᷓ.

E Esto non feʒéra. / ꝺeus e ante nŏ uıe

20 á bonꝺaꝺe ꝺa uírgen / que per ela compꝛíe

quanto nos ꝓmetera / ſegunꝺ el ante ꝺıe.

gran uerꝺaꝺe uoſ ꝺıgo.

uıto foı no amıgo

Gabꝛıel qᷓnꝺo ꝺıe _

ᷓ.

E Gabꝛıel poꝛ Esto. / ó angeo Deuemos

25 amar. ꞇ onŕŕar muıto. / ca per que noſ ſaluemꝯ

este trouxó manꝺaꝺo / ꞇ poꝛ que ſol nŏ ꝺemꝯ

pelo Demo un Gígo.

uıto foı no amígo

Gabꝛíel qᷓnꝺo ꝺıe _

ᷓ.

[120v] miniatura

[121r]

F 97   <CSM 211>

[C]omo ſanta feʒ áás abellas que / compꝛıen ꝺe cera un cıro paſqual / que e 

queímara toꝺo ꝺa hŭa parte / é esto foı en Elche.

Apostos mıragres / faʒ toꝺa uía. _

poꝛ nos ꞇ / 7emoſos ſanta maría.

Faʒlos muıt apostos poꝛ / que aıamos. _

ſaboꝛ ꝺe ſabelos / ꞇ os creamos. _
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5 ꞇ faʒlos 7e/moſos poꝛ que queramos.

cobí́çar ꝺauer á a compa/nía. _

Apostos mıragres / faʒ toꝺa uía. _

poꝛ nos. ꞇ 7e//moſos ſanta maría.

POrenꝺ a reȳa ꝺe Pıaꝺaꝺe.

feʒ un gᷓn míragr en ŭa cıꝺaꝺe

10 aque ꝺıʒen Elche com en ūꝺaꝺe

acheı ꝺe gran gente que  auía

postos míragres faʒ toꝺauía

Esto foı un Dıa ꝺe pentecoste

que á a Eıgreıa uĕeron toste

15 ꝺomes ꞇ mollereſ come gᷓnꝺ óste

poꝛ or á mıa que  Dıʒıa.

postos míragres faʒ toꝺauía

Muı cantaꝺa come en atal festa.

ꞇ ꝺurou atĕena muı gᷓn ſesta.

20 enton uíron couſa muı măefesta

onꝺ á á gente muıto ꝺeſpᷓʒía

postos mıragres faʒ toꝺauía

Ca uíron ó círo paſqual q̄ímaꝺo

muıto ꝺŭa parté ꞇ muı m̆guaꝺo

25 ꞇ Desto ó poblo foı tan coıtaꝺo

que caꝺa ŭu ꝺeles entrestecía.

postos mıragres faʒ toꝺa uía.

Eles en aquesto aı Cuíꝺanꝺo

uíron un eıxame uĭȷr uoanꝺo

30 ꝺabellaſ muıbꝛăcaſ q̄ ĕtrou qᷓnꝺo

ó Creríg a Sagra ꝺıʒ̄ quería.

postos mıragres faʒ toꝺa uía

E tanto que aſ abellaſ chegarŏ

en ŭu furaꝺo ꝺa paret entᷓron

35 ꞇ ben Dalí ó Círo laurarŏ
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ꝺaquela Cera que  falecía

postos mıragres faʒ toꝺa uía

Quanꝺ aq̄sto uırŏ toꝺalaſ gentes

ꞇ eno mıragre meterŏ mĕtes

40 loaron á uırgen ꞇ maıſ creĕtes

qıs caꝺa ŭu foı que ăte crea.

postos mıragres faʒ toꝺa uía

E as abellas írén non qıſeron

mas un gran tempo alı esteuer̄

35 ꞇ mel muıté cera ꝺepoíſ ar feʒerŏ

que nŏ q̄ꝺauan á muí gᷓn ꝑGía.

postos míragres faʒ toꝺa uía.

[121v] miniatura

[122r]

F 98   <CSM 269>

[rúbrica]

A que poꝺer á ꝺos moꝛtos. ꝺeos faʒer / reſoꝛgír. _

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar / ꞇ or. _

Dest un gran mıragre feʒo. poꝛ hŭa / bŏa moller. _

á uırgen ſanta marıa. que faʒ / muıtos quanꝺo quer. _

5 granꝺes ꞇ marauılloſos / ꞇ acoꝛ́ŕ u á mester. _

á aqueles que á chaman / ou que á ſaben ſeruír. _

A que poꝺer á ꝺꝯ moꝛtꝯ

Aquesta moller auía. un fıllo que muı gᷓn ben. ᛄ

quería maıs ꝺoutra couſa. peró non oẏa Ren.

10 nen falaua nemıgalla. ꞇ a Meſqȳa poꝛ en.

quant auía Deenꝺera. pera faʒelo guarıR.

 que poꝺer á ꝺoſ moꝛtoſ ꝺe os faʒer Reſoꝛgır.

poꝺ os muꝺos ꞇ os Soꝛꝺos faʒer falar ꞇ or.
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Poıs uíu que lle non pꝛestaua. nen mééʒȳa nĕ al ᛄ

toꝛnou a rogar á uírgen. a Seńńoꝛ eſperıtal.

15 poꝛ que ſempꝛ a os coıtaꝺoſ. nunca lles eŕŕa nĕ fal 75

ꞇ Vegías ꝺas as festas. ıaıŭaua ſen falıR.

 que poꝺer á ꝺos Moꝛtos ꝺe os faʒer Reſoꝛgır.

poꝺ os muꝺos ꞇ os Soꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr.

[122v]

que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır.

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ or.

O fıllo que era Muꝺo. per ſínas lle pꝛegŭtou

poꝛ que tanto ıaıŭaua. ꞇ ela lle Deınou.

20 que pola Vırgen bĕeıta. ó faʒıa el fıllou.

ſe á ıaıŭar com Ela. ꞇ Mercéé lle peꝺír.

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr.

Na uóóntaꝺé per Sínaſ. esto con gran ꝺeuoçŏ

mas hŭa Enfermıꝺaꝺe. granꝺe llauĕo entŏ

25 que poꝛ moꝛto ó teueron. ſeus parĕteſ ꝑó nŏ

lle pꝛoug á ſanta marıa. que aı foe GĭȷR.

que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır.

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr

Ca eno leıto ıaʒenꝺo. agȳńńa e foı ergeR.

ꞇ falou Dereıtamente. ꞇ Começou á ꝺıʒer

30 mıa ſeńńoꝛa ben ueńńaꝺeſ. ꞇ ar com ĕ reŏꝺer

ꝺıʒ ſĕnoꝛ ꝺe bŏamente. ó fareı eu ſen mentıR.

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír.

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ or.

E r ꝺı outra uegaꝺa. ꝺe bŏamente Veŕŕeı.

quanꝺ esto oẏu a maꝺꝛe. ꝺıe como uꝯ ꝺıreı.

35 meu fıllo con quen falaꝺeſ. ꝺı el nono negᷓreȷ

falo con ſanta maría. que me feʒo Reſoꝛgír.

75 Enriba  do  <a>  de  <nunca>  apreciamos  unha  especie  de  punto  que  non  nos  parece  que  responda  á
morfoloxía normal de ningún sinal abreviativo. Tendo en conta esta circunstancia e que no verso anterior
se  aprecia  unha raspadura  nesta  zona,  decidimos  non transcribilo  xa  que  podería  tratarse  dun  resto
dalgunha letra mal raspada.
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 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír.

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ or.

E me ꝺıe ꝺeus te ſalue. ꞇ eu reonꝺí que bĕ.

foe uĕuꝺé ar ꝺıe. que non leıxae per ren.

40 que me ben nŏ confeae. ꞇ eu reonꝺí poꝛ en

que me quería ꝺe graꝺo. ꝺos pecaꝺos repentír.

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgır

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ or.

Ar ꝺıem outra uegaꝺa. quee eu peeuerar

en ſeu ſeruíço quíſee. que me faría leuar.

45 muı ceꝺ á ó paraſo. ꞇ eu logo ſen tarꝺaR

reonꝺí que muı ꝺe graꝺo. quería con ela ır.

 que poꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer Reſoꝛgır

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr.

Des quanꝺ aquest oúúe ꝺıto. ſăo ꝺo leıto ſergeu. ᛄ

que nŏ foı muꝺo nĕ ſoꝛꝺo. maſ comeu log é beueu

50 quanꝺ aq̄sto uíu á gente. log áá uıgen rĕꝺeu.

lóóꝛes. ꞇ ꝺe nós ſeıa. loaꝺa ſe poꝛ ben foR.

 que póꝺer á ꝺos moꝛtos ꝺe os faʒer reſoꝛgír.

poꝺ os muꝺos ꞇ os ſoꝛꝺos faʒer falar ꞇ oẏr.

[123r] miniatura

[123v]

F 99   <CSM 214>

[rúbrica]

Como á ꝺe maıs ꝺa gente. quer / găar per falıꝺaꝺe. _

aı quer / ſanta maría. găar per a ſantıꝺaꝺe. _

Ca e ꝺeus ꝺeu / áás gentes. ıogos pera alegría. _

aueren toꝺo ó toꝛnan. / elas en tafuraría. _

5 ꞇ ꝺaquesta guíſa queren. găar maís / ſanta marıa. _

non lle pꝛaʒ ꝺe tal gáánça. maıs ꝺa que / é con uerꝺaꝺe. _

[C]omo á ꝺe maıs ꝺa gente quer.
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E poꝛ en contar uos quero. mıragre que eı oꝺo.

ꝺesta raʒon que á uıgĕ. feʒ maꝺꝛe ꝺo reı ɔpꝛíꝺo.

10 que poꝛ noſ gᷓrꝺar ꝺínferno. foı nᷓ cruʒ moꝛté feríꝺo

ꞇ poꝛ en ſe ꝺeus uꝯ ualla. amígoſ bĕ maſcuítaꝺe

Como á ꝺe maıs ꝺa gente quer găar ꝑ falıꝺaꝺe

aı quer ſanta marıa. găar per a Santıꝺaꝺe

Dous omes ꝺaꝺos ıogauan. á gran ꝑfıa ꝓuaꝺa.

ꞇ un ꝺeles era rıcó. outro non auía Naꝺa.

15 ſe non quăt hŭa eıgreıa. conque faʒía paaꝺa.

que foꝛa ꝺe ſeu lıńńage ꞇ ꝺel ben come erꝺaꝺe.

Como á ꝺe maıs ꝺá gente quer găar ꝑ falıꝺaꝺe

aı quer ſanta marıa. găar per a Santıꝺaꝺe. 76

[124r]

F 100   <CSM 339>

[C]omo ſanta maría guarꝺou hŭa / naue que non perıgoae no mar q̄ / a ꝺe 

Cartagena á lıcante.

[E]Ꞃ quantaſ guíſas os ſeus / acoꝛ́ŕer. _

ſab á uıgen non ſe poꝺen ꝺıʒer.

[C] acoꝛŕ́ en coıta ꞇ en peſar. _

ꞇ en ꝺóóꝛ / aquena uaı chamar. _

5 ꞇ acoꝛ́ŕe nas toꝛm̆/tas ꝺo mar. _

onꝺ un mıragre q̄ro retᷓer.

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

[N]o Reıno ꝺe urça un logar é

muı foꝛte ꞇ muı nobꝛe ꞇ queſé

10 ſobelo mar. ꞇ íur en bŏa ffe.

q̄ muıt aꝺur poꝺ om atal uéér

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

<e>ste logar lecante nom á.

ꞇ omes per mar muıtꝯ uă alá

76 Segundo a versión presente no códice E faltan sete cobras máis.

219



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

15 ꞇ per teŕŕa ca en logar esta.

ꝺas gĕtes muıt ẏ ꝺe ſa ꝓl faʒ̄.

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

<p>oꝛenꝺ en Cartagena ſe partíu

hŭa naue ꞇ eu uí quena uíu

20 ꞇ nꝺ ala pelo fonꝺo ſabꝛíu

aı que muıta ꝺagua foı coỻ̕

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

[O]s que na naue ẏan log enton

á ós ſantos feʒeron oꝛaçon.

25 maıs ŭu ome bŏo lles ꝺıe nŏ

á  quen nos poa tanto ua̕.

{…}

/[C]omo á uírgen q̄ maꝺꝛé ꝺe ꝺeꝯ

que ſempꝛ aíuꝺa ꞇ acoꝛ́ŕ os ſeꝯ

30 ꞇ poꝛ enꝺ oꝛa aẏ amıgꝯ meꝯ

mercéé lle peçamos ſen leʒ̄.

n quātaſ guıſas os ſeꝯ acoꝛ̄

<e> Eles ó feʒeron log a.

ꞇ poıs cataron á naue ꝺeſ

35 per ú entraua á agua ꞇ .

foꝛon toꝺos poꝛ conell ẏ pŏeɼ

n qᷓntaſ guıſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

<e> ó Conello ꝺeles foı atal.

que ſacaen ꞇ non feʒessĕ al

40 á agua ꝺa naue mᷓıſ aq̄ uál

á os coıtaꝺos lles foı  ualer

n qᷓntaſ guıſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer.

<c>á per ú á naue ſe foı abꝛír.

foı ẏ tres peıxes entŏ enerír

45 aı que non poꝺ entᷓr nĕ ſar

agua per  poıs nen ĕpéécer.

n qᷓntaſ guıſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer
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<a> Os ꝺa naue foı entŏ gᷓn ben.

quanꝺ esto uíron ꞇ ꝺerŏ poꝛĕ

50 graças á aquela q̄ nꝯ măten

ꝺeſẏ foꝛon logo poꝛto pꝛenꝺer

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛrer

<e>n lecante logo que chegou

á naúú ó maee ꝺela catou

55 per ú entrara á agué achou

tres peıxes engastŏaꝺos ıaʒer.

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

[N] naue que nŏ á tan ſabeꝺoR

maee nen tan calafetaꝺoꝛ

60 que poꝺee calafetar melloꝛ

per couſa que ẏ poꝺee meter.

n qᷓntas guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer

[E]nton ó mae os peıxeſ p̄nꝺeu

ꞇ os ꝺous que eră moꝛtꝯ comeu

65 ꞇ ó que fıcara moꝛto tenꝺeu

ant ó altar polo toꝺos uééR.

n qᷓntaſ guíſas os ſeꝯ acoꝛ́ŕer.

[N] eıgreıa ꝺa maꝺꝛe ꝺo gᷓn Reı

q̄ feʒ muıtꝯ mırages com eu ſeı

70 poꝛ que á lóó ſempꝛ é loareȷ

en qᷓnt en aq̄ste mūꝺo uíuer.

{…}

[124v] miniatura (só os cadros)

[125r]

F 101   <CSM 336>

[E]sta é como un caualeıro q̄ / era muı luxurıoſo. ꝑ rogo q̄ fe/ʒo á ſc̆a ᷓ. oúúe 

căbıaꝺa á na/tura q̄ nūca poıſ catou p᷑ tal p̄ıto.

[B]En como pŭna / ó ꝺemo en faʒernos que / eŕŕemos. _

outroı á uírgen / puńńa como nos ꝺeŕŕar / guarꝺemos. _
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[C]a aí com / ele ſempꝛe anꝺa buſcanꝺo / caŕŕeıras. _

pera mal faʒer / no munꝺo falas ꞇ muı / mentıreıras. _

5 aı ar buſca / á uírgen ſantas ꞇ muı uer//ꝺaꝺeıras. _

poꝛ que mercée aıa/mos ꝺe ꝺeus que ſempꝛ a/tenꝺemos. _

[B]en como pŭna

[E] ꝺaquest un gran míra/gre que o dıʒer uos quero.

que feʒo hŭa uegaꝺa mara/uılloſé muı fero. _

10 á uírgen / muı groꝛıoſa ꝺeque gran mer/cée aéro. _

ꞇ ſe ben nos aſcuítar/ꝺes ꝺe graꝺo uolo ꝺıremos.

[B]en como puńńa ó ꝺemo.

[125v]

<e>sto foı ꝺun Caualeıro / que ꝺe Coꝛaçon amaua

á esta muı Groꝛıoſa. / ꞇ que ſempꝛe á loaua

15 qᷓnt el maıſ loar poꝺıa / ꞇ poꝛ ſeu amoꝛ ar ꝺaua

á pobꝛes. ꞇ á meſqȳos / esto ꝺe certo Sabemos.

en como pŭ́ńa ó ꝺemo

[E]ste Caualeıro era. / granꝺé aposté 7emoſo

mané ꝺe bon talante / ſen oꝛgullé omılꝺoſo.

20 ꞇ meſuraꝺ en ſeꝯ feıtꝯ / peró tan luxurıoſo.

era. que maıſ nŏ poꝺıa / ſéér per qᷓnt apꝛēꝺemꝯ

en como pŭna ó ꝺemo

[P]eró quanꝺo lle nĕbꝛaua / á ſeńńoꝛ ꝺe ben cŏpꝛıꝺa

queꝺáualláquela coıta / ꞇ era ꝺe bŏa Víꝺa.

25 maıſ ꝺepoıs lleſcaecía / como ome que ſobꝛíꝺa

ꞇ que non é en ſeu ſíſo / ꞇ ꝺe taes cońńocemos.

en como pŭna ó ꝺemo

[E]L aquest aı faʒenꝺo / ꞇ cono Demo luítăꝺo

non estanꝺ en ŭ estaꝺo / maıſ caenꝺé leuătanꝺo

30 uíu en uíſon á Reȳa. / ꝺos ceos ꞇ el choꝛanꝺo

lle ꝺıe ſeńńoꝛ mercéé / ca en tí á acharemos

en como pŭna ó ꝺemo
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[C]ꝺaque feʒermꝯ eŕŕo. / poꝛenꝺ á ta ſantıꝺaꝺe

rogo quem aıas m̄céé. / ꞇ pola ta Pıaꝺaꝺe

35 non cates á como ſŏo / muı cŏpꝛıꝺo ꝺe mᷓlꝺaꝺe

eu ꞇ oſ maıſ ꝺeste mŭꝺo / poꝛ pecaꝺoſ que faʒemꝯ

{…}

/[E]Ꞃton á uıgen muı ſăta / catóó come ſańńuꝺa

ꞇ ꝺıell á eerança / que as en mı é ꝑꝺuꝺa

40 ſe ꝺaquesto que tu faʒes / teu coꝛaçŏ non ſe muꝺa

ꞇ non leıxas aq̄l eŕŕo. / que noſ muıt auoꝛŕ́ecĕꝯ

en como pŭna ó ꝺemo

[E]nton ꝺı ó caualeıro. / mıa ſeńńoꝛ eu ſŏo uoo

ꞇ auos per nulla guíſa / mentır nŏ ꝺeuo nĕ poo

45 maıſ est eŕŕo per natura / ben ꝺes ꝺan exe noo.

ꝺe que non ſeremꝯ ſăos / ſe per uoſ non guarecemꝰ

en como pŭna ó ꝺemo

[E]nton lle reŏꝺeu á uıgĕ / muı compꝛíꝺa ꝺ̄ meſura

poꝛ que teu bĕ cŏnocemꝯ / ꞇ entenꝺes ta loucura

50 eu fareı q̄ ó meu fıllo / te cambıara á natura

que ıa maıſ esto n̆ faças / ca ꝺesto poꝺer auemos.

en como pŭna ó ꝺemo

[E]nton foı á uıgen ſc̆a / ꞇ logo en outro ꝺía

poꝛ poꝺer ꝺa groꝛıoſa / bĕeıta ſanta maría

55 ó caualeıro que ante / con gran luxurıarꝺıa

toꝛnou maıſ 7ío ca neue / nos míragres lo léémꝯ

en como pŭna ó ꝺemo.

<e> Vıueu ꝺe poıſ ſa uíꝺa / qua măna ꝺeꝯ qıſ ꞇ qᷓnta

muı bŏa aı com ome / que ſempꝛ en ſeu bĕ auăta

60 poꝛ pꝛaʒer ꝺa groꝛıoſa / que áó Demo q̄bꝛanta

aque ſempꝛe peććaꝺoꝛes / poꝛ enꝺe lóóꝛes ꝺemos.

{…}

[126r] miniatura (só os cadros)
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[126v]

F 102   <CSS 337>

[C]omo ſanta maría guareceu un moço que caeu con un caualo ꝺe cıma ꝺŭa ponte 

muıt alta.

[T]n gran poꝺer á á uırgĕ á os ꝺa teŕŕa guarꝺar. _ ᛄ

ꝺe mal come áos outros que / nunca paaron mar. _

[E] ꝺaquest un gran mıragre ꝺıreı onꝺe ꝺeuoçon. _

auereꝺes poıs / lorꝺes que contíu á un baron. _

5 que á ultra mar quería r ꞇ foı  en uíſon. _

ꞇ uí/ra ẏ muıtas couſas maıs foꝛono eertar. _

[T]an gran poꝺer á á uírgen áos ꝺa / teŕŕa guarꝺar. _

ꝺe mal come á os outros que nunca paaron maR.

/<e> Colleu tal antollança / polo faʒer entenꝺeR

que con toꝺos cŏtenꝺıa / ꞇ macar llan ꝺıʒeR

10 que en ben ſe ſoltaría / non llo quería créér

ant a trauar en muítꝯ / ꞇ ꝺos panꝯ lles tíraR.

Tan gran poꝺer á á uıgĕ

[A]ı que lle los tollía. / ſegunꝺo que apꝛenꝺı

ꞇ esta Dóóꝛ auía / tan foꝛte Crééꝺ amí

15 que toꝺa ren q̄ achae / enton á reꝺoꝛ De 

trauaua ꝺela ꝺe graꝺo / ꞇ ꝺe poıs á rááꝺar.

Tan gran poꝺer á á uıgĕ

[S]e fıllaua muı ꝺe Ríȷ́o / ſegunꝺo apꝛenꝺı eu.

ꞇ este aron auía / ŭu menȳno fıllo ſeu

20 que muı maıſ caſí amᷓua // poꝛ enꝺ un ꝺıa lle ꝺeu.

un ſeu caual enq̄ foe / polo maıs apeŏaR

Tan gran poꝺer á á uıgen

<e> nꝺ en aquel caualo. / oúúáı ꝺe ConteceR

que ꝺŭa muıt alta pŏte / foı ó Menẏńńo caer.

25 ꞇ ó Caualo con ele / ꞇ oúúeron ꝺe moꝛ́ŕer

maıſ ó paꝺꝛ abꝛíu á boca / ꞇ á uírgen foı chamar

Tan gran poꝺer á á uıgen
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[D]ıʒenꝺ á muı gᷓnꝺeſ uoʒes / ual me Reẏńńa ſéńnoꝛ

enton á uırgen bĕeıta / que ſeu fıllo Saluaꝺoꝛ

30 tĭȷna ontre ſeus bꝛaços / oúúe ꝺa uoʒ tal pauoꝛ

como quāꝺo reẏ ̕oꝺes / lles quís ſeu fıllo mᷓtar

Tan gran poꝺer á á uıgen

<e> anꝺou á ees ſantos // que ó foen acoꝛ́ŕeR

que ẏ estauan. ꞇ ela. / foı ó ſeu fıll aſconꝺer

35 con meꝺo ꝺaq̄l bꝛááꝺo / que ó non poꝺe auer

reẏ Heroꝺes ꞇ poꝛ enꝺe / foı logo paar ó maR

Tan gran poꝺer á á uıgĕ

[D]esta guíſa con ſeu fıllo. / fugíu á erualen. ᛄ

á uırgen ſanta aría. / ꞇ guaríu aca muı ben

40 ó Menȳé ó Caualo. / que ſe non feríron ren

ꞇ ó paꝺꝛ á bocáberta. / fılloue ꝺeus á loaR.

Tan gran poꝺer á á uıgĕ.

[A]ı ſoub á Groꝛıoſa. / con ó ſeu fıll eſcapaR

ꝺa boca ꝺe reẏ Heroꝺes / que llo quería tragaR.

45 Tan gran poꝺer á á uıgĕ / áos ꝺa teŕŕa guarꝺaR.

[127r] miniatura (só os cadros)

[127v]

F 103   <CSM 335>

[rúbrica]

[C]Om en  naturalmente á uírgen á pıaꝺaꝺe. _

aı na/turalment ama os en que á carıꝺaꝺe. _

<e>n amar / os que ben faʒen ꝺeus non me marauıllo. _

poıs aquel que é bonꝺaꝺe / compꝛ́ıꝺa ſe feʒ ſeu fıllo. _

5 que feʒ os montes muı granꝺes ꞇ feʒ ó / grăo ꝺo mıllo. _

poꝛ moar en nos ſas obꝛas quaes ſon ꞇ a bonꝺaꝺe.

[C]om en  naturalmente á uıgen á pıaꝺaꝺe. _

aı naturalment ama os enque á.c.
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/[E] poꝛ ꝺar á Caꝺa ŭu / ſegunꝺo oque merece

feʒ toꝺo quanto uéémꝯ / ꞇ ó al que non parece

10 ꞇ oque non Créé esto / muıto per faʒ gᷓn ſăꝺece

ꞇ que á Cabeça toꝺa / ten chĕa ꝺe Văıꝺaꝺe

Com en naturalm̆te

[E] ꝺe tal raʒon Com esta / moarŏ gᷓn marauılla

ıu̕ crísto ꞇ á uírgen / que é ſa maꝺꝛé ſa fılla

15 eno tempo ꝺos gentíȷ́s / á un ome en Ceʒılla.

/que Rıco ꞇ auonꝺaꝺo. era Dauer ꞇ Derꝺaꝺe

Com en í naturalm̆te

[E] peró que Gentıl era. / ꞇ que en ꝺeus nŏ críȷ́a

ꝺaua ꝺe graꝺ aos pobꝛes / ó maıs ꝺo que el auía.

20 esto muıt á ı̕u crísto / pꝛougué á ſanta maría

ꞇ á pꝛouar ó uĕeron / poꝛ ſaber en mᷓıs ūꝺaꝺe

Com en  naturalm̆te

[O]nꝺe foı que aquel ome / bŏo ꞇ ſen toꝺ engano

quanto ꝺe comer auía // ꝺera en un mao ano

25 ꞇ caro toꝺo á pobꝛes / q̄ non catou ꝓl nĕ ꝺano

quell enꝺe poꝛ ĕ uĕee / maıs aq̄ poꝛ omílꝺaꝺe

Com en  naturalm̆t

[S]oube ꝺe ꝺeꝯ ſéér maꝺꝛe / appareceull en Gígura

ꝺe moller con fıll ĕ bꝛaço / con muı pobꝛe uestıꝺ᷑a

30 ꞇ Dıell aẏ ome bŏo / pera esta Creatura.

poꝛ ꝺeus ꝺaꝺelle q̄ comıa / ꞇ ános mĕtes paraꝺe.

Com en  naturalm̆t

[128r]

[C]om anꝺamos laʒeraꝺos / con est ano tă mĕguaꝺo

reonꝺeulló ome bŏo / esto faría De graꝺo.

35 maıſ toꝺo quanto tĭȷa / á pobꝛes lo eẏ ıa ꝺaꝺo

ꝺı enton á moỻ̕ bŏa / uel ꝺa farȳna me ꝺaꝺe

Com en  naturalm̆te

226



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

[D]eque papelẏas faça / que ꝺe a este menȳno

que me nŏ moıra ꝺe fame / ca non peço pan nĕ uȳo

40 ó ome bŏo con Dóó. / ꝺela ergeue festȳńńo

ꞇ fıllou á pela ăo / ꞇ Dıell aca entraꝺe

Com en  naturalm̆te

<e> ẏreı Catar as rcas / ſe me fıcou ẏ farȳna

ꞇ achou enꝺe muı pouca / ꞇ fıllou á muıt agȳna

45 en ſas măos ꞇ foı logo / Dereıto á á Coʒẏńńa

ꞇ ꝺı entŏ á ſeus omes / ꝺa agua me caentaꝺe.

Com en  naturalm̆te

[E]Les feʒerono Logo / ꞇ ꝺeſque foı ben caente

fıllou aquel ome bŏo / ꞇ non qıs outro ſergĕte

50 mas el per  feʒ aſ papas / muı ben ꞇ apostamente

ꞇ leuou as en ſa măo / ꝺe muı bŏa Vóóntaꝺe

Com en  naturalm̆te

<e> ́ bŏa Moller logo. / foı Catar ú á Leıxara

pera ꝺarll aquelaſ papas / que á ſeu fıll aꝺubara.

55 ꞇ achar ſol nona poꝺe / ꞇ cuíꝺou que ſe muꝺara

poꝛ pedır á outraſ poꝛtas / ꞇ ꝺı á os ſeus buſcaꝺe

{…}

/<h>v̆a moller cŏ ſeu fıllo / que agoꝛáquı estaua

eles e partıron logo / ꞇ Caꝺa ŭu á buſcaua

60 quāto maıſ buſcar poꝺıa / maıſ neŭu nona achauᷓ

enton ſacoꝛꝺaron toꝺos / que faʒıan neıcıꝺaꝺe.

Com en  naturalm̆te

[B]Vſcar ó que nŏ poꝺían / achar per nulla mᷓneıra

enton toꝛnaron a ele / ꞇ ꝺıeron uerꝺaꝺeıra

65 mente non Gícou náuíla / Rua. nen cal. nĕ caŕŕeırᷓ

que buſcaꝺa nŏ aıamos / ſen ꝺúúíꝺa enꝺ estaꝺe.

Com en ſ naturalmĕte

[P]oıs quell aquesto ꝺıer̄ / á a Caſa ꝺeu toꝛnaꝺa

ꞇ achou á toꝺa chĕa. / ꝺe trí́gué ꝺe Ceuaꝺa.

70 ꞇ as arcas ꝺe farẏńńa / chĕas. ꞇ tan auonꝺaꝺa
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que auonꝺar poꝺería / á toꝺolos ꝺa Cıꝺaꝺe.

Como en  naturalm̆te

[E]nton aquel bŏo Ome / ſeue gran peça cuíꝺăꝺo

ꝺe como uíu este feıto / ꞇ muıto mēteſ parăꝺo

75 ꞇ feʒ chamar oſ gĕtıles / ꞇ esteuelles Roganꝺo.

muıto que ꝺaq̄sta couſa / lle ꝺeen Certăıꝺaꝺe.

Como en  naturalm̆te

[S]e poꝺíauer Ontr eles / algŭa tal Deoea

que fıll en bꝛaço trouxee / ou que nom auía ea

80 que lla uerꝺaꝺe ꝺıeen / ꞇ feʒolles gran pꝛomea

ꞇ eles lle Reonꝺeron / atal allur á Cataꝺe.

{…}

/[Q]uanꝺoll est oúúerŏ ꝺíto / el foı log á os críſchăos

ꞇ mooulleſ este feıto / ꞇ Dıelles aẏ ırmăos

85 ſe á ontre uos omagen / que non an esteſ pagăos

ꝺe moller con fıll ĕ bꝛaço / ꝺe ꝺúúíꝺa men ſacaꝺe.

Com en  naturalmĕte

[E]Les ꝺıeron auemos / á uırgen muı groꝛıoſa

q̄ ꝺe ꝺeus foı maꝺꝛe fılla / ꞇ Crıaꝺa ꞇ Eoſa.

90 ꞇ paríu ꞇ fıcou uírgĕ / couſa muı marauílloſa

enton ꝺı ó gĕtıl logo / á Omagen mamoaꝺe

Com en  naturalm̆te

[E]Les log á á Eıgreıa. / muıt agȳa ó leuaron

ꞇ á Omagen ꝺa uıgen / maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ llamoar̆

95 con ſeu menȳo en bꝛaçꝯ / ꞇ ó feıto lle contaron

ꝺe ſeu fıllo ıheſu crísto / omé ꝺeus en trĭȷꝺaꝺe.

Com en ẏ naturalmĕte

[Q]uanꝺ ó Gentıl oẏu esto / rogou que ó batıçaen

ꞇ esto foı Logo feıto / ꞇ ar rogou que rogaĕ

100 á uırgen ꞇ á Seu fıllo / ꞇ Conſígo ó Leuaen

quanꝺo ꝺo munꝺo ſaıe / á á ſanta Crarıꝺaꝺe.

Com en  naturalm̆te.
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[E] Deste mıragre toꝺos. / ꝺeron muı gᷓnꝺeſ lóóꝛes

á á uırgen Groꝛıoſa / que é ſeńńoꝛ ꝺaſ ſĕnoꝛes

105 que moa gᷓnꝺeſ mırages / ſempꝛe áos peććaꝺoꝛes.

poꝛ faʒer que ſeıan bŏos / ꞇ ſe partan ꝺe malꝺaꝺe.

{…}

[128v] miniatura (só os cadros)

[129r] miniatura (só os cadros)

[129v] en branco

[130r] en branco

[130v]

F 104   <CSM 325>

[C]omo ſanta María ꝺe Tuꝺıa ſancou hŭa manceba ꝺe Catíuo que ıaʒía en TanıaR.

[C]On ꝺereıt á uırgen ſanta á nome ela ꝺo ꝺıa. _

ca / aı pelo mar granꝺe come pela teŕŕa guía. _

[C]a a/que nos abꝛ os bꝛaços ꞇ ó ınferno nos ſeŕŕa. _

tan ben faʒ pelo / mar úías come pela chăa teŕŕa. _

5 ꞇ quen aquesto non créé mara/uılloſament eŕŕa. _

ꞇ ꝺe ꝺeus en neun tempo perꝺon auer non po/ꝺía. _

[C]on ꝺereít á uírgen ſanta á nome ela ꝺo ꝺıa. _

ca aı pelo / mar granꝺe come pela terra guía. _

[E] ꝺe tal raʒon com esta ꝺıreı / muı marauılloſo. _

mıragre que feʒ á uírgen ꞇ ꝺor muı ſaboꝛoſo.

10 ꞇ quen parar ẏ ben mentes teŕŕao poꝛ pıaꝺoſo. _

ꞇ auerá maıs fı/ança eno ſeu ben toꝺauía. _

[C]on ꝺereıt á uírgen ſanta á nome e/la ꝺo ꝺıa. _

ca aı pelo mar granꝺe come pela teŕŕa guía.

[131r] 77

<n> terra Daffrıca ouúe / en Tanıar hŭa catíua

moller aque ꝺauă pĕa / caꝺa ꝺıa muıt eſqıua.

77 Neste folio foron copiadas seis cobras (a última incompleta) na parte superior das tres columnas, que
permanecen sen texto na metade inferior como se indica nas notas seguintes.
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15 con pouco pă ꞇ muı mao / ꞇ muı mᷓıs moꝛta ca uíuᷓ

era. ſe lle non ualuee / á uırgen ſanta maría.

{   }

<a>questa natural Era / ꝺo gran reıno ꝺe ſeuılla

ꝺun logar en q̄ mırages / faʒ á ꝺe ꝺeꝯ maꝺꝛ é fılla.

20 que Tuꝺıa é chamaꝺo / ꞇ Dor á marauılla

que auéo Deste feıto / muıto menꝺe pꝛaʒería

{   }

[   ] 78

/<a> Hŭa ꝺıe con eꝺo. / que ó faría De graꝺo

maıs a outᷓ muı ſănuꝺᷓ / ꝺıe ſol non é penaꝺo

40 ca mıa almᷓ ꞇ meu coꝛpo / toꝺo eẏ acomenꝺaꝺo

á á Eıgreıa ꝺa maꝺꝛe / ꝺe ꝺeus que é en Tuꝺía

<a> […] {…}

<a> oura cŏ muı gᷓn ſăna / manꝺauááſ log ea oꝛa

na carcer ꝺeıtar ŏtr ăbas / maıſ aquela ſĕ ꝺemoꝛa

45 aꝺoꝛmeceu ꞇ a uírgen / lle Dıe ſal aca foꝛa.

ꝺeste logar ꞇ treı mígo / ca eu te poꝛŕ́eı na uía.

{   }

[   ] 79

/<e> poıs entrou ena vıla. / foıe log á á Eıgreıa

ꝺa uírgen ſăta maría / que é bĕeıta ꞇ Seıa.

65 ꞇ uíu estar aíuntaꝺa / ẏ muı gᷓn gĕte ſobeıa

ꞇ ꝺe com o feıto foꝛa / toꝺo llelo Retraẏa.

{…}

<e> Eles granꝺes lóóꝛes / ꝺeron logo ꝺa pımeıra

á á Vırgen groꝛıoſa / maꝺꝛe ꝺe ꝺeꝯ uerꝺaꝺ

[   ] 80

[131v] en branco

78 Faltan tres cobras a continuación que non foron copiadas no que queda de columna.

79 Faltan tres cobras a continuación que non foron copiadas no que queda de columna.

80 Falta parte desta cobra, o re7án e tres cobras que non foron copiadas no que queda de columna.
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4. Versión paleográfica

4.1. Criterios editoriais
Para facilitar o emprego de motores de busca sinxelos que permitan extraer datos
do texto do manuscrito florentino,  o7écese, a partir da transcrición paleográfica
precedente, unha versión simple da mesma conforme ós seguintes criterios edito-
rias:

1. Mantéñense os criterios xerais descritos para a transcrición paleográfica rela-
tivos a identificación e estrutura das cantigas, numeración dos versos e loca-
lización  dos  baleiros  textuais  (descritos  nos  puntos  1-5  dos  criterios  da
transcrición paleográfica81).

2. Omítense as marcas indicativas da disposición textual do códice (descritas no
punto 3).

3. UniGícase o emprego de chaves e corchetes que representaban diversas reali-
dades textuais manuscritas  (descritos nos puntos 5 e 7): emprégase { } para
marcar a ausencia de re7án e [ ] para perda ou baleiro de texto, sen dintinguir
casuísticas que xa se reflicten na transcrición paleográfica.

4. Suprímense  os  ángulos  que  identifican  as  letras  de  agarda  (descritos  no
punto 6). Non obstante, queda a letra correspondente en minúscula.

5. Non se contemplan os usos alográficos do alfabeto (descrito no punto 13) e
das  letras agrandadas  (punto 14)  de xeito que,  entre outros,  ꝺ→d,  ꝛ→r,
ſ→s, ı→i, ʒ→z e ẏ→y, e, por outra parte, →M, ɼ→r, ɓ→B, →A, →e,
→B e Ꞃ→N. Aínda así, mantéñense as versaletas que indican letras expansi-
vas e que non entorpecen as buscas.

6. Suprímense certos sinais diacríticos  como as plicas e as marcas de inserción
textual, así como a puntuación e a indicación das raspaduras (descritos nos
puntos 8-11).

7. Desenvólvense todas as abreviaturas segundo o uso habitual. Porén, márcase
en  cursiva  o  seu  desenvolvemento:  ꞇ→e,  ɔ→con (com antes  de  b e  p),
ꝓ→pro,  ſc̆o/ſc̆a→santo/santa,  xp̄o/xp̆o→Cristo,  ẜ→ser, ꝙ̄→quen,  ıu̕→Jesu,

81 As indicacións deste tipo remiten sempre ós puntos dos criterios da transcrición paleográfica.
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ᷓ.→Maria,  ꝺ͛→der,  ỻ̕→ller,  ̕→ber,  ̕→her,  q̄→que,  m̆→men  ou uı→uir.
Cómpre advertir que, naqueles casos en que unha abreviatura se pode conside-
rar superflua ou redundante debido a un erro de copia, efectúase a súa supre-
sión;  no  caso  das letras  sobrepostas  que  non  constitúen  unha  verdadeira
abreviatura (empregadas para que o texto non sobrepase a caixa de escritura)
represéntanse na propia liña en letra normal.

8. As únicas notas ó rodapé que se conservan son as que dan conta da existencia
dunha versión máis longa da cantiga no códice E.
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[1r]

F 1   <CSM 246>

[rubrica]

A Que as portas do ceo abriu pera nos saluar

poder a nas deste mundo de as abrir e serrar

Desto direi un miragre segundo que aprendi

que auẽo en Alcaçar e creo que foi assi

5 dũa mui bõa crischãa moller que moraua y

que sabia ena uirgen mais doutra cousa fiar

A que as portas do ceo abriu pera nos saluar

poder a nas deste mundo deas [ ]

[1v]

Onde por amor da uirgen a o Sabado sempr ir

punnaua hũa igreia sua e Oraçon oyr

10 e leuaua ssa offerta sigo pera OfferiR

mas un sabado llauẽo que foi aquest obridar

A que as portas do ceo abriu pera nos saluar

Por fazendas de ssa casa muitas que ouua fazer

mais a a tarde llenmente Vẽo como falecer

15 fora e arrepentisse e por esto correger

foi ia tard a a eigreia e cuidou y dentr entrar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

Esta Eigreialongada da uila ia quant esta

mas quando chegou a ela cuidou log entrar ala

20 mais as portas ben sarradas achou  e fillouss aca

de fora fazer sas prezes e Começou de chorar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

E pois aquest ouue feito e compriu ssa oraçon

uiu log as portas abertas e foi en seu coraçon

25 muit ende marauillada por que moller nen baron

non uira quellas abrisse e foi log a o altar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar
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E pos y ssa Offerenda Desy logo sse sayu

da Egreia e pois fora [ ]

30 e con gran medo que ouue logo daly Recodiu

e foisse pera a uila mas non de mui gran uagar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

E quando foi aas portas da Vila e entrar quis

achou as assi serradas que desali foi ben fis

35 de non entrar e coitada foi en muit par san denis

mas rogou enton a uirgen que llas abriu log en par

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

Enton hũa Dona bela e nobre llapareceu

que a fillou pela mão e na Vila a meteu

40 e leuou a ssa Casa ond ela prazer prendeu

mas ante que y chegasse começoull a preguntar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

Dizendo sennor quen sodes que a tan pobre moller

com eu tan gran ben fezestes respos llela Volonter

45 eu sõo aque nas coitas acorr a quen ma mester

en que deus por ssa mercee quis de mi carne fillar

Aque as portas do ceo abriu pera nos saluar

Quand a bõa moller esto oyu logo sse Deitou

a seus pees por beijarllos mais nona uiu e ficou

50 ende mui desconortada e en ssa casa entrou

e aqueste feit a todos outro Dia foi contaR

{ }

[2r] miniatura

[2v]

F 2   <CSM 201>

[E]sta e como santa maria liurou de morte hũa donzela que prometera de guardar 

sa uirgĩjdad
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Mvite mais a piadade de santa maria

que quantos pecados ome fazer poderia

E por en meus amigos agora mascuitade

un 7emoso miragre com aprix en uerdade

5 que fezo santa maria de gran piadade

que sempre por nos roga a deus noite dia

Muite mais a piadade de santa

E aqueste miragre fez por hũa Donzela

que era de gran guisa e aposta e Bela

10 e que lle prometera de Seer ssa ancela

e de guardar seu corpo ben de toda folia

Muite mais a piadade de santa maria

Assi o fez gran tempo mas o diabrantigo

que de uirgĩjdade e Sempre ẽemigo

15 a tentou en tal guisa quelle fez por amigo

fillar un seu padrynno con que fez drudaria

Muite mais a piadade de santa maria

De guisa que foi prenne por ssa malauentura

e ouue del un fillo mui bela Creatura

20 e pois que o uiu nado creceull en tal tristura

que o matou mui toste como moller sandia

{ }

Pois que o ouue morto non soub auer recado

de partirsse do feito mas tornou no pecado

25 e ar fez outro fillo e logo que foi nado

matoo ar fez outro que pos per esta uia

Muite mais a piadade de santa Maria

Pois seus tres fillos ouue mortos a malfadada

per conssello do demo foi ben desasperada

30 que per ren que fezesse nunca ia perdõada

de deus nen de ssa madre seer non poderia

Muite mais a piadade de santa Maria
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E creceull en tal coita que ouue tal despeito

dessi que dun cuitelo se feriu eno peito

35 e non morreu do colbe ca non foi a dereito

pero caeu en terra ca mui mal lle Doya

Muite mais a piadade de santa maria

E que morress agynna fez cousa muit estranna

ergeusse mui correndo e pres hũa aranna

40 e comeu a tan toste mas non era tamanna

nen tan enpoçõada en com ela querria

Muite mais a piadade de santa Maria

E pois uiu que por esto ia morte non presera

foi comer outra grande enpoçõade fera

45 con que inchou tan muito que a morrer ouuera

e iazend en tal coita muito sse repentia

Muite mais a piadade de santa maria

Do mal que feit ouuera e diss ai groriosa

non cates com eu sõo pecador e astrosa

50 nen so7as queme perça mas seime piadosa

e guardame do demo e de ssa gran perfia

Muite mais a piadade de santa maria

Enton a uirgen santa llapareceu de chão

e polo corpo todo foille tragend a Mão

55 e tornoullo tan 7esco tan 7emose tan são

como nunca mais fora e assi a guaria

Muite mais a piadade de santa maria

Dizende non te nembra que prometudouueste

de tẽer Castidade mas pois nona teueste

60 mas se te ben partires deste mal fezeste

perdõarcha meu fillo ca eu taiudaria

Muite mais a piadade de santa maria

Quandoll est ouue dito foisse e mui guarida

ficou assi a Dona e tan toste Sayda
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65 fez dali e pres Orden u acimou sa uida

tan ben por que dos santos foi en ssa compania

{ }

[3r] miniatura

[3v]

F 3   <CSM 224>

[rubrica]

A Reynna en que e comprida toda mesura

non e sen razon se faz miragre sobre natura

Ante con mui gran razon a quen parar y femença

en auer tal don de deus a de que el quis nacença

5 fillar por dar a nos paz e tal e nossa creença

e quen aquesto non cree faz torpidade loucura

A reynna en que e comprida toda mesura

porend un miragre seu uos direi pois mascuitardes

da uirgen aque deu deus poder sobr enfermidades

10 de as toller e sei ben que se y mentes parardes

ueredes que a poder sobre toda Creatura

A reynna en que e comprida toda mesura

Assi com oy dizer aquen maquest a contado

Riba daguadiana a un logar muit onrrado

15 e Terena chaman y logar mui santaficado

[ ] muitos miragres faz asennor de dereitura

{ }

Ond auẽo pois assi que en Beia u moraua

un ome casado ben con ssa moller que amaua

20 Almoxerife del Rei era el e confiaua

muit en santa maria mais auia gran tristura

A reynna en que e comprida toda mesura
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Por que non podiauer fillo de que gradoasse

e que pos ssa mort en seu auer erdeiro ficasse

25 mais ssa moller enprennou e u cuidou que folgase

con fill ou filla enton ar uẽoll outra rancura

A reynna en que e comprida toda mesura

Ca u pariu ssa moller naceull enton hũa filla

que ben terredes que foi muit estraynna marauilla

30 ca o braço lle saỹu ontro corpe a uerilla

iuntado dessũu assi que non era de costura

A reynna enque e comprida toda mesura

O bon om e ssa moller foron enton mui coitados

e entenderon que foi aquesto por seus pecados

35 choraron muito por en pero foron conortados

eno que deus quer fazer cobraron ssa queixadura

A reynna en que e comprida toda mesura

E un an enteir ou mais en ssa casa a criaron

e dos miragres enton da uirgen ali contaron

40 que faz grandes en Terena por end anbos outorgaron

de leuar la menynna fezeron atal postura

A reynna en que e comprida toda mesura

E ambos de Beijanton se sayron pois un dia

con outra companna di e quando foron na uia

45 hũa legua do logar u era santa Maria

de Terenacharon ssa filla morta loga oura

A reynna en que e comprida toda mesura

Ouueron dea leuar ala por ser Soterrada

eno cimiteiro di outro dia Madurgada

50 mandaron missa cantar e hũa missa cantada

resorgiu a mort enton braadando de mesura

A reynna en que e comprida toda mesura

A uolta foi no logar grande os romeus correron

a a moça e enton dos panos la desbolueron

239



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

55 e uironllo braç ali desapreso e renderon

graças a santa maria que e sennor da postura

A reynna en que e comprida toda mesura

Pois aquel miragratal uironos que y uẽeron

en Terene log ali mui grandes offertas deron

60 en Beie nos logares e pois que esto souberon

feito tan marauilloso loaron a uirgen pura

{ }

[4r] miniatura

[4v]

F 4   <CSM 286>

Esta e como caeu o portal sobre dous judeus que escarnecian a un ome bõo polo can

que o mordera u iazia en oraçon

TAnto quer santa maria os que ama defender

que non soffren nulla guisa leixalos escarnecer

Ca sen que lles da ssa graça con que possan fazer ben

guardaos nas grandes coitas que sse non perçan per ren

5 e non soffre que maltreitos ar seian nen en desden

tẽudos nen outras gentes non lles possan mal fazer

Tanto quer santa maria os que ama defender

que non soffren nulla guisa leixalos escarneceR

E mui 7emoso miragre uos direi desta razon

que mostrou santa maria que nunca faz se ben non

10 por un ome que senpr ya rogarlle de coraçon

que eno seu parayso o quisesse RecebeR

Tanto quer santa maria os que ama defender

que non so7en nulla guisa leixalos escarnecer

Este fora da Eigreia fazia eno Portal

oraçon iazend en prezes que o guardasse de mal

15 a uirgen santa maria a sennor Esperital
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e iazend assi un Dia ouue lle de contecer

Tanto quer santa maria os que ama defender

que non soffr en nulla guisa leixalos escarnecer

Que el fazendo sas prezes un gran can per y passou

e chegou sse muit a ele e atal o adobou

20 que ouua leixar sas prezes e logo se leuantou

ca pois se sentiu maltreito non quis mais ali iazer

Tanto quer santa maria os que ama defendeR

que non soffren nulla guisa leixalos escarnecer

E fillou log hũa Pedra pera esse can ferir

e uiu dous iudeus que logo sse fillaron a rijr

25 do que o can lle fezera e muito o escarnir

e el foi en tan coitado que non soube que fazer

Tanto quer santa maria os que ama defender

que non soffr en nulla guisa leixalos escarnecer

Mais diss a santa maria ai sennor destes iudeus

me da se te praz dereito ca son ẽemigos teus

30 que mataron a teu fillo que era ome e deus

e por ti me escarnecen como tu podes ueer

Tanto quer santa maria osque ama defender

que non soffren nulla guisa leixalos escarnecer

Des quand aquest ouue dito ao can se remeteu

por darlle con hũa pedra mas uiu como caeu

35 sobraqueles iudeus logo un portal mas non tangeu

a outro se non aeles que foi todos desfazeR

Tanto quer santa maria osque ama defender

que non soffren nulla guisa leixalos escarnecer

Todos quantos esto uiron deron logo gran loor

a a uirgen groriosa madre de nostro sennor

40 que tan grande sa bondade que sempre faz o mellor

e o ome que uingara fillou a a BẽeizeR

{ }
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[5r] miniatura

[5v]

F 5   <CSM 205>

Esta e como santa Maria quis guardar hũa moura que tĩja seu fillo en braços u siya 

en hũa torre ontre duas amẽas e caeu a torre e non morreu nen seu fillo nen lles 

enpeeceu ren e esto foi per oraçon dos crischãos

Oraçon con piadade oe a uirgen de grado

e guarda de mal por ela o que lle encomendado

Ea aquestas duas cousas fazen mui conpridamente

guaannar amor e graça dela se deuotamente

5 se fazen e como deuen e assi abertamente

parece assa uertude sobre tod ome coitado

Oraçon con piadade oe a uirgen de grado

e guarda de mal por ela

E sobraquest un miragre uos rogo quem ouçades

que fezo santa maria e se y mentes parades

10 oiredes Marauilla mui grande certos seiades

que per oraçon mostrada foi ante muit om onrrado

Oraçon con piadade oe a uirgen de grado

Na 7onteira un castelo de mouros mui fort auia

que conbateron crischãos que sayan Daçaria

15 Ducres e de Calatraua con muita Caualaria

e era y don Affonsso telez Ricome preçado

Oraçon con piadade oe a uirgen de grado 82

[6r] miniatura

[6v]

F 6   <CSM 254>

Esta e como dous monges que sayron da orden foron libres dos diaboos polo 

nome de santa maria que ementaron

82  Segundo a versión presente no códice E faltarían dez cobras máis.
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O nome da uirgen santa a tan muite temeroso

que quand o oe o demo perde seu poder astroso

E dest auẽo en 7ança un gran miragre prouado

que mostrou santa maria ond aia ela bon grado

5 e por end ontr estes outros miragres sera contado

por que sei que o terredes por bõo e por 7emoso

O nome da uirgen

Dous monges foi que sairon un dia dun mõesteiro

pora aueren conorte do grand afan e marteiro

10 que segund ordin so7ian e tod un dia enteiro

andaron riba dun rio ca era logar Viçoso

{ }

Dizendo Paraulas loucas maas e desordynnadas

e andauan sse iogand a couces e a empeladas

15 e oras e Orações ia auian Obridadas

e en seruiço do demo cada un eraguçoso

O nome da uirgen santa

E Eles assi andando pelo Rio uĩjr uiron

hũa barqueta pequena con omes e dentroyron

20 que muit entressi falauan e pois tod esto cousiron

preguntaronlles quen sodes diss un deles mui sannoso

O nome da uirgen santa

Macar omes semellamos diabos somos sen falla

que alma de Bron leuamos un alguazil sen baralla

25 disseron enton os monges santa maria nos ualla

e liure de uossas mãos con seu fillo grorioso

O nome da uirgen santa

Os Diabos responderon mester uos foi que chamastes

o nome da uirgen santa e que uos enel fiastes

30 ca sse por esto non fosse por que uos desemparastes

o mõesteiro connosco forades a tẽeuroso

O nome da uirgen santa
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Logar enque muitas coitas so7en os que y entraron

quand est oyron os monges mantenente se tornaron

35 a seu mõesteire logo mui ben se mãefestaron

e de deus perdon ouueron que e sennor piadoso

{ }

[7r] miniatura

[7v]

F 7   <CSM 256>

Esta e como santa maria guareceu a Reynna dona Beatriz de grand enfermidade por

que aorou a ssa omage con grandasperança

QVen na uirgen groriosa esperança mui grand a

macar seia muit enfermo ela mui ben o guarra

E dest un mui gran miragre uos quero dizer que ui

e pero era minynno nenbrame que foi assi

5 cam estaua eu deante e tod ouui e oy

que fezo santa maria que muitos fez e fara

@en na uirgen groriosa

Esto foi en aquel ano quando o mui bon rei gãou

don Fernando a Capela e de Crischãos poblou

10 e sa moller a Reynna dona Beatriz mandou

que fosse morar en Conca en quant el foy acola

{ }

Na oste e seu mandado fez ela mui uolonter

e quando foi nacidade peor enferma moller

15 non uistes do que foi ela ca pero de Monpiler

bõos fisicos y eran dizian non Viuera

@en na uirgen groriosa

E por que esto Dizian non era mui sen razon

ca dauer ela seu fillo estaua ena Sazon

20 e auia tan gran feuer que quena uija enton
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dizia Seguramente desta non Escapara

@en na uirgen groriosa

Mais la Reynna que serua era da que pode ual

uirgen santa groriosa Reynna esperital

25 fez trager hũa omagen mui ben feita de metal

de santa Marie disse esta Cabo mi Sera

@en na uirgen groriosa

Ca pois eu a ssa fegura uir atal Creença ei

que de todos estes maes que a tan toste guarrei

30 por end ami a chegade e logo lle Beijarei

as sas mãos e os pees ca mui gran prol me terra

@en na uirgen groriosa

E tod est assi foi feito e logo sen outra ren

de todos aqueles maes guariu a Reynna tan ben

per poder da groriosa que nada non sentiu en

35 por en sera de mal siso o que a non Loara

{ }

[8r] miniatura

[8v]

F 8   <CSM 283>

[E]sta e como un crerigo que deffendia a as gentes que non fossen a santa maria de

Terena fazer oraçon se tolleu do corpo e da fala e tanto que sse repentiu foi guarido

QVen uai contra santa maria

con soberuia faz mal assi

cA soberuia non deuauer

ome contra aque uencer

5 foi ao demo per saber

ser omildosa e fazer

per que d[ ] quis dela nacer

ca doutra guisa non querria

ser deus ome nen ssi nen ssi

10 @en uai contra santa Maria
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E por esto uos contarei

un gran miragre que achei

que fez a madre do gran rei

en Terena e mui ben sei

15 que outros y com apres ei

fez muitos e faz cadadia

a os que os uan buscar y

@en uai contra santa Maria

Mui pret un crerigo morar

20 fora daquel santo logar

desta groriosa sen par

e un dia quis preegar

en ssa eigreia e mostrar

aas gentes que gran folia

25 sera diss el creed amj

@en uai contra santa Maria

De quantos uos fordes partir

de uossas eigreias e yr

a Terena por y seruir

30 nen dar do uosse oferir

e iuro uos eu sen mentir

que por est escomungaria

quantos ala fossen daqui

@en uai contra santa maria

35 E se per uentura auen

que en esta festa que uen

Dagosto per uosso mal sen

fordes y per nen hũa ren

escomungaruos ei por en

40 e u Esto dizer queria

torceuxell a boca assi

@en uai contra santa maria

Que nulla cousa non falou

nena missa non ar cantou

246



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

45 e de guisa torto ficou

que pe nen mão non mudou

per poder daque despreçou

por aquelo que dit auia

e foi tolleito log aly

50 @en uai contra santa maria

Que u quis descomungaçon

dizer non disse si nen non

nen ar pode mostrar razon

mais braadou come cabron

55 enton todos de coraçon

loaron muit a que nos guia

e temerona mais desi

@en uai contra santa maria

Mas quandoss atal sentiu

60 que tolleit era e se uiu

tan maltreito ben se partiu

daquel erre sse repentiu

assi que logo ben guariu

e fez assi que toda uia

65 deu y do seu comaprendi

{ }

[9r] miniatura

[9v]

F 9   <CSM 298>

[E]sta e como santa maria guareceu en Seixon hũa moller aque fillaua o demo

Graça e uertude mui grande amor

mostra santa maria no peccadoR

Gran uertude faz en doentes sãar

e graça de nolos erros perdõar

5 amor nos ar mostra de por nos rogar

senpr ao seu fillo nosso saluador

Graça e uertude mui
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E por end ora un miragre direi

que en Seixon fez a madre do gran rej

10 quant end aprendi ren non uos negarej

e deo oyr aueredes SaboR

Graça e uertude mui grande amor

Hũa moller bõa por uos non mentir

demonio auia e per ren guarir

15 dele non podia e prometeu dir

a Seixon que lle tolles esta door

Graça e uertude mui grande amor

E santa maria o teuassi por ben

de non tardar muito e guisou poren

20 candeas e cera e al que conuen

a todaquel que en Romaria for

Graça e uertude mui grande amor

Desi confessousse ben comaprendi

e sayus enton esta moller assi

25 e foiss a Seixon e de pois que foi y

entrou na eigreia e con gran pauor

{ }

QVe do Dem auia fez sa oraçon

ben ant o altar da uirgen enton

30 a fillou mui fort o diabo felon

que ouueron todos en mui gran temor

Graça e uertude mui grande amor

E poila assi ant o altar fillou

gran peça a teue pois se leuantou

35 a moller daquesta guisa començou

sa oraçon quat ela pode mellor

Graça e uertude mui grande amor

E Diz groriosa uirgen que naceR

Jesu de ti quiso se for teu prazer
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40 de mi tamercẽa e o teu podeR

aqui mostra sobraqueste traedor

Graça e uertude mui grande amor

Que me fillou ora ante ti tan mal

e non quis catar ta eigreia nen al

45 mais uirgen Reynna santa sperital

guardame daqueste falss enganador

Graça e uertude mui grande amor

Sennor os peccados non cates que fiz

assi como faz moller mui pecadriz

50 mas tu que dos ceos es emperadriz

roga teu fillo nosso Remĩjdor

Graça e uertude mui grande amoR

Que me de saude polo amor teu

e pois el tal onrr aas molleres deu

55 que de ti pres carne uirgen rogot eu

que tamercees de mi que soffredor

Graça e uertude mui grande amor

Soon de gran coita que mio demo da

qual nunca moller ouue nen auera

60 ai madre de deus sennor tollemio ia

e seerei sempre tua seruidoR

Graça e uertude mui grande amor

A uirgen maria log aquela uez

a o demo mao negro chus ca pez

65 daquela moller que sse quitasse fez

e desali non foi dela tomadoR

Graça e uertude mui grande amoR

E a bõa dona pois sse uiu de pran

fora do poder daquel peor que can

70 deu loor a deus e a do bon talan

sa madre seruiu e foi esmolnador

{ }
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[10r] miniatura

[10v]

F 10   <CSM 292>

[C]omo el Rei don fernando uẽo en uison a Maestre iorge que tirassen o anel de seu

dedo e o metessen no da omage de santa Maria

MVito demostra a uirgen a sennor esperital

sa lealdad a aquele que acha sempre leal

E de tal razon com esta uos direi com hũa vez

a uirgen santa maria un mui gran miragre fez

5 polo bon Rei don ffernando que foi comprido de prez

desforce de grãadeza e de todo ben sen mal

MVito demostra a uirgen a sennor esperital

ssa lealdad a aquele que acha sempre leal

[11r]

De mannas e de costumes per quant eu del aprendi

nonas pod auer mellores outre que el ouuenssi

10 e sobre tod outra cousa assi com eu Del oy

amaua santa maria a sennor que pode ual

Muito demostra a uirgen

Se el leal contra ela foi tan leal a achou

que en todolos seus feitos a tan ben o aiudou

15 que quanto começar quiso e acabar acabou

e se ben obrou por ela ben llar pagou seu iornal

Muito demostra a uirgen

Assi que en este mundo fez llacabar o que quis

e morrer onrradamente e morrendo seer fis

20 que a parais yria ben u este san Denis

u ueeria Seu fillo e a ela outro tal

Muito demostra a uirgen

Essi estes Dous leaes lealdade fez amaR

ca el sempre a seruia e a Sabia loaR
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25 e quand algũa cidade de Mouros ya gãar

sa Omagen na mezquita poȳa eno Portal

Muito demostra a uirgen

E ar fezoll a ssa morte que polo mellor morreu

Rei que en seu logar fosse e fez per queo meteu

30 el Rei seu fill en seuilla que Mafomete perdeu

per este Rei don fernando que e Cidade cabdal

{ }

E pois lo ouuy metudo segundo com aqui diz

muitos miragres o fillo da santa Emperadriz

35 mostrou por el sempre mostra e ssa moller Beatriz

aduss y de pois seu fillo non passand a Muradal

Muito demostra a uirgen

Ond auẽo que seu fillo Rei don Affonsso fazer

fez mui rica sepoltura que costou mui grand auer

40 feita en fegura dele polos ossos y meter

se o achassen desfeito mas tornouxelle en al

Muito demostra a uirgen

CA o achou tod enteiro e a ssa madre ca deus

non quis quesse desfezessen ca ambos eran ben seus

45 quites que nunca mais foron san Marcos e san Mateus

outrossi da santa uirgen que do munde estadal

Muito demostra a uirgen

Esto foi quando o Corpo de ssa madre fez uĩjr

de Burgos pera seuilla que iaz cabo Dalquiuir

50 e en ricos moimentos os fez ambos sepeliR

obrados mui ricamente cada ũu a seu final

Muito demostra a uirgen

De pois que esto foi feito el Rei aposte mui ben

a omagen de seu padre fez põer como conuen

55 de seer Rei en Cadeira e que ssa espada ten

na mão con que deu colbe a Mafomete mortal

{ }
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[11v]

O Logar u a Omagen del Rei don ffernando se

tan rico e tan 7emoso e tan aposto e

60 que tod ome que o ueia ben dira per bõa ffe

que o ten por mui mais nobre ca sse fosse de cristal

Muito demostra a uirgen

No dedo desta Omagen metera seu fill el Rei

ũu anel douro con pedra mui 7emosa com achej

65 por uerdade marauilla mui grande uos en direj

que mostrou en este feito o que naceu por nadal

Muito demostra a uirgen

Ca o bon rei don fernando se foi mostrar en uison

a aquele que fezera o anel e Disse non

70 quer est anel tẽer migo mais dalo en offreçon

a a omagen da uirgen que ten uestido cendal

Muito demostra a uirgen

Con que uin ben des Toledo e logo cras man aman

di a meu fillo que ponna esta omagen de San

75 ta maria u a mynna esta ca non e de pran

guisado de seer tan alte com ela nen tan ygual

Muito demostra a uirgen

Mas ponnan mi en gẽollos e que lle deu o anel

ca dela tiueu o Reino e de seu fillo mui bel

80 e sõo seu quitamente pois fui caualeir nouel

na ssa eigreia de Burgos do Mõesteiro Reyal

{ }

MAestre iorge auia nom o que aquesto uiu

en sonnos e mantenente fora do leito Sayu

85 e foi logo a Eigreia e fez tanto quell abriu

o tesoureiro as portas doure non doutro metal

Muito demostra a uirgen

E en catar a Omagen auia mui gran sabor

e uiulla sortella fora do dedo onde pauoR
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90 ouue grand a marauilla e diss ai nostro sennor

quen madubaria este anel soubess ora qual

Muito demostra a uirgen

Seria que o fezesse maestre iorge diss eu

ca eu fix aquesta obra toda e est anel Seu

95 del Rei e o tesoureiro logo o anel lle Deu

dizende gran marauilla como do dedo lle Sal

Muito demostra a uirgen

Disse non faz o maestre mais direi e non uos pes

que esta noit ei sonnado uel duas uezes ou tres

100 enton lle contou o sonno ben de tal guisa medes

com auos ei ia contado e non foi en mentiral

Muito demostra a uirgen

Cnton ambos o contaron al Rey aque proug assaz

desi a o Arcebispo aque con tal feito praz

105 e al Rei muito loaron don ffernando por que faz

deus mui 7emosos miragres que aos seus nunca fal

{ }

[12r] miniatura

[12v]

F 11   <CSM 296>

[E]sta e como santa maria uẽo en uison a  un monge e ensinoulle de qual guisa a

seruisse

Qven a a uirgen santa mui ben seruir quiser

conuenlle que a seruia com a ela prouguer

Ca seruir nona pode ben quena non amar

nen amar nunca muito oque a non onrrar

5 e fazendo tod esto ar deuea loar

por muitos de miragres que faz quand ela quer

Quen a a uirgen santa
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E Dest un gran miragre ora uos Contarei

que en Conturbe fezo per com escrit achei

10 por un monge sant ome que sõo Certe sey

que sempre fara esta quena seruir souber

@en aa uirgen santa

Este Muit ameude fazia OraçoN

sempr ant o altar dela con mui gran deuoçon

15 os Gẽollos ficados e mui de Coraçon

pedia que lle Desse ca llera mui mesteR

{ }

Siso per que podesse a saber ben Seruir

e outra cousa nunca lle queria pediR

20 e a uirgen non quiso que en seu don falir

fosse apparecer lle foi como uos disser

@en aa uirgen santa

Mais 7emosa e Crara que Lũa nen sol e

e dissell o que pedes praz me per bõa ffe

25 e eu dizer cho quero ca meu fill u el sse

ten por ben que cho diga e direicho senneR

@en aa uirgen santa

Se ben queres seruirme primeiro amar mas

muit ena uoontade outrossi onrrar mas 

30 e sobre tod aquesto sempre me loaras

pois me fillou por madre deus seend eu moller

@en aa uirgen santa

Quanto a uirgen disse todo o ascoitou

aquel 7ade de grado e quantolle mandou

35 fazer todo foi feito e de pois le leuou

a os Ceos a Alma por en quena creuer

@en aa uirgen santa

Sempr en aqueste mundo bõa Vida fara

e quen seruir a ela seu fillo Seruira
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40 e pois que del for fora Parayso uera

de mais ualrralle sempre u a mester ouueR

{ }

[13r] miniatura

[13v]

F 12   <CSM 314>

[C]omo santa maria prendeu uingança dun caualeiro en Segouia por que 

desdennou a sa eigreia e depois guariuo

QVen souber santa maria loar sera de bon sen

E Desto uos dizer quero un miragre que eu sei

que fezo santa maria segund en uerdad achei

e de como foi o feito todo uolo contarei

5 pero prazer mia muito sem oissedes mui ben

Quen souber santa maria loar sera de bon sen

En Segouia est auẽo e non ai mui gran sazon

que hũa Dona y era que Muito de coraçon

amaua santa Maria mais que quantas cousas son

10 e do que por en llauẽo non uos en negarei ren

@en santa santa maria loar sera de bon sen

ELa seu Marid auia Caualeire caçadoR

e de sse tẽer Viçoso auia mui gran sabor

por en foi ueer ssa fonte que era end a melloR

15 de toda aquela terra e diss a ssa moller Ven

@en souber santa maria loar sera de bon sen

Logo comig ai irmãa e amostrarchei logaR

u podemos quinze dias ou tres domaas estaR

uiçosos cab hũa fonte que eu ei Desi caçaR

20 me ueeredes andando e prazer uos a muit en

{ } 83

[14r] miniatura

83  Segundo a versión presente no códice E faltarían nove cobras máis.
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[14v]

F 13   <CSM 226>

Como o mõesteiro Dingra terra que ssafondou e acabo dun ano sayu a cima assi 

como xant estaua e non sse perdeu null ome

Assi pod a uirgen so terra guardar

o seu com en cima dela

E dest un miragre per quant aprendi

uos contarei ora grande que oy

5 que santa maria fez e creed amj

que mayor deste non uos posso contar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Ena gran Bretanna foi hũa sazon

que un mõesteiro de religion

10 grand ouuy de monges que de coraçon

seruian a uirgen bẽeita sen par

Assi pod a uirgen so terra guardar

E santa maria u todo ben iaz

mostraua ali de miragres assaz

15 e tiinna o logo guardade en paz

mais quis deus por ela gran cousa mostrar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Que dia de pasqua u deus resurgiu

começand a missa os monges sabriu

20 a terre o mõesteiro sse somyu

que nulla ren del non poderon achar

Assi pod a uirgen so terra guardar

E log assi todo so terra entrou

que nihũa ren de fora non ficou

25 mas santa maria ala o guardou

que nihũa ren non pode del minguar

Assi pod a uirgen so terra guardar
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Eigreia nen claustra nen o dormidor

neno cabidoo neno refeitor

30 nena cozinna e neno parlador

nen enfermaria u cuidauan sãar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Adega e uinnas con todo o seu

ortas e moynnos com aprendi eu

35 guardou ben a uirgen e de mais lle deu

todo quant eles souberon demandar

Assi pod a uirgen so terra grdar

E assi uijan ala dentro Sol

como sobre terra e toda ssa prol

40 fazer lles fazia e triste nen fol

non foi niun deles nen sol enfermar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Per ren non leixou mentre foron ala

nen ar que morressen come os daca

45 morrian de fora ca poder end a

de fazer tod esto e mais sen dultar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Un grand an enteiro assi os tẽer

foi santa maria mais pois foi fazer

50 que dali saissen polo gran poder

quelle deu seu fillo pola muit onrrar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Ca dia de pasqua en que resorgir

deus quis foron todos a missa oyr

55 enton fez a uirgen o logar sayr

todo sobre terra como xant estar

Assi pod a uirgen so terra guardar

Soya que sol non en menguaua ren

e a gente toda foi ala por en
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60 e o conuento lles contou o gran ben

que lles fez a uirgen e todos loar

Assi pod a uirgen so terra guardar

A foron por en como madre de deus

que manten e guarda aos que son seus

65 por en a loemos sempr amigos meus

ca esta nos ceos nos fara entrar

{ }

[15r]  miniatura

[15v]

F 14   <CSM 408>

Esta e Como santa maria sãou o Escudeiro aque deron a saetada polo costado

De spirital cilurgia

ben obra santa maria

Ca non uos obra con eruas nen con raizes nen 7ores

nen con especias outras macar xan bõos odores

5 mas ual aos peccadores

con uertude que en si a

De spirital celorgia

dest auẽo un miragre que mostrou hũa uegada

en salas u mostra muitos esta ben auenturada

10 dun que gran saetada

recebeu en Lombardia

De spirital celorgia

ben obra santa maria

Este deque uos eu falo era fidalg escudeyro

e foi en hũa fazenda bõo ardide ligeyro

15 mas foi per un baesteiro

mui mal chagad aquel dia

Desperital celorgia

ben obra santa maria
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Ca lle falssou os costados a Saeta que de forte

baesta fora tirada e colleu tal desconorte

20 que ben cuidou prender morte

que al y non aueria

De sperital celorgia

ben obra santa maria

Por end a santa maria souue log acomendado

e tiraron lla Saeta ben pelo outro costado

25 Desi o logar sarrado

foi que ren non parecia

De spirital celorgia

ben obra santa maria

E Desto santa Maria de Salas quantos estauan

no logar que o miragre uiron muito a loaron

30 e a aquel conssellauan

que foss y en romaria

De spirital celorgia

ben obra santa maria

[16r] miniatura

[16v]

F 15   <CSM 309>

[E]sta e de como foi feita a primeira Eigreia de santa Maria en Roma

Non deuen por marauilla tẽer en querer deus padre

mostrar mui grandes miragres pola bẽeita ssa madre

Dest un 7emoso miragre uos direi que foi uerdade

que mostrou santa maria en Roma nobre Cidade

5 eno tempo que ia era tornada en creschandade

por acrecentar a lee de deus seu fill e seu padre

Non deuen por marauilla

En aquel tempo en Roma ũu papa santo auia

e ũu emperadõo bõo per quant ele mais podia
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10 seruia muite amaua a uirgen santa maria

en que deus quis prender carne e fazer dela ssa madre

Non deuen por marauilla

En aquel tempo tan bõo de que uos eu ora digo

era o pobro de Roma todo a tan muit amigo

15 da uirgen santa maria e auia ben con sigo

a creença de seu fillo iesu criste de deus padre

Non deuen por marauilla

E por que en todo Roma non era enton eigreia

desta uirgen groriosa que sempre bẽeita seia

20 querian fazer end hũa mui grande nobre sobeia

enque fosse deus loado e ela que e ssa madre

Non deuen por marauilla 84

[17r]

F 16   <CSM 313>

[E]sta e como santa maria de vilasirga guardou hũa naue con gente que ouuera de

perigoar no maR

Ali u todolos santos [ ] non an poder de põer

conssello pono a uirgen deque deus quiso nacer

Ca razon grande dereito e de mais toste prestar

sa graca ca doutro santo pois que deus quiso fillar

5 sa carne fazerss ome por nos per ela saluar

e fezea de uertudes fonte deulle seu poder

Ali u todolos santos non an poder

E por en dizer uos quero dela miragre que sei

que loaredes seu nome aynda uos mais direi

10 connoceredes de certo que sabença do gran Rei

seu fillo de pran a ela por tal miragre fazer

Ali u todolos santos

84  Falta texto por perda de folio Segundo a versión presente no códice E quedarían dez estrofas máis.
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Aqueste miragre fezo assi com aprendi eu

a uirgen santa maria de vila sirga con seu

15 poder e parad y mentes e ren non uos seia greu

ca eu de loar seus feitos ei sabor e gran prazer

Ali u todolos santos

Hũa naue periguada andaua com aprendi

pelo mar en gran tormenta e quanta gent era y

20 estauan en mui gran coita e assi com eu oy

a nauera ia quebrada desi o mar a crecer

Ali u todolos santos

Começou tan feramente e engrossar Cada uez

e uoluendoss as areãs desi a Noite sse fez

25 cona tormenta mui forte negra ben come o pez

de mais uijan da naue muitos a ollo morrer

Ali u todolos santos

E por ende braadauan e chamauan sennor deus

e san pedre Santiago san Nicolas san Mateus

30 e santos muitos e santas outorgando que romeus

de grado seus seerian selles quisesse ualer

{ }

[17v]

Todos en perigoo eran e en gran coita mortal

e ben cuidauan que fossen mortos non ouuess y al

35 mais ũu crerigo que era y pois uiu a coita tal

e oyra dos miragres da santa uirgen dizer

Ali u todolos santos

Que ela en vila sirga fez e faz a quantos uan

y mercee e aiuda pedir das coitas que an

40 desi das enfermidades son ben guaridos de pran

o seu corpe os da naue lle foi logo offreceR

Ali u todolos santos
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E Diz uarões chamemos ora de bon Coraçon

a uirgen santa maria de Vila sirga e non

45 se faça end om a fora e peçamos lle perdon

ca a ssa uertude santa nonos a de faleceR

Ali u todolos santos

E os gẽollos ficaron como poderon mellor

e o Crerigo dizendo madre de nostro sennor

50 pois gãanas de teu fillo perdon a o peccadoR

a nossos erros non cates por mercee mas doer

Ali u todolos santos

Te queiras de nos coitados e ualla nos o teu ben

e ata uirgijdade per quess o mundo manten

55 acorrenos sennor bõa pois poder as ende sen

ca sen ti nonos podemos desta Coita deffender

{ }

Pois que tu en vila sirga a os cegos lume das

e ressucitalos mortos pela uertude que as

60 acorrenos uirgen santa ca non cuidamos a cras

chegar mas tu esta coita nos podes toda toller

Ali u todolos santos

O Crerigo pois diss esto os ollos a o ceo alçou

e logo de mui bon grado Salve regynna cantou

65 a onrra da uirgen madre hũa poomba entrou

branca en aquela naue coma neue sol caeR

Ali u todolos santos

E a naualumẽada aquela ora medes

foi toda con craridade e cada ũu enpres

70 a fazer sas orações a a sennor mui cortes

desi todos começaron o seu nom a bẽeizeR

Ali u todolos santos

E o mar tornou mui manso e a noit escrareceu

e a nauen outro Dia en saluo porto prendeu
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75 e cada ũu dos da naue assi como prometeu

offerta a Vila sirga non quise faleceR

Ali u todolos santos

E da offerta fezeron ũu caliz mui grandassaz

que o Crerigo adusse a Vila sirga u faz

80 a uirgen muitos miragres assi com a ela praz

e por ende lle roguemos que nos faça ben uiuer

{ }

[18r] miniatura

[18v]

F 17   <CSM 207>

Esta e como ũu caualeiro poderoso levava a mal outro por un fillo quelle matara e 

soltoo en hũa eigreia de santa maria e disselle a Magestade graças por en

Se ome fezer de grado pola uirgen algun ben

demostrar llauera ela sinaes que lle praz en

Desto uos direi miragre ond aueredes sabor

que mostrou santa maria con merce e con amor

5 a un mui bon caualeiro e seu quito seruidor

que ena seruir metia seu coraçon e seu sen

Se ome fezer de grado pola uirgen algun ben

El auia un Seu fillo que sabia mais amar

ca si e un caualeiro matoullo e con pesar

10 do fillo foi el prendelo e quiserao mataR

u el seu fillo matara que lle non ualuesse ren

Se ome fezer de grado pola uirgen algun ben

E el leuandoo Preso en hũa Eigreiantrou

e o pres[ ] entrou pos el e el del non se nembrou

15 e pois que uiu a eigreia da uirgen y soltou

e omildouss a ymagen e disso graças por en

Se ome fezer de grado pola uirgen algun ben

[19r] miniatura
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[19v]

F 18   <CSM 294>

[E]sta e como hũa moller que iogaua os dados en pulla lançou hũa pedra a a omage

de santa maria por que perdera e parou ũu angeo de pedra que y estaua e recebeu o

colbe

Non e mui gran marauilla seereren obedeentes

os angeos a a madre daquel cuios son sergentes

Onde uos rogo amigos que un gran miragre ouçades

que fezo santa maria en pulla e ben sabiades

5 que des que o ben oirdes certo sõo que tennades

mais o coraçon en ela e seiades chus creentes

Non e mui gran marauilla

Esto foi a hũa festa desta uirgen groriosa

que ant hũa ssa eigreia mui ben feita e 7emosa

10 fillouss a iogar os dados hũa moller muit astrosa

con outros tafures muitos que non eran seus parentes

Non e mui gran marauilla

Aquesta moller catiua foi de terra Dalemanna

e perdendo aos dados creceoll en tan gran sanna

15 que fez hũa gran sandece e oyd ora quamanna

por que guardados seiades de seerdes descreentes

{ }

Hṽa Omagen 7emosa da uirgen santa maria

de pedra mui ben laurada sobre la Porta sija

20 e dous angeos ant ela e qual quer deles auia

senllas mãos enos peitos e enas outras teentes

Non e mui gran marauilla

Eran come senllos libros de mui gran sinificança

por que todolos saberes saben eles sen dultança

25 as outras mãos nos peitos tiinnan por semellança

que en deus sas uoontades tẽen sempre mui feruentes

Non e mui gran mrauilla
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Ond esta moller sandia uiu hũa pedre fillou a

e catou a a Omagen da uirgen e dẽostou a

30 e lançoull aquela pedra por ferila mas errou a

ca os angeos que eran ant ela foron presentes

Non e mui gran marauilla

Por a ssa sennor guardaren ũu deles alçou a mão

e Recebeu a ferida mas ficoull o braço são

35 e quantos aquesto uiron fillaron logo de chão

a moller e dar con ela foron nas chamas ardentes

Non e mui gran marauilla

O Angeo teue sempre de pois a mão tenduda

que parou ant a omagen pera seer deffenduda

40 onde aquela omagen foi de pois en car teuda

mui mais ca ante non era de todas aquelas gentes

{ }

[20r] miniatura

[20v]

F 19   <CSM 288>

[E]sta e como un ome bõo de religion foi ueer a eigreia u iazia o corpo de  sant

Agostin  e uiu y de noite santa Maria e grandes coros dangeos que cantauan ant ela

A Madre de iesu cristo uedes a quen aparece

aquen o ben de seu fillo e dela auer merece

E dest un mui gran miragre uos contarei mui 7emoso

que mostrou santa maria a un bon religioso

5 que delle fazer seruiço sempr era muit aguçoso

e era de bõa uide quite de toda sandece

A madre de iesu cristo

Ele natural dũa terra foi que ora e chamada

Cantaaria per nome uiçosa e auondada

10 e ali sempre fazia ssa uida e ssa morada
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seruind a groriosa que aos seus non falece

A madre de iesu cristo

Onde foi hũa uegada que sse meteu en camynno

pora ueer o sepulcro en que iaz sant Agostynno

15 e pois foi ena eigreia deitousse logo festynno

ant a capela da uirgen que os ceos escrarece

{ }

E el de noite iazendo chegaron y muitos santos

cona uirgen groriosa cantando mui dulces cantos

20 e tantos santos cantauan que uos non sei dizer quantos

loand a santa maria seu ben e ssa grãadece

A madre de iesu cristo

E ar cantauan un uesso en que diz de com orradas

son as almas enos ceos dos santos e corõadas

25 aqueles que as carreiras de deus ouueron andadas

e por el prenderon morte que a o Dem auorrece

A madre de iesu cristo

E as uirgẽes cantauan ben ante santa maria

e hũa dessas donzelas contra as outras dizia

30 amigas mui ben cantemos ant aquesta que nos guia

que a ssa gran 7emosura mais ca o sol esprandece

A madre de iesu cristo

O Ome bõo tod esto uiu e deu poren loores

a deus e pois a sa madre que e sennor das sennores

35 e se ben costumad era outros costumes mellores

fillou dali adeante e en mui bõa uellece

A madre de iesu cristo

Morreu e foi a ssa alma pera deus dereitamente

segund disse Jesu Cristo que nunca mentiu nen mente

40 que aos que o seruiren nunca lles falrra niente

do gran ben do paraiso ca a eles pertẽece

{ }
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[21r]

F 20   <CSM 306>

[ ] 85

pode quanto xe quiser fazeR

E daquest un gran miragre auẽo per com oy

a un herege en Roma e contan que foi assi

10 dũa Omagen que era da uirgen com aprendi

pintada ena Eigreia como uos quero dizer

Por gran marauilla tenno

Esta eigrege aquela que chaman de Leteran

que domperador foi casa que nom ouue Octauian

15 mais depois ar foi eigreia do Apostolo san joan

mui nobre e mui ben feita e que costou grand auer

Por gran marauilla tenno

Ali est hũa Omagen da uirgen que non a par

pintada ena parede e Como a Saudar

20 uẽo o Angeo do Ceo per que souue denprenar

ela Despirito santo logo sen neun lezer

Por gran marauilla tenno

E tan bon maestre era o pintor que a pintou

que fezo que semellasse que quando a saudou

25 o Angeo Como logo a tan toste semprenou

e por en lle fez o uentre mui creçudo Parecer

Por gran marauilla tenno

E fez que teuesse cinta ben como prennada sol

cengir per cima do uentre quando lla prennece dol

30 esta omagen un dia uiu a un herege fol

e disse aos crischãos ueede que ides creeR

Por gran marauilla tenno

Que santa maria uirgen foi sol non dizedes ren

ca uedes que ten na cinta como moller prenne ten

85  Faltan a rúbrica, o re7án e a primeira cobra da cantiga por terse perdido o folio precedente que as
contería, polo que o cómputo de versos nesta transcrición iníciase no v.7.
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35 suso per cima do uentre muito sodes de mal sen

en creer a taes cousas nen sol y mentes meter

Por gran marauilla tenno

Quando aquest ouue dito aquel herege sandeu

log aaquela omagen a cinta lle decendeu

40 iuso como a moller uirgen e logo lle Descreceu

o uentr assi come ante que foss ela conceber

Por gran marauilla tenno

Pois esto uiu o herege repentiusse muit enton

e a a Virgen bẽeita pidiu chorando perdon

45 esto fez deus por ssa madre por mostrar que con razon

foi prenne seendo uirgen e pois que el foi nacer

Por gran marauilla tenno

Esta Omagen bẽeita Desenton assi esta

con ssa cinta abaixada e sempr assi estara

50 e deus miragres por ela mostrou pois e mostrara

por nos fazer de sa madre a uerdade connocer

{ }

[21v] miniatura

[22r]

F 21   <CSM 239>

Esta e dun miragre que santa Maria fez en Murça por un ome que deu seu auer a 

guardar a outro e negoullo e iurou por en

GVardar se deue tod ome de iurar gran falssidade

ant a omagen da uirgen que e sennor de uerdade

E Desto uos quero falar

dun gran miragre e contar

5 que santa maria mostrar

foi en  Murça na Cidade

por un que auer a guardar

deu a outr en fialdade
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GVardar se deue tod ome de iurar gran falssidade

ant a omagen da uirgen que e sennor de uerdade

[22v]

10 Que llo teuesse por llo dar

quando llo fosse demandar

mais aquele foillo negar

dizendo gran torpidade

fezestes sol desto cuidar

15 e allur o demandade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

CA eu non tenno uossauer

nen nunca foi en meu poder

e Com ides ora dizer

20 tal Mentira e calade

diss o outro ide fazer

iura ant a magestade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

DA uirgen deque deus prender

25 quis carne por nos e nacer

dissoll aquel sol detẽer

non me quero pois andade

a iura ende RecebeR

e pois do al uos quitade

30 Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

Daquesto iurar non dultou

e pois que a iura iurou

da eigreia yr se cuidou

mas esto foi uanidade

35 ca o queixo lle derribou

deus con grand enfermidade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade
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E quis falar mas non falou

e pero a yr sse fillou

40 e u a ssa Casa chegou

muit adur disse chamade

un prest aquen se confessou

destes mẽores ũu 7ade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

45 E começouss a repentiR

de seus peccados e sentir

mas aquel non quis descobrir

deque fez grand ẽidade

ca outra door lo ferir

50 foi por en par caridade

Guardar se deue tod ome

de iurar gran falssidade

E tan muito o foi seguir

que ia non pude mais mentir

e o 7ade fez uĩjR

55 dizendo por deus uuiade

ca a alma mi quer sayr

por que menti e uos dade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

My conssello ca fiz gran mal

60 ca iurei come desleal

par deus gran mentira mortal

e a deus por mi rogade

e ao que fui mentiral

o seu do meu llo pagade

65 Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

A a uirgen que pode ual

madre do Rei esperital
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por mi rogad en guisa tal

que non cate mia maldade

70 e a tercer dia Sen al

foi morte por en loade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

A uirgen mui de coraçon

todos con gran deuoçon

75 que sempre derre docaion

nos guarde por sa bondade

e que de seu fillo perdon

nos de por ssa piedade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

80 Assi que do Demo felon

non entremos en sa priion

nen caiamos en cofoion

mentindo por liuialdade

e pois el pres por nos paxon

85 de nos no seu Reyndade

Guardarsse deue tod ome

de iurar gran falssidade

[23r] miniatura

[23v]

F 22   <CSM 265>

Como santa maria guareceu a Johan Damacẽo da mão que lle mandara tallar o 

Emperador

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

aos seus que torto prenden sen razon

Un miragre desto que escrit achei

en un liurantigo uos ora direi

5 que a uirgen madre fez do alto Rey
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ond aiades piadade deuoçon

Sempr a uirgen

Iohan Damascen ouue nome sei ben

por quen o miragre fez aque nos ten

10 enfirmesperança de nos fazer ben

eno parayso u os santos son

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Est ome de linnage foi non Rafez

mais de grande sempre de sa menynnez

15 aprendeu nas artes por que mayor prez

ouue dos que eran en ssa Sazon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

De saber e soube sempre ben sen mal

e santa maria a que pode Val

20 amou mais que al ren e por lle leal

Seer entrou logo en Religion

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E sas oras todas sempre Ben rezou

e pois foi de missa mui ben a cantou

25 a uirgen loando mais pois catiuou

de mouros e leuado foi en prijon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

A Perssia e un Mouro rico Deu

por el seu auer e ficou Servo seu

30 e aly iazendo per quant aprix eu

sempr a deus rogaua mui de coraçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E a santa Maria que aiudaR

o quisesse daquela Coita tiraR

35 e ela o fez a seu Sennor amaR

assi que o leixou entrar a baldon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

272



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

En ssa Casa e amostrar a LeeR

a Seu fille outrossi a Escreuer

40 com el escreuia que sol connocer

non podian nen fazer estremaçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Qual deles escreuia mais nen mellor

e pois esto soube o EmperadoR

45 enuiou dizer aaquel seu Sennor

que logo sen al llo enuiassen don

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

[24r]

E Ele o fezo logo Manaman

e o emperador poilo uiu mui gran

50 prazer con el ouue en orden de San

Bẽeito o fez logo meter enton

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Un Mõesteiro per quant aprendi

que era en Roma e yano y

55 Veer a meude el Estand aly

seu conssell oya sempr e seu sermon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E sempre lle conssellaua que con deus

se teuesse muite Desy a os Seus

60 sempre ben fezesse pobres e Romeus

ouuessen mui gran parte mui gran quinon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

MAs en Perssia o fillo do burges

cuio preso fora tal Enueia pres

65 que fezo de Cartas dous pares ou tres

e enuiou sobre atal Entençon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon
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Por que ssa letera estremar a Dur

poderia ome da Sua nen llur

70 poilas achassen ca nunca mur con mur

se mais semellaron en sua feiçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E disse a un seu ome uaite senneR

ben aly u o Emperador seueR

75 aquestas cartas deitaras como quer

long hũa Doutra ca aiuntadas non

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E o Mandadeiro desto non faliR

quis e foi deitar as cartas sen mentir

80 u o Emperador achou que abriR

as foi e tornou brauo com un leon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

CA as Cartas dizian aos Dala

nossos amigos que en Affrica a

85 eu johan Damascẽo que uiuaca

uos enuio Saudar con bẽeiçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

De Deus nosso padre que en Ceo sse

que eno Empeiro pouca Gent e

90 sabede e Mal bastido ala ffe

esta por que uos toste de Suggeçon

{ }

POderedes sayr Ora se uos praz

o Emperador pois uiu esto assaz

95 Catou as leteras e disso maluaz

johan Damascen aquesta traiçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Fez ca destas Leteras soon ben fis

que ele as escreuiu par san Denis
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100 mais farei uoll eu oque mal fazer quis

que el de ssi ueia mui maa Vijon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Log enton a os seus conssello pediu

sobraqueste feito e pois que oyu

105 a don johan Damascẽo u o uyu

o Poboo mandoulle fazer lijon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

E a un seu ome Disse logo Tol

lla mão destra por que fez come fol

110 aquela Carta e pois faça ssa prol

per u mais poder e el en Oraçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Se foi deitar per com o escrito Diz

anto altar da santa emperadriz

115 e Dizend assi set eu seruiço fiz

mostra teu miragr en tan grand ocaion

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Que colli da mão mais quant hũa noz

non dou pela chaga ca non dol nen coz

120 mais que es madre daquel que ayoz

chamade dos gregos fas ta petiçon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

Que me de mia mão ca eu nunca fix

esta traiçon nen fazela non quix

125 e se cantar ou Loor eu De ti dix

que te prouguesse faslle tu este son

Sempr a uirgen santa da bon gualardon

TOda a Noite ben atẽena Luz

iouuesto Dizendo e tendud en cruz

130 ant o altar mais la que sempre aduz

ben trouxe a Mão e eno tocon

Sempr a uirgen santa da bon gualardon
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LLa pos e foi são eno mes Dabril

e logo ant o Emperador gentil

135 e ante outros omẽes ben cen mil

cantou sa missa e fez gran precisson

{ }

[24v] miniatura

[25r] miniatura

[25v]

F 23   <CSM 324>

Esta e como santa maria guareceu na ssa eigreia en Seuilla ũu mudo que auia dous 

anos que non falara

A sennor que mui ben soube per sa lingua responder

a Gabriel mui ben pode lingua muda correger

DAquest un muj gran miragre uos direi sen ren mentir

mui 7emose muit aposto e saboroso doyr

5 que mostrou santa maria aquela que foi parir

deus e ome iesu cristo que por nos quis pois morreR

A sennor que muj ben soube per ssa [26r] lingua responder

a Gabriel mui ben pode lingua mudac

Aquesto foi en Seuilla por quant end eu aprendi

dũa omagen mui bela que trouxera el Rei y

10 da uirgen santa maria que eu per meus ollos uj

fazer mui grandes miragres en enfermos guarecer

A sennor que mui ben soube

Esta era tan 7emosa e De tan bõa feiçon

que quen quer que a uija folgauallo Coraçon

15 e por end el Rei todos auian gran Deuoçon

en ela e amyudi a yan por en Veer

A sennor que mui ben soube
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Ond auẽo pois na festa do Dia en que naceu

esta uirgen Groriosa que nos muito mal tolleu

20 que o Demo nos fazia e ena Graça meteu

de seu fillo jeso cristo que quis ome deus seer

A sennor que mui ben soube

Esse Dia que uos digo el Rei ssa Missa oyu

na grand eigreia da see quesse nunca en partiu

25 ata que foi toda Dita mais o Poblo lle pediu

que aquela ssa omagen lles fezess aly trageR

A sennor que mui ben soube

E el Rei con amor grande que auia do Logar

por que seu padre sa madre fezera y SoterraR

30 outorgoulles a omagen e non quis per ren tardar

quella non trouxesse logo sen fillar neun lezer

A sennor que mui ben soube

E foi log a ssa Capela quesse non deteue ren

e leuoulles a omagen apostamente mui ben

35 con mui grandes precissões com atal feito conuen

loand aque e Loada e deue sempre seeR

A sennor que mui ben soube

E tanto que a omagen a a Eigreia chegou

ũu mudo que dentr estaua per sinas empreguntou

40 que er e pois llo disseron a lingua selle soltou

falande a uirgen santa começou a BẽeizeR

A sennor que mui ben soube

Dous anos foron que nunca falara el tal nen qual

mas oque primeiro disse foi santa Maria ual

45 ca por ti soon guarido ai sennor Esperital

e começou log as mãos contra os Ceos ergeR

A sennor que mui ben soube

El Rei e quantos y eran deron por en gran loor

a a uirgen Groriosa madre de nostro sennor
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50 por que ael e a todos lles mostrou atal amor

que tan 7emoso miragre foi ben ant eles fazeR

{ }

[26v] miniatura

[27r]

F 24   <CSM 321>

Como santa Maria guareceu en Cordoua hũa moça dũa grand enfermidade que auia

O Que mui tarde ou nunca se pode por meezynna

sãar en mui pouco tempo guareça santa Reynna

Ca oque fisica manda fazer por auer saude

o enferm en grandes tempos sãa per sa gran uertude

5 tan toste santa maria por en se ela maiude

uos direi un seu mjragre que fez en hũa meninna

O que mui tarde

Esta de Cordoua era natural e padecia

enfermedade mui forte que na garganta auia

10 aque chaman lamparões que e maa maloutia

e passara ia tres anos que eta door tijnna

O que mui tarde

[27v]

Sa madre con coita dela ental quella ben guarissen

non catou de dar a meges todo quanto lle pedissen

15 nen a fisicos da terra rogandolles que a uissen

e marauedis quinentos ou mais lles deu a mesqynna

O que mui tarde ou nunca

MAis eles por nulla cousa quelles desse non poderon

sãala nen prol lles ouue quanta fisica fezeron

20 pero todolos dynneiros que ela lles deu ouueron

assi que a moller bõa ficou en cona espynna

O que mui tarde ou nunca
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A moller con esta coita non sabia que fezesse

e do auer e Da filla que conssello y presesse

25 mais enton ũu ome bõo consselloulle que dissesse

est al Rei e a Leuasse ca pera el Conuiynna

O que mui tarde ou nunca

E Dissell ai moller bõa se nostro sennor maiude

todolos Reis crischãos an aquesto por uertude

30 que sol que ponnan sas mãos sobre tal door Saude

an e por en uos conssello que seiades mannanynna

O que mui tarde ou nunca

Antel Rey e irey logo uosco se deus me defenda

de mal e de uossa filla lle contarei uossa fazenda

35 e desque llo ouuer dito ben sei logo sen contenda

que el Rey por sa mercee uos acorrera agynna

{ }

El foi al Rey e contoullo e resposllel Rey amigo

a esto que me dizedes uos respond assi e digo

40 que o que me conssellades sol non ual ũu mui mal figo

pero que falades muito e toste com andorynna

O que mui tarde ou nunca

CA dizedes que uertude ei dizedes neicidade

mais fazed agora tanto eu Direi e uos calade

45 e leuarei a menynna ant a bela maiestade

da uirgen que e enuolta ena purpura sanguynna

O que mui tarde ou nunca

E pois for a missa Dita lauena da agua crara

a ela e a Seu fillo tod o Corpo e a Cara

50 e beuao a menynna do Calez que sobra ara

esta u sse faz o sanguj de deus do uynno da uynna

O que mui tarde ou nunca

E beuaa tantos Dias quantas letras son achadas

eno nome de Maria escritas e feguradas
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55 e assi no Dia quinto seran todas acabadas

e desta enfermidade guarra log a pastorynna

O que mui tarde ou nunca

Esto foi foi feite a moça a quatro dias guarida

foi do brace da garganta pola sennor que da uida

60 aos que aman seu fillo e tal saude comprida

ouue sen beuer arrope nen auer banno de tynna

{ }

[28r] miniatura

[28v]

F 25   <CSM 322>

Como santa maria guariu ũu ome en Euora que ouuera de morrer dun osso que tĩja 

na garganta

A Virgen que de deus madre este filla e criada

dacorrer os peccadores senpr esta apparellada

Ca nos non acorr en dia sinaado nen en ora

mas sempre en todo tempo dacorrer non nos demora

5 e punna en todas guisas como non fiquemos fora

do Reyno de deus seu fillo ond e Reynna alçada

A Virgen que de deus madre este filla e criada

dacorrer os peccadores sempr esta apparellada

De mais sinaadamente nas grandes enfermidades

de doores e de Coitas acorre con piadades

10 e de tal razon com esta uos direi semascuitardes

un gran miragre que fezo esta sennor muitonrrada

A uirgen que de deus madre

En Euora foi ũu ome que ena uirgen fiaua

muito e que Cadadia a ela Sacomendaua

15 e auẽoll hũa Noyte en ssa Casa u Cẽaua

que ouuera seer morto a Desora sen tardada

A uirgen que de deus madre
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CA el gran comedor era e Metia os bocados

muit a meude na boca grandes e desmesurados

20 e aa Noite cẽaua dũus cõellos assados

atrauessouxell un osso na garganta e sarrada

A uirgen que de deus madre

A ouue de tal maneira que cuidou ser affogado

ca aquel osso llauia o Gorgomel atapado

25 assi que en pouca dora o ouue tan fort inchado

que folego non podia coller nen ar falar nada

A uirgen que de deus madre este

Assi esteue gran tempo que sol comer non podia

nen beuer nehũa cousa se non caldou agua 7ia

30 ataque chegou a festa da uirgen santa maria

que cae no mes Dagosto quand ela foi Corõada

A uirgen que de deus madre

Enton todos seus parentes e amigos o fillaron

e aa Egreia Desta  nobre sennor a leuaron

35 e teendoo por Morto ant o altar o deitaron

e teuy aquela Noite e contra a madurgada

A uirgen que de deus madre este

QVand a missa ia dizian fillo o toste tan forte

que todos cuidaron logo que era chegad a morte

40 mais a uirgen groriosa que dos coitados conorte

este non quis que morresse aly Daquela uegada

A uirgen que de deus madre este

Mas guisou que en tossindo lle fez deitar mantẽente

aquel osso pela Boca ante toda quanta gente

45 y estaua e tan Toste loores De bõamente

deron a santa maria a madre de deus amada

A uirgen que de deus madre este

[29r] miniatura
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[29v]

F 26   <CSM 323>

Como santa maria resucitou en Coira ũa aldea de Seuilla ũu menynno de morte

ONtre todalas uertudes que a a uirgen son dadas

e de guardar ben as cousas que lle son acomendadas

Ca ela que e guardada pode guardar sen contenda

ben o quell a guardar deren e tẽer en ssa comenda

5 e por end un gran miragre direi se deus me deffenda

que fez esta que ia outros a feitos muitas uegadas

Ontre todalas uertudes que a a uirgen son dadas

e de guardar ben as cousas que lle son acomendadas

[30r]

eN Coira cabo seuilla foi este miragre feito

no tempo que Aboyucef passou ben pelo estreito

10 Dalgizira e a terra de Seuilla tod a eito

correu e muitas aldeas foron dos mouros queimadas

Ontre todalas uertudes

aLy era un bon ome que un filynno auia

pequeno que tant amaua com a uida que uiuia

15 a este deu hũa feuer e foi mort a tercer Dia

o Padre con coita dele en sas façes deu palmadas

Ontre todalas uertudes

e Depenou seus cabelos e fez por ele gran doo

dizendo ai eu meu fillo como fico de ti Soo

20 quisera eu que tu uisses min com eu ui teu auoo

meu padre que me fazia muitas mercees grãadas

Ontre todalas uertudes

e el aquesto Dizendo os mouros logo deitaron

sas algaras e correron e roubaron quant acharon

25 e os de Coira correndo todo o logar leixaron

e fogiron e ficaron as casas desamparadas

Ontre todalas uertudes
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aquel ome que seu fillo pera soterrar estaua

quando uiu correr a uila o fillo desamparaua

30 e aa uirgen Bẽeita logo o acomendaua

e todo quant al auia chorando a saluçadas

{ }

foiss o ome e os mouros tod aquel logar correron

mais na casa daquest ome non entraron nen tangeron

35 e pero todolos outros quant auian y perderon

non perdeu o ome bõo ualor de tres dynneiradas

Ontre todalas uertudes

ca log en aquela Casa entrou a sennor comprida

de todo ben e tan toste deu ao minynno uida

40 e guardou as outras cousas que non achou pois falida

ome de ren en sa Casa nen sol as portas britadas

Ontre todalas uertudes

e achou Seu fillo uiuo e preguntoulle que era

onde como resorgira ca por morto o teuera

45 e el lle Disse que hũa dona con el Estedera

que o guardara dos mouros e sas cousas ben guardadas

Ontre todalas uertudes

foran que sol non tangeran en elas nen niũu dano

fezeran nen eno leito nen na mesa nen no scano

50 quand est oyu o bon ome com era mui sen engano

foi chamar a seus uezynnos e pois lles ouue mostradas

Ontre todalas uertudes

todas estas marauillas loores por ende deron

aa uirgen groriosa e aquantos llo disseron

55 bẽeizeron o seu nome e gran festa lle fezeron

e ouuy con alegria muitas lagrimas choradas

{ }

[30v] miniatura
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[31r]

F 27   <CSM 240>

[E]sta e de loor de santa maria

[O]s peccadores todos loaran

santa maria ca dereit y an

[E]Na loar e dizelo seu ben

e non cuidar nunca en outra ren

5 ca pois que peccan per seu mao sen

roga por eles a do bon talan

[O]s peccadores todos loaran

santa maria ca dereit y an

eNa loar e sempre loarey

os seus feitos ca outro ben non ei

10 e por aquesto dereito farey

e os Coitados dereito faran

Os peccadores todos loaran

eNa loar e sempr esto fazer

por las coitas de que faz lezer

15 quando deus uee yrado seer

por los pesares quelle fazer uan

Os peccadores todos loaran

eNa loar e nunca fazer al

ca u a chaman sempr ela y ual

20 e per ela somos liures de mal

e do peccado que fezo adan

Os peccadores todos loaran

eNa loar e Dizer o seu prez

e quanto ben ela no mundo fez

25 e como roga por nos cada uez

que pecamos por nos saluar de pran

Os peccadores todos loaran
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eNa loar e Dereito sera

ca muito ben nos fez sempre fara

30 e se non foss ela foramos ia

todos con abiron e con Datan

Os peccadores todos loaran

eNa loar e faran gran razon

ca ela ped a seu fillo perdon

35 quand eles erran e outro padron

nunca ouueron neno aueran

Os peccadores todos loaran

eNa loar e quen esto fezer

fara dereito pois sempr ela quer

40 rogar por nos u nos a mais mester

por nos tirar de coitas e dafan

Os peccadores todos loaran

eNa loar ca deus nonlle fez par

e por en deuemos a confiar

45 dela que por nos deus uerra rogar

aly u todos muito temeran

Os peccadores todos loaran

eNa loar ca u nostro sennor

eno joyzo mais yrado for

50 perdõarlles a polo seu amor

e estes taes non se perderan

{ }

[31v] miniatura

[32r] miniatura

[32v]

F 28   <CSM 285>

[E]sta e como santa maria fez a a monia que non quis por ela leixar dessir con un

Caualeiro que sse tornas a sua Orden e a o Caualeiro fez outrossi que fillasse religioN

[D]O dem a perfia

nona toll outra cousa come santa maria
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[D]est un 7emoso miragre uos quer eu ora contaR

que por hũa monia fazer quis a santa Reynna

5 que per com eu aprendi era de mui bon semellar

e de 7emoso parecer e aposta minynna

e gran crerezia

e grand ordynnamento esta dona auia

e demais sabia

10 amar mais doutra cousa a uirgen que nos guia

[D]o dem a perfia nona toll outra cousa come santa maria

[S]en tod esto delinnage muit alt era e mellor

falaua doutra moller e por aquesto a essa

fillou por sa companneira e por sa aguardadoR

15 por que muito a preçaua de sen a Abadessa

e u quer que ya

ia mais aquela monia nunca de sy partia

ante a Metia

entodolos seus feitos cada que os fazia

20 Do dem a perfia

un sobrynn est abadessa auia que mui gran ben

queria que era minynne apost e 7emoso

este des que uiu a monia quis lle mellor doutra ren

e en guisar que a ouuesse foi tan aguçoso

25 que non era Dia

quell el muitas uegadas sa Coita non Dizia

e lle Prometia

que sse con el se fosse Con ela Casarya

Do dem a perfia

30 e demais que grand herdade lle Daria e aueR

e a terria sempr onrrada Rica e Vicosa

e que nunca del pesaR receberia mais prazer

e tanto lle diss aquesto que ela Saborosa

foi e Dalegria

35 lle iurou en sas mãos que con ele Sirya

e que Leixaria

log aquel mõesteiro u al non aueria

Do dem a perfia
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[33r]

essa noit aquela monia todas sas cousas guisou

40 por se con seu amigo yr mas en hũa Capela

da uirgen santa marianto altar Sagẽollou

chorand ant hũa sa omagen que era Mui bela

e sell Espedya

mas quando foi na porta per ela non Podia

45 Sayr ca Viya

deant a maiestade que lla porta choya

Do dem a perfia

desto foi tan espantada e ouue pauor atal

quesse foi quanto ir mais pode a o Dormidoyro

50 maila uirgen groriosa reynna esperital

fezo que a el essa noite enganou agoyro

e foisse ssa Via

maldizendo quen nunca por moller Creeria

e Ela iazia

55 coitada en seu leito que per ren non durmia

Do dem a perfia

outro dia gran mannaa atanto que a luz uiu

a Abadessa sse leuou e a Monia con ella

e log aquel seu amigo uẽo quell arreferyu

60 como non sayu a ele deque mui gran querela

sempr auer Deuya

mais ella lle iuraua que mui mal se sentya

Pero toda uya

quando uẽess a noite que pera el yrssya

65 { }

pois uẽo a outra noite como na primeira fez

e por irssende sa carreira foi a a Eigreia

e quando ssen quis sayr a uirgen santa do bon prez

parousell en cruz ena porta e Disse non seia

70 que tan gran folia

faças contra meu fillo nen tan grand ousadia

Ca eu non Seria

tẽuda de Rogarlle por ti nen moirya

Do dem a perfia
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75 a monia con mui gran coita de con seu amigo syr

macar de noit aa eigreia foi na Maiestade

sol mentes non quis tẽer ante foi a port abrir

e sayu per ela e foisse e fez y Maldade

mas muit en prazia

80 a aquel seu amigo e ben a Recebya

e logo Tragya

un pala7en mui branco en que a el Subia

Do dem a perfia

pola leuou a ssa terra e con ela iuras pres

85 mui ben llouue comprid aquelo que lle Conuẽera

aynda mui mais lle deu que ante que passas un mes

a fez sennor de sa erdade mais call el Dissera

e ela Viuya

a mais uiçosa dona que uiuer poderya

90 e quanto querya

tod aquel seu amigo lle Daua e compria

{ }

assi ambos esteueron uiçosos a seu talan

e deus soffreu que ouuessen fillos muitos e fillas

95 mui grandes e mui fremosos mas a uirgen que mui gran

pesar ouue daqueste feito fez y Marauillas

Que apparecya

a ela en Dormindo e mala reprendya

dizendo Sandya

100 e como começaste a tan gran bauequia

Do dem a perfia

eN leixar teu mõesteiro u uiuias com eu sei

mui bene muitonrradamente e yr ta Carreira

e desdennares amin e a meu fillo santo Rei

105 e non aueres uergonna en ni hũa maneira

por est eu Terrya

por ben quete tornasses pera a ta Mongya

e Eu guisarya

logo con deus meu fillo que te Perdõarya

110 Do dem a perfia
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[A] Dona daqueste sonno foi Espantada assy

que tremendo muite chorando diss a seu Marido

toda a uison que uira e per quant eu aprendi

quiso deus que da sa graça foss ele ben comprido

105 e o quell OYa

todo llo Outorgaua e dela sse Partya

e Doutr abadya

Religion fillaua en que a deus seruia

{ }

[33v] miniatura

[34r]

F 29   <CSM 303>

[E]sta e como a omage de santa Maria falou nas olgas de burgos a hũa menynna 

que auia gran medo de ssa tia por trauessura que fezera

Por fol tenno quen na uirgen non a mui grand asperança

ca noss esforçe nos medos e nas coitas amparança

Desto direi un mjragre que conteu  no mõesteiro

de Burgos e sem oyrdes direiuolo tod enteiro

5 que mostrou santa maria por toller mede fazfeiro

dũa moça que auia tod esto sen douidança

Por fol tenno quen na uirgen non a

[34v]

mui grand asperança

ca noss esforçe nos medos e nas coitas amparança

Costume que as menynnas que ena ordin criadas

son que grandes trauessuras fazen algũas uegadas

10 poren 7eiras que as guardan lles dan per que castigadas

seian e non façan cousas per que caian en errança

Por fol tenno quen na uirgen

Onde daquesto auẽo que hũa moça fazia

ameudi trauessuras que pesauan a ssa tia
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15 e castigauaa ende ca mayor ben lle queria

ca si nen a outra cousa e por ende sen dultança

Por fol tenno quen na uirgen

Atan gran medo auia dela que sol non ousaua

aparecer u a uisse quand algũa uez erraua

20 e a 7eira dũa parte a ferie Castigaua

e da outra lle fazia muit algue muita criança

Por fol tenno quen na uirgen

Onde un Dia llauẽo que fez mui gran trauessura

por que aquela ssa tia ouue dela gran rancura

25 e buscou a por ferila mais ela por ssa uentura

bõa foiss aa omagen da uirgen sen demorança

Por fol tenno quen na uirgen

E chorando e tremendo diss ai uirgen groriosa

acorrem a esta coita tu que es tan piadosa

30 que acore los coitados por en sennor preciosa

fais que est erro que fige que caia en obridança

Por fol tennno quen na uirgen

De mia tia que aquesto nunca lle uenna emente

respos llenton a omagen mansse en bon contenente

35 aquesto que me tu rogas farei eu de bõamente

tanto que oi mais teu feito nono metas en balança

Por fol tenno quen na uirgen

Desto que diss a omagen foi a moça espantada

pero recebeu esforço de que foi mui conortada

40 e pois uẽo outro Dia ssa tia a ouu achada

e de pois que soub o feito ouue na uirgen fiança

Por fol tenno quen na uirgen

E a ssa Sobrynna logo pera ssa casa leuou a

e desali adeante amou a muite onrrou a

45 e en logar de com ante a feria faagou a

e do que sabor auia fez llend amor e pitança

{ }
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[35r] miniatura

[35v]

F 30   <CSM 310>

De loor de santa maria

Muito per deua Reynna

dos ceos seer loada

de nos ca no mundo nada

foi ben come 7or de spynna

5 Ca sempre santiuigada

foi desque a fez seu padre

eno corpo de ssa madre

u iouue des pequenynna

Muito per deua reynna

dos ceos seer loada

10 E ar foi de deus amada

ca sempre fez bõa uida

e de todo ben comprida

ar foi seendo menynna

Muito per deua Reynna

15 E por ende Saudada

foi do angeo a tanto

que lle disso deus o santo

de ti nacera agynna

Muito per deua reynna

dos ceos seer loada

20 E de pois ficou prennada

de deus poderose forte

que por nos prendeu morte

e resorgiu mannanynna

Muito per deua Reynna

dos ceos seer loada
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25 E con deus e eixalçada

e el lle deu tal uertude

que por dar a nos saude

nola deu por meezynna

Muito per deua reynna

dos ceos seer loada

30 E por en sennor onrrada

ta mercee en mi seia

que me leues u te ueia

daquesta uida mesqynna

Muito per deua reynna

dos ceos seer loada

[36r] miniatura

[36v]

F 31   <CSM 253>

[E]sta e como un romeu de 7ança que ya a santiago foi por santa maria de uila 

sirga e non pod en sacar un bordon de ferro que leuaua en pẽedença

De grad a santa maria mercee e piadade

a os que de seus pecados lla pede con omildade

Ca pela ssa om[ ]dade e ela lume espello

de todolos peccadores e abrigo e conssello

5 e a ssa uirgĩjdade legou forte no uencello

o demo que nos quisera todos meter so ssa grade

De grad a santa maria mercee e piadade

aos que de seus peccados

E roga sempr a seu fillo esta uirgen corõada

polos erros que fazemos en esta uida menguada

10 que nos perdon os pecados ca xe nossa auogada

poren dela un miragre direi e uos mascuitade

De grada santa maria
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Un ome bõo moraua ena Vila de Tolosa

que como quer que peccasse ena uirgen groriosa

15 sempr auia gran fiança mais a sennor piadosa

mostroulle ben que auia del mercee de uoontade

De grada santa maria

O Ome bõo entendeu que andaua en pecado

e foisse confessar logo e pois foi ben confessado

20 Recebeu en pẽedença que fosse logo guisado

pora yr a Santiago ca lle mandou seu abade

{ }

Desi un bordon leuasse de ferro en que ouuesse

de liuras uijnte quatro e como quer que podesse

25 a sass costas ou na mão o leuass e o Posesse

ant o altar de san jame e non foss en poridade

De grad a santa maria

El fez logo mandamento de seu abade sen falla

e o bordon fazer toste mandou asse deus me ualla

30 de uijnt e quatro liuras que non mingou nemigalla

se quer ui eu queno uira que men contou a uerdade

De grada santa maria

E el yndo per Castela con seu bordon 7ancamente

a Eigreia do camynno uyu logo mantẽente

35 que chaman de vila sirga e preguntou aa gente

por aquel que logar era e dissell enton ũu 7ade

{ }

[37r]

Ali chaman vila sirga logar mui mrauilloso

en que muito bon miragre sempre faz e saboroso

40 a santa uirgen maria madre do Rei poderoso

e a Eigreia e Sua e derredor a herdade

De grada santa maria

293



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

O romeu que muit amaua a uirgen de ben comprida

desuiousse do camynno e fez enton ala yda

45 e meteusse na eigreia u ssa Oraçon oyda

foi da uirgen groriosa enque a toda bondade

De grad a santa maria

E perdon de seus peccados pediu ben aly Logo

e diss ai santa maria por este perdon te rogo

50 e tan tost o bordon grosso quebrou pelo meo logo

que posera con sa mão el ant a ssa magestade

De grad a santa maria

El uiu o bordon quebrado assi e marauillousse

que en duas peças caeu ia feite por en sinousse

55 e quantos ali estauan desi enton leuantousse

por sir e dali leualo por gãar ssa Caridade

De grad a santa maria

E o Bordon que iazia en duas peças no chão

nono tirou da eigreia pero era bon crischão

60 per poder que el ouuesse e por en teue por uão

seu cuide chorando disse ai madre de deus catade

{ }

A uossa mui gran mercee e non a mia desmesura

grand e sobeia e fera que me fez fazer loucura

65 deu querer o bordon uosso leuar mais uos uirgen pura

ualla mia bondade uossa e esto me perdõade

De grada santa maria

E contou a razon toda como o bordon leuaua

assi Como ia oystes e cada ũu Loaua

70 deus e a ssa uirgen madre a Crerizia cantaua

log aly Salue regina loand a Virgĩjdade

De grada santa maria

Esta uirgen groriosa que tal miragre fezera

e per aquel entenderon que o ome Bõo era
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75 solto de ssa pẽedença pois quelle tolleu tan fera

carrega que el Leuaua do ferre de ssa maldade

De grad a santa maria

Desi log a Santiago foi comprir ssa romaria

e pois tornouss a ssa terra seruiu mui ben toda uia

80 en quanto uiueu de grado a uirgen santa maria

e por aqueste Miragre todos llagora rogade

De grad a santa maria

Que nos de en este mudo a fazer o seu seruiço

e nos guarde de pecado derre de Mao boliço

85 ssi que todos merescamos uiuermos por sempr en uiço

con ela e con seu fillo e por en amen cantade

{ }

[37v] miniatura

[38r]

F 32   <CSM 204>

[E]sta e como santa maria guareceu un arcediago de grand enfermidade que auia 

per rogo de san domingo

Aquel que a uirgen santa maria quiser seruir

quand ouuer coita de morte ben o pod ela guarir

Daquesto a san domingo un miragre conteceu

el un  bon Arcediago en ssa orden recebeu

5 que era mui leterado e por aquest entendeu

que podia en começo per ele mui mais comprir

Aquel que a uirgen santa maria quiser seruir

quand ou[38v]uer coita de morte beno pod ela guariR

El daquel arcediago auia mui gran saboR

e con ele Preegaua o ben de nostro sennor

10 e andando preegando uẽolle mui gran dooR
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de guisa que non podia per ren folgar ne dormir

Aquel que a uirgen santa

E era tan mui coitado que non auia en ssi

nen sol un sinal de uida e os fisicos Daly

15 dizian que poderia daquela guarir assy

como poderia morto de so terra Resorgir

Aquel quea uirgen santa

El iazend assi por morto santo domingo rogou

a uirgen santa maria que sse logo demostrou

20 ao Enferm u iazia e mui ben o confortou

e o Doente mercee começoulle de pediR

Aquel que a uirgen santa

Pos ela uirgẽes muitas  entraron e a dizeR

sse fillaron orações e per seus liuros leer

25 e desi ar começaron elas de mui gran lezer

a Cabeça e o Corpo e os Pees a ungir

Aquel que a uirgen santa

A Cabeça log ungiron por lle deus y siso dar

e o corpo por ia senpre de forniço sse quitar

30 e os pees por con eles yr no mundo preegar

e que fezesse as gentes que errauan repentir

Aquel que a uirgen santa

San Doming en outra casa iazia logue uiu mui ben

com entrou santa maria e muitolle per proug en

35 e uiu o enferm ungido e deulle graças poren

e disso ai Groriosa quen te podera gracir

Aquel que a uirgen santa

Tantos bẽes que tu fazes aos que o mester an

e ar quan ben tu oes aos que te rogar uan

40 e de como ced acorres os que en coita estan

e de mais nas tas mercees nunca pod ome falir

Aquel que a uirgen santa
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Pois que foi mui ben ungido santa Maria sayu

sse dali con ssas uirgẽes e ao Ceo sobyu

45 e log o Arcediago a essa ora Guaryu

por esto de seu seruiço non sse deuom a partir

Aquel que a uirgen santa

[39r] miniatura

[39v]

F 33   <CSM 202>

[E]sta e como santa maria aiudou ao Arcediago a acabar a prosa que fazia de ssa 

loor e se enclinou a omagen ant ele e disselle graças por en

Muito a santa maria madre de deus gran sabor

daiudar quen lle cantares ou prosas faz de loor

E daquesto un miragre oy pouca retraer

que a un Arcidiago auẽo que gran prazer

5 auia en fazer prosas de ssa loor e dizer

sa bondade sa mesura e seu prez e ssa ualoR

{ }

El hũa Prosa fazia que era feita mui ben

se non fosse hũa rima soa que minguaua en

10 e achar nona podia e cuidaua que per ren

per el ia non ssacharia nen per outro sabedor

Muito a santa maria

El ia por Desasperado dessaquela rimachar

per ome daqueste mundo foiss enton a un altar

15 da uirgen santa maria e Começoull a rogar

dessacabar esta prosa quelle foss aiudador

{ }

Ca ela era Ben feita de ssa loor e de Deus

e de Com a trĩjdade entendessen os encreus

20 e el dar non lle podia ne un cabo mais os seus
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gẽollos ficou que ela foss end acabadoR

Muito a santa maria

Estand el assi en preces uẽolle a Coraçon

a Rima que lle minguaua que era de tal Razon

25 en latin e que mostraua Nobile triclinium

e non auia paraula que y fezesse melloR

Muito a santa maria

Esta Rima que uos digo e que quer dizer assi

nobre casa de morada tres moradas a en ty

30 deus padre e o seu fillo e o sant Espirit y

uẽeron morar sen falla por nos fazeren amor

Muito a santa maria

Pois ouua prosacabada santa Maria loou

quella tan ben acabara e con gran prazer chorou

35 mais a cabo dũa peça a ymagen senclinou

dela e mui passo disse muitas graças meu sennor

Muito a santa maria

Este miragre que santa maria demostrar quis

conteceu non a gran tempo na Cidade de Paris

40 e ueredes a ymagen por seerdes en mais fis

oge Dia enclinada estar dentr en san vitor

{ }

[40r] miniatura

[40v]

F 34   <CSM 216>

Esta e como santa maria se mostrou en semellança de moller do caualeiro ao demo

e o demo fugiu ant ela

O que en santa maria de coraçon confiar

non se tema que o possa per ren o dem enganar
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DAquest ora un miragre 7emoso quero dizer

que eu oy dũa Dona que fillaua gran prazer

5 en seruir santa  maria e eno seu ben fazer

poynna sua fazenda e todo seu asperaR

O que en santa maria de coraçon confiar

non sse tema que o possa per ren o Dem enganaR

[41r]

Ela dun bon caualeiro mui rico era meller

que perdera quant auia e eralle mui mester

10 deo cobrar e queria cobralo ia como quer

e polo cobrar uassalo se foi do demo tornar

O que en santa maria

Quelle disso pois meu sodes mui grand algo uos darej

e uossa moller tragede a un mont e falarey

15 con ela e por en Rico sen mesura uos farey

o caualeir oyu esto e foillo log outorgar

O que en santa maria

O Diabo pois menage do Caualeiro fillou

que ssa moller lladussesse mui grand algo llamostrou

20 por en como lla leuasse o Caualeiro cuidou

e dissoll ai moller treides oge mig a un logaR

O que en santa maria

A ela foille mui graue por de ssa Casa sayR

ca era dia da uirgen a que queria Seruir

25 en hũa ssua igreia mais non llo quis consentir

per ren o marid e foya per forcia sigo leuar

O que en santa maria

Ela yndo per carreira uiu Eigreia cabo ssy

estar de santa maria e disso quereu aly

30 folgar ora hũa peça e andaremos desy

e deceu y e deitousse a dormir tras ũu altar

{ }
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E sayu santa Maria de tralo altar enton

e assi a Semellaua que diriades que non

35 era se non essa dona e disso e ia Sazon

de nos yrmos ai marido e dissel tempe dandar

O que en santa maria

Enton foi santa maria con el a o logar u

estaua o demo quando uiu a madre de iesu

40 cristo o demolle disso mentira fezische tu

en trager santa maria e ata moller leixar

O que en santa maria

Diss enton santa maria uai demo chẽo de mal

cuidascha meter a dano a mia seruenta leal

45 mais de quanto tu cuidaste eu cho tornarei en al

ca te tollo que non possas ia mais fazerlle pesar

O que en santa maria

E Diss a o Caualeyro fostes ome de mal sen

que cuidastes pelo demo auer requeza e ben

50 mais fillad en pẽedeça e repentide uos en

e o que uos deu leixade ca uos non pode prestar

O que en santa maria

O Caualeiro da uirgen muit alegre sespedyu

e foiss u ssa moller era e contoulle quanto uiu

55 e do deme de seus dões de tod aly sse partiu

e dessa ora deante deus grand algo lles foi dar

{ }

[41v] miniatura

[42r]

F 35    <CSM 305>

[C]omo a Carta da pẽedença da bõa moller pesou mais que quant auer tĩja o 

mercadoR

SEmpre deuemos na uirgen a tẽer os corações

ca per ela guaannamos de deus mui grandes perdões
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E por en dizer uos quero se me mui ben ascuitardeS

un mui 7emoso miragre e se y mentes parardes

5 gran prol de uossa fazenda uos terra se uos guardardes

de fazer per que perçades dauer de deus gualardões

Sempre deuemos na uirgen 

[42v]

Esto foi dũa mesqynna moller que peccador era

e confessous a un 7ade dos peccados que fezera

10 e por auer perdon deles auia coita tan fera

que do perdon pediu carta mostrando muitas razões

Sempre deuemos na uirgen atẽer os corações

ca per ela guaannamos de deus mui grandes dões

Por que a auer Deuia a o 7ade que lla desse

e el deulla de tal guisa mandandolle que fezesse

15 seruiça santa maria per que sa mercee ouuesse

e iaiũas as sas festas e oysse seus sermões

Sempre deuemos naui

Tod esto lle pos en carta e desi ar Seelou a

e a moller mui de grado a fillou e pois guardo a

20 en seu sẽo e tan toste pera sa Casa leuou a

mas a tan muit era pobre que pidia as rações

Senpre deuemos na uirgen

E u quer que ela ya sempre sa Carta leuaua

dentr en hũa seeleira en que a mui ben guardaua

25 mas pola uirgen bẽeita as Rações demandaua

so7endo 7io e fame e muitas trebolações

Sempre deuemos na uirgen a tẽer os Corações

[43r]

E ela assi andando chegou a hũa cidade

e uiu seer na Rua com eu achei por uerdade

30 un cambiador que canbiaua dauer mui gran quantidade

esterlĩjs e torneses burgaleses pepiões

Sempre deuemos na uirgen
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E ynda daquestes nouos e dos pretos e da guerra

e ela pediulle algo por aquela que non erra

35 el disse fazelo quero sobre pennor ca na terra

u somos non e costume de dar doutra guisa dões

Sempre deuemos na uirgen

Ela respondeulle logo iuro uos par mia creença

que non trag erg esta carta que e de mia pẽedença

40 e diss el ueela quero e meterei y femença

se e carta de Soltura ou sse e de petições

Sempre deuemos na uirgen

El enton leeu a Carta e ante quella tornasse

disselle quelle daria sobr ela quanto pesasse

45 e que esto lle faria e dal non se traballase

per ren ca el non amaua truanes nen arlotões

Sempre deuemos na uirgen

Ela auendo na uirgen madre de deus gran fiança

outorgoulle que posesse a Carta ena balança

50 mas quelle desse o peso dela logo sen tardança

que non morresse de fame ascusa polos ranções

{ }

Ela meteu na balança a carta e tan pesada

se fez logo que na outra non pode pois meter nada

55 que tanto per ren pesasse esto foi cousa prouada

e o cambiador con sanna depenaua seus grannões

Sempre deuemos na uirgen

O Cambiador fillou outra balança mayor daquela

e cuidou aquela Carta per mayor peso uencela

60 mas pero non meteu tanto na balança que mouela

per ren podesse de terra enton fillou seus bolssões

Sempre deuemos na uirgen

Que meteu na balança chẽos de prata e douro

mas mui mais pesou a carta en que auia tesouro
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65 daquel que perdõar pode crischão iudeu e mouro

a tanto que en deus aian ben firmes sas entenções

Sempre deuemos na uirgen

Quand o cabiador uiu esto pediu por santa maria

mercee que sse leixasse do peso e lle Daria

70 quant ela do seu quisesse per que sempre uiuria

ben e auondadamente e molleres e barões

Sempre deuemos na uirgen

Quantos este feito uiron tan toste lle cossellaron

que o fezess e foi feito e log a uirgen loaron

75 por tan 7emoso miragre e con gran prazer choraron

todos gẽollos ficados con mui grandes deuoções

{ }

[43v] miniatura

[44r] miniatura

[44v]

F 36   <CSM 261>

Esta e da bõa Dona que deseiaua ueer mais dal ome bõo e de bõa ujda e bõa Dona 

outossi cada que oya deles falaR

QVen iesu crist e ssa madre ueer

quiser en ssa uida a de guardar

como punne de lles fazer prazer

e sse guarde de lles fazer pesar

5 Dest un miragre quero retraer

que fez a uirgen que non ouue par

por hua bõa dona que ueer

bõos omees queria e onrrar

e bõas donas e foillos mostrar

10 santa maria e fez connoceR

QVen ihesu criste ssa madre ueer

quiser en ssa uida a de guardar
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Un santo bispo com oy dizer

uẽo a essa terra preegar

e ela con sabor deo ueer

15 llenuiou muito dizer e rogar

que sse de deus [45r] quisess algo falar

ena eigreia irya seer

Quen iesu crist e ssa madre ueer

quiser en ssa ujda a de guardaR

ELa e ele uẽo sen LezeR

20 e começou mui ben a sermõar

e ela tanto que o foi ueeR

connoceo ca deus llo quis guisar

e pois a el sse foi mãefestar

descobriull enton todo seu querer

25 @en iesu criste ssa madre ueer

E el assi lle soube RespondeR

se ome bõo queredes cataR

e bõa Dona eu uolos ueer

farei anbos mais ant a iaiũar

30 aueredes e mui soa estaR

en hũa Casa e y atendeR

@en iesu criste ssa madre ueer

ELa o fez sen uagar y prender

e pois noue dias foi acabaR

35 hũa noite quiso deus que ueer

o podesse ca uiu gran lum entrar

per hũa estre per outra passar

como per ponte passada fazer

@en iesu criste ssa madre ueer

40 Per y os santos e ela Saber

quis quen eran e log a preguntar

se fillou o primeiro que ueeR

foi deles e pres lo a coniurar

quelle non fosse uerdade negar
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45 deles quen eran e el responder

@en iesu criste ssa madre ueer

quiser en ssa uida a de guardar

Lle foi assi estes foron soffrer

por deus en este munde endurar

muitas coitas pera ele ueeR

50 no parayso e por en chamaR

lles foron santos per todo logar

e uos assi o deuedes CreeR

@en iesu criste ssa madre ueer

E os outros que oides LeeR

55 loando a deus e aposto cantar

angeos son que o sempre ueer

poden e aqueles dous que chegar

ueedes iesu cristo sen dultar

este ssa Madre onde foi nacer

60 @en iesu criste ssa madre ueer

Quando os uiu foi as mãos erger

contra o ceo e pres ssachoraR

e dissolles sennores pois ueer

quisestes que uos foss oi mais leuar

65 me querades con uosco sen tardar

e log ant eles foi morta caer

@en iesu criste ssa madre ueer

O santo Bispo foi est entendeR

da morte dela e marauillar

70 se foi muito ca deus lle fez ueer

dela o feite non llo quis celar

e fezo sas compannas espertar

e punnou logo dali a mouer

@en iesu criste ssa madre ueer

75 E foiss agynna sen sse detẽeR

e pois chegou fez as portas britar

e buscou a Dona pola ueer
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e uiu a morta e mellor cheirar

que nullas especias dultramar

80 daquestas que ende soen trager

@en iesu criste ssa madre ueer

Esto mandou en escrito meter

o santo bispo e fez en loaR

a ihesu cristo que llo fez ueer

85 e a ssa madre non ar quis leixar

que non fossen grandes loores dar

ca tal feito non lles quis asconder

@en iesu criste ssa madre ueer

quiser en ssa uida a de guardar

[45v] miniatura

[46r]

F 37   <CSM 293>

[C]omo un iograr remedaua a omage de santa maria e torceuxell a boca e o pescoço

e leuarono a a eigreia tẽer uigia e guareceu

PAr deus muite gran dereito de prender grand oiajon

o que contra fazer cuida aquel de que a faiçon

Ca segund escrit achamos deus a fegura de ssi

fezo ome e por ende deuamar mui mais ca ssi

5 o om a deus e daquesto segundo eu aprendi

auẽo gran miragre onde fiz cobras e son

Par deus muite gran dereito de [46v] prender grand oqueiion

o que contra fazer cuida aquel de que a faiçon

Esto foi en Lombardia dun iograr remedador

que a tan ben remedaua que auian en sabor

10 todos quantos lo uijan e dauan lle con amor

panos e selas e 7ẽos e outro muito bon don

Par deus muite gran dereito
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E el con sabor daquesto ia mais non fazia al

se non remedar a todos ũus ben e outros mal

15 mas o dem a que crija de conssello fez llatal

remedillo fazer onde recebeu mui gran lijon

Par deus muite gran dereito

E assi foi que un Dia per hũa porta entrar

da uila foi mui ben feita e uiu sobr ela estar

20 hũa mui bela omagen da uirgen que non a par

tẽendo seu fill en braço mas non fez y oraçon

Par deus muite gran dereito

Mas paroulle muito mentes e pois que a ben catou

con gran sandez o astroso a remedar a cuidou

25 mas pesou a Jesu Cristo e atal o adobou

que ben cabo da orella pos lla boque o grannon

Par deus muite gran dereito

E o colo con o Braço tan forte sell estorceu

que en pees estar non pode e log en terra Caeu

30 mas a gente que uiu esto o fillou e o Ergeu

e correndo a Eigreia o leuaron de randon

Par deus muite gran dereito

E teueron y Vigia e rogaron muit a deus

que mostrasse por sa madre ali dos miragres seus

35 e o iograr lle rogaua dizend os pecados meus

son tan muitos que aquesto miauẽo con gran razon

Par deus muite gran dereito

Outro dia quand a missa começaron a dizeR

a uirgen santa maria quis dele mercee auer

40 e o Rosto e o braço lle fez logo correger

e tornoo mui ben são por que mui gran deuoçon

Par deus muite gran dereito

Ouueron quantos y eran loand a sennor de prez

que tan 7emoso miragre assi ante todos fez
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45 e o Bispo da Cidade que o oyu dessa uez

uẽo log a a Eigreia e fez ende gran sermon

{ }

[47r] miniatura

[47v]

F 38   <CSM 274>

[E]sta e como santa Maria fez ao 7ade quell acabasse a garnacha que auia 

começada dorações e disselle qual dia auia de morreR

POilo pecador punnar en seruir santa maria

non temades que perder sse possa per ssa folia

Por uos prouar ora esto miragre quero dizer

que pouca conteu en Burgos dun 7ade que quis  fazer

5 aa uirgen sa garnacha dorações e poder

seu meteu en acabala assi noite come Dia

Poilo pecador punnar

Por fazer esta garnacha esteuũa gran sazon

que non foi dia nen noite que non foss en oraçon

10 e estandoa fazendo o Demo en coraçon

lle meteu quesse saisse da Orden ca ben seria

Poilo pecador punnar

Estando el en seruiço da uirgen foyo tentar

a tan muito o diabo que o ouue de forçar

15 que lle fez que a garnacha leixasse por acabaR

e fez lle leixar a orden e fois ende sua uia

Poilo pecador punnar

El yndo per un camynno a uirgen llapareceu

e ficouss el en gẽollos e mui ben per entendeu

20 que santa Maria era e logo a Connoceu

e ela en sua Mão hũa Garnacha tragia

Poilo pecador punnar
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[48r]

Que a demais era bela e de mui Rico lauor

se non que era mui curta come dalgũa pastor

25 pequena e diss o 7ade seeria mui melloR

esta garnacha se fosse comprida como deuia

Poilo pecador punnar

Diss enton santa maria esta garnacha per ssy

est aque me tu fazias e leixasche ma assy

30 por acabar mas agynna te torna logo daqui

ao mõesteire se mia comprisses gracirchoya

Poilo pecador punnar

Depois quella uirgen santa esto disso foille mal

e dissolle sennor madre daquel que pode que ual

35 semiaquesto perdõasses yrmia logo Sen al

a o mõesteire Esta garnacha acabaria

Poilo pecador punnar

Enton diss a groriosa meu fillo perdõara

ati quanto tu cuidaste pois que tend achas mal ia

40 e tornat a tua Orden ca mui cedo chauera

mester de tala tornares ca eu teu mal non querria

Poilo pecador punnar

Aynda de ta fazenda mais te desenganarej

deste Dia a un ano Seras morto eu o sei

45 e a esto para mentes ca eu ant ati Verrei

que moiras e no meu fillo que te fez sempre confia

{ }

Quandoll esto diss a uirgen logo xell el Espediu

e foiss u eran os 7ades e Seu abito pidiu

50 e contoulles quanto uira e cada ũu Escriuiu

o dia en que dissera a uirgen que morreria

Poilo pecador punnar
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El enton no mõesteiro ssa Pẽedença fillou

e na obra que leixara por fazer ar começou

55 e mui ben ontre seus 7ades tod aquel tempo passou

e cada ũu parou mentes ena uirgen sse uerrria

Poilo pecador punnar

En uespera daquel dia aqueuola uirgen uen

e pareceu a o 7ade e dissoll amigo ben

60 acabascha mia garnacha mais mui ben tacharas en

ca sairas cras do mundo e prend en grand alegria

Poilo pecador punnar

Enton uẽoss aos 7ades e disso sennores meus

aqui u ora Oraua uẽo a madre de deus

65 e disso que eu salrria cras do mundo e os seus

feitos sempre uos loade de tal sennor toda uia

Poilo pecador punnar

Que quiso que dos pecados me podesse repentiR

e por en me diss a morte que me podess en sentir

70 e estando sempr en prezes en outro Dia sayR

lle foi a alma do corpo pero que lle non doya

{ }

[48v] miniatura

[49r]

F 39   <CSM 273>

[E]sta e como santa maria deu fios a ũu ome bõo pera coser a sauãa do seu altaR

A Madre de deus que este do mundo lume espello

sempre nas cousas menguadas acorre e da conssello

Desta razon un miragre direi aposte 7emoso

que fezo santa maria e doyr mui saboroso

5 esto foi en Aya monte logar ia quanto 7agoso

pero terra auondada de perdiz e de cõello
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A Madre de deus que este do mundo lume espello

sempre nas cousas [49v] menguadas acorre e da conssello

ALi a hũa Eigreia desta uirgen groriosa

que e dentro no castelo nen ben feita nen 7emosa

10 mas pequena e mui pobre e de todo menguadosa

e campãa a tamanna qual conuen ao concello

A madre de deus que este

E os panos con que era ende o altar coberto

eran ricos e mui nobres esto sabemos por certo

15 e per cima da eigreia era o teito Coberto

e ostias y minguauan e uynno branque uermello

A madre de deus que este

Ond auẽo na gran festa desta uirgen en Agosto

que entrou ũu ome bõo e uiu estar desaposto

20 o altar e Disse logo par deus muite gran dẽosto

do feito da uirgen santa seer metud a trebello

A madre de deus que este

E pero ora non tenno pera dar y Offerenda

coserei aquestes panos daquest altar sen contenda

25 se poder achar agulla ou fios ou quen mios uenda

pois que mal parado ueio iazer aquest azarello

A madre de deus que este

E Maa uentura uenna quen altar assi desbulla

e por en buscade fios amigos ca eu agulla

30 tenno que non a tan bõa daqui a ta riba Dulla

pera coselos mui toste pero que uello semello

A madre de deus que este

Per cousa que el fezesse nen dissesse nen rogasse

a todos non foi en preito que sol un fio achasse

35 nen aynda enos panos do altar pero prouasse

de sacar end un enteiro nen quen lle dissesse dello

A madre de deus que este
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Estand assi aquel ome por estes fios Coitado

que os auer non podia catou e uiu a seu lado

40 pender de cima do ombro dous fios e Espantado

foi en muit a marauilla dizendo non e anello

A madre de deus que este

Este miragre mas nouo e por aquesto uarões

ena uirgen groriosa ben tẽed os Corações

45 e logo ant o altar todos fezeron sas Orações

e mais lagrimas choraron ca chẽo ũu gran botello

A madre de deus que este

E leuantaron sse logo dando grandes adiãos

todos a santa Maria e el Coseo os panos

50 mui ben con aqueles fios e encobriu os danos

a pesar do dem astroso que e peor que Golpello

{ }

[50r] miniatura

[50v]

F 40   <CSM 320>

[D]e loor de santa maria

SAnta maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

pela ssa neicidade

5 cobrou santa Maria

per ssa grand omildade

SAnta maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

pela ssa  gran loucura

10 cobrou santa maria
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cona ssa gran Cordura

Santa maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

a nossa madr antiga

15 cobrou santa maria

u foi de deus amiga

Santa maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

du perdeu Parayso

20 cobrou santa Maria

pelo seu mui bon siso

Santa maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

u perdeu de deus medo

25 cobrou santa maria

creend en el mui cedo

Santa maria leua

o ben que perdeu Eua

O ben que perdeu Eua

britando mandamento

30 cobrou santa Maria

per bõo entendimento

Santa maria leua

o ben que perdeu Eua

Quanto ben perdeu Eua

fazendo gran folia

35 cobrou a Groriosa

uirgen santa maria

Santa maria Leua

o ben que perdeu Eua
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[51r] miniatura

[51v]

F 41   <CSM 297>

[E]sta  e  como  santa  maria  pres  uingança  dun ome  dordin  que  disse  pola  ssa

omagen que era jdolo

COm e mui bõa creença do que non uee ome cree

ben assi e mal creente de non creer o que uee

Dest un 7emoso miragre uos rog ora que ouçades

e desque o entenderdes fara uos que ben creades

5 en deus e en ssa madre per que seu amor aiades

o que nunca auer pude quen en eles ben non cree

Com e mui bõa creença do que non uee ome cree

ben assi e mal creente [52r] de non creer o que uee

E poren creer deuemos que deus comprida uertude

este e que del os santos la an per que dan saude

10 aaqueles que o creen e por en se deus maiude

mui cegue dentendimento o que aquesto non uee

Come mui bõa creença

E pois a ssa gran uertude assi est apparellada

dobrar en aquela cousa que acha enderençada

15 pera a Receber logo esto razon e prouada

que na omagen uertude acha o que o ben cree

Come mui bõa creença

Ca ben com a cousa uiua recebe por asperança

uertude sol que a creen ben assi por semellança

20 a Recebe a Omagen mantẽete sen tardança

daquel de que e fegura macar om a el non uee

Come mui bõa creença

Onde foi hũa Vegada que un Rei sigo tragia

hũa Omagen mui bela da uirgen santa maria
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25 por que deus muitos miragres demostraua cada dia

enque foi trauar un falsso 7ade que en deus non cree

Come mui bõa creença

Dizendo muito per tenno que e ome sen Recado

o que cree que uertude a no madeir entallado

30 que non fala nen se moue este ben sandeu prouado

e tenno que e mui cego o que aquesto non uee

Come mui bõa creença

Quand el diss esta paraula mui preto del rei estaua

que todas estas sandeces que dizia ascuitaua

35 e de mais contra un 7ade seu compannon se tornaua

dizendo este Rei tenno que enos jdolos cree

Come mui bõa creença

Quand o 7ad aquesto disse tornousel rei mui sannudo

e diss aos que estauan ant el muite atreuudo

40 e sandeu aqueste 7ade e tennoo por perdudo

ca non uee ben dos ollos mas pelo toutuço uee

Come mui bõa creença

E desoi mais sa fazenda nunca yra adeante

ante tornara a Redre sempre sera malandante

45 e a uirgen Groriosa non querra quess el auante

daquesto que el a dito pois que ẽela descree

Come mui bõa creença

Tod aquest assi auẽo ca sempre fez ssa fazenda

mui mal aquel 7ade falsso ca foi louco sen contenda

50 sempre dali adeante e deus quis fillar emenda

del por ssi e por ssa madre come dome que non cree

{ }

[52v] miniatura
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[53r]

F 42   <CSM 362>

Esta e como santa Maria fez cobrar o lume a un oriuez que era cego en Chartres

Ben pode santa maria seu lum a o cego dar

pois que dos peccados pode as almas alumear

E de tal razon com esta uos quer eu ora dizer

un miragre mui 7emoso  que foi en 7ança fazer

5 a uirgen santa maria que fez un cego ueer

ben ena Vila de Chartes como uos quero contaR

Ben pode santa maria seu lum ao cego dar

pois que dos peccados pode [53v] as almas alumẽaR

Este ceg Ouriuez fora que non ouuera mellor

en todo reino de 7ança nenas terras a redor

10 e en seruir sempr a uirgen auia mui gran sabor

e por end hũarca douro fora mui rica laurar

Ben pode santa maria

Pera trager as relicas sempre ena precisson

e por en uendela fora ena See de Leon

15 e dera dela por algo e Dela dera en don

pois que soube que auian as Relicas y andaR

Ben pode santa maria

Esta foi aquela Arca de que uos eu ia falei

que tragian pelo mundo por gãar segund achei

20 escrito por quess a vila queimara como contei

outrossi e a Eigreia toda Se non o altar

Ben pode santa maria

U Estas Relicas eran e tan toste manaman

as fillou logo correndo ũu que era y Dayan

25 e leuou as pelas terras e soffreu mui grand afan

por gãar con elas algo con que podessen cobrar

Ben pode santa maria
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A eigreia que perderan e grandes miragres fez

por elas santa maria como uos outra uez

30 ca eran y sas relicas desta sennor de gran prez

e queria deus por elas grandes miragres mostrar

Ben pode santa maria

Andand assi pelas terras a Chartres ouueron dir

u aquel ouriuez era cego e pois foi Oyr

35 da Arca com era feita disso logo sen falyr

par deus eu fix aquelarca ante que fosse cegar

Ben pode santa maria

E mandousse leuar logo ala a Omees seus

dizendo se ala chego ben ei fiuza en deus

40 e na ssa madre bẽeita que ueerei destes meus

ollos por que meus pecados muita se foron serrar

Ben pode santa maria

E pois que foi anta arca se deitou e lle pedyu

mercee muito chorando e da agua que sayu

45 con que a arca lauaran pelos ollos trouxe uiu

mui mellor que ante uira e filloussa Braadar

Ben pode santa maria

Chamando santa maria madre do bon Rei ihesu

por que ueio dos meus ollos mui Bẽeita seias tu

50 e pois meste ben feziste quando me for mester u

teu fillo seuer iulgando queiras por mi razõar

{ }

[54r] miniatura

[54v]

F 43   <CSM 259>

Como santa maria fez auĩjr na sa eigreia Darraz dous iograres que sse querian mal e 

deulles hũa candea que non pode trager outri se non eles
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SAnta maria punna dauĩjr

os seus por se deles mellor seruir

Dest un miragre grande foi fazer

a uirgen que uos quero retraer

5 de dous iograres que fez ben querer

mais o demo prouou de os partir

Santa maria punna dauĩjr os seus

CA pero se sabian muit amar

fezeos o demo assi gresgar

10 quess enuiron logo desfiaR

mais la uirgen nonllo quis con sentir

Santa maria punna dauĩjr

Ca lles uẽo en sonnos e assi

lles diss amigos id ambos amj

15 a mia eigreia Darraz e aly

uos direi como uos mado guarir

Santa maria punna dauĩjr

CAda ũu deles quando sespertou

quanto lles ela disse lles nembrou

20 e foron y u lles ela mandou

e uirona escontra ssi uĩjR

Santa maria punna dauĩjr

E Diss amigos uossa entencon 

partide ambos mui coraçon

25 amade mi e uos muite al non

façades ca uos non ei de falir

Santa maria punna dauĩjr

E deulles log hũa candea tal

con que saassen as gentes do mal

30 a que chaman fogo de san Marçal

e sãan quantos alo queren ir

Santa maria punna dauĩjr
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Forons ambos daly en grand amor

e sãauan as gentes da door

35 como lles foi mandado da sennor

que nunca mentiu nen a de mentir

Santa maria punna dauĩjr

O bispo daquel logar lles fillou

a candea mas mui mal baratou

40 ca o fogo no pe lle Começou

e queria contra Cima sobir

Santa maria punna dauĩjr

Quand esto uiu o Bispo de mal sen

pediulles daquela cera poren

45 e deronlla a beuer e mui ben

lle fez o fogo logo del fugiR

Santa maria punna dauĩjr

Ogeste dia esta uertud an

os iograres da terra que y uan

50 e tan ben sãan as gentes de pran

que non an pois daquel mal a sentir

{ }

[55r] miniatura

[55v]

F 44   <CSM 257>

Esta e como santa maria guardou sas Relicas que se non dannassen ontr outras 

muitas que sse danaron

Ben guarda santa maria pola sa uertude

sas relicas per que muitos receben saude

Desto direi un miragre grand a marauilla

que a el Rei don Affons auẽo en Seuilla

5 foi guardar relicas da madre de deus e filla
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e de santos e direi come deus y  maiude

Ben guarda santa maria pela sa uertude

As Relicas eran muitas de santa Maria

e de santos e de santas por que Deus fazia

10 Miragres e el Rey ensseridas aquel dia

e foiss ende non as mandou Catar a Miude

Ben guarda santa maria

Foiss el Rei pera castela u morou dez anos

e pois uẽo a Seuilla achou grandes danos

15 nas Relicas pero sijan enuoltas en panos

mais a uirgen preciosa ao seu Recude

Ben guarda santa maria

Todalas outras relicas achou mal danadas

e as arcas en que sijan mal Desbaratadas

20 mais as de santa maria eran ben guardadas

cao dano das sas cousas Mui ben sse Sacude

Ben guarda santa maria

Quand aquesto uiu el rej don Affonsso Loores

deu grandes a iesu Cristo sennor dos sennores

25 e ouue desi da uirgen tan grandes amores

que cuido que o coraçon nunca ende Mude

Ben guarda santa maria

[56r] miniatura

[56v]

F 45   <CSM 312>

[E]sta e como un caualeiro quis comprir sa uoontade con sa amiga en hũa casa en

que fora entallada a omage de santa maria e nunca o pode comprir

Non conuen que seia feita ne hũa desapostura

eno logar en que seue da uirgen a sa fegura
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CA muite cousa sen guisa de fazeren auolezas

os que creen ena uirgen que e sennor de nobrezas

5 que mais ama limpedũe que auarento requezas

e piadade mercee ca Judeu dar usura

Non conuen que seia feita ne hũa desapostura

eno logar en que seue

E daquest un gran miragre fez aposte 7emoso

non a muit en Catalonna a madre do poderoso

10 deus e rei que por tirarnos do jnferno tẽeuroso

deceu dos ceos e Carne fillou ena uirgen pura

Non conuen que seia feita

Esto foi dun Caualeiro que aposte 7emos era

e grande muit arrizado e a marauilla fera

15 amaua santa maria e por seu amor fezera

fazer hũa ssa omagen de mui nobr entalladura

Non conuen que seia feita

E Rogou a ũu maestre que mui ben a entallasse

e por en dentr en sa casa lle deu enque a laurasse

20 hũa Camara 7emosa e ort en que sapartasse

por obrar mais a sa guisa e non ouuesse dal cura

{ }

Aquel maestr a omagen fezo mui ben entallada

en semellança da uirgen santa ben auenturada

25 ben feita dentallamento e de pois mui ben pintada

e pois pagou o maestre diss yd a bõa uentura

Non con uen que seia feita

Desque tod esto foi feito o Caualeiro fillou a

e a ũu bon mõesteiro que auia y Leuou a

30 aque a el Prometera e tan tost apresentou a

por que aly Escollera pera a ssa Sepoltura

Non conuen que seia feita

Pois aly deu a Omagen e a ssa Casa tornado

foi uiu hũa mui 7emosa Donzela e namorado
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35 ficou dela en tal guisa que sol comer nen bocado

non podia e por Ela foi coitad a desmesura

{ }

[57r]

E sse a beuer lle dauan el beuer sol non podia

e pero que sse deitaua pera dormir non dormia

40 e cuidand en ssa amiga en como a aueria

o sen a perder ouuera e caer en gran loucura

Non con uen que seia feita

Mas entroul en uoontade que aquelo non fezesse

mas que sesforçasse muito o mais que ele podesse

45 e que buscasse carreira per que a mui ced ouuesse

e desta guisa Seria quite de toda rancura

Non con uen que seia feita

E enton ergeusse logo e buscou muitas carreiras

per que a auer podesse e ar catou mandadeiras

50 quell enuiou alcayotas uellas e mui sabedeiras

de fazer moller manceba sayr toste de Cordura

Non con uen que seia feita

Elas con ela falaron e tanto ben lle disseron

del per que a poucos dias a uenceron e uẽeron

55 a el e fezeron tanto que a ssa casa lla trouxeron

e el Deitousse con ela en hũa Casa escura

Non con uen que seia feita

U fezeron a Omagen da sennor mui uerdadeira

e quis y iazer con ella mas per nehũa maneira

60 aquesto fazer non pude empero que prazenteira

era muit ende a donzela e el muito sen mesura

{ }

Ambos log en outra noite de ssa casa sse mudaron

e foron iazer a outra e logo quesse deitaron

65 compriron sas uoontades e seu prazer acabaron
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mas o logar foi pequeno e de mui grand angostura

Non con uen que seia feita

Onde con noio da Casa que ouue o Caualeiro

tornousse log aa outra u iouuera de primeiro

70 mas pero seer non soube tan sabedor nen arteiro

que sol podesse con ela auer prazer nen folgura

Non con uen que seia feita

Enton aquel caualeiro entendeu que errara

en querer con sa amiga iazer u fazer mandara

75 Omagen da uirgen santa e que a ela Pesara

daquel feito e porende caeu en mui gran tristura

Non con uen que seia feita

E contou aqueste feito a a Dona sen dultança

e logo en outro Dia sen nehũa demorança

80 fez con ela Bẽeições por emendar a errança

que a a uirgen fezera que con deus e na altura

Non con uen que seia feita

De mais fezo fazer logo hũa lampada de prata

que pose anta omagen da por que o mundo cata

85 e foi pois de bõa uida e quitousse de barata

maa e de Mao siso e de toda trauessura

{ }

[57v] miniatura

[58r] miniatura

[58v]

F 46   <CSM 271>

[C]omo santa maria guardou hũa naue de crischãos que non perigou en hũa dun 

Rio u a combatian mouros

Ben pode seguramente demandalo que quiser

a a uirgen tod aquele que en ela ben creueR
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Desto direi un miragre que fez aquesta sennor

grande mui marauilloso eno Rio Dazamor

5 que Morabe e chamado pelo Alcaide mayor

dua naue que y era del Rey sennor DalanqueR

Ben pode seguramente demandalo que quiseR

[59r]

a a uirgen tod aquele que en ela ben creuer

Aquela nau y meteran per Cordas com aprendi

no Rio que estreit era e non poidia pois di

10 sair per nulla maneira por end estaua assy

a naue come perduda que ata en Monpesler

Ben pode seguramete

Mellor dela non auia por end os mouros auer

toda uia a Cuidauan e uiinnana combater

15 mais os que na naue eran sabiansse deffendeR

mui ben deles mas bon uento auian muito mester

Ben pode seguramente

Assi iouueron tres meses que non poderon sair

pela foz daquele Rio e cuidauan y fĩjR

20 mas o Alcaide da naue fez a os outros oyr

dizendolles por deus seia oide se uos prouguer

Ben pode seguramente

CA como quer que ben crean en deus os de portugal

eu ei tan grand asperança na uirgen esperital

25 que sellalgo prometemos sacar nos a deste mal

por en cada ũu prometa de grado do que teuer

Ben pode seguramente

E se uos a uirgen santa deste logar non tirar

eu quero queme façades pelos pees pendorar

30 do Masto per hũa corda e quer enforcad estar

desta guisa setan toste mui bon uento non uẽer

Ben pode seguramente
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Quand est ouue dito logo cada ũu deles Deu

aiuda pera un calez do auer que era seu

35 e o Alcaide lles disse por deus non uos seia greu

e guisad os apparellos quis como mellor poder

Ben pode seguramente

E todos santa Maria roguemos de coraçon

del poi que aqueste caliz receba en offreçon

40 e que non cade com este pera ela pouco Don

e cofonda deus quen contra esto nulla ren disser

Ben pode seguramente

Pois esto foi outorgado a uea alçar mandou

e pois suso foi alçada o mar creceu e chegou

45 lles bon uento qual querian que log a naue sacou

fora do Rio a saluo e por ende quen fezer

Ben pode seguramente

Seruiça santa maria muito sera de bon sen

ca nas coitas deste mundo acorreloa mui Ben

50 e ena ora da morte nono leixara per ren

e por en seruila deue tod ome toda moller

{ }

[59v] miniatura

[60r] miniatura

[60v]

F 47   <CSM 291>

[C]omo santa maria tirou un escolar de prijon en Touro por que lle fezera hũa 

cantiga eno carcer iazendo

CAntande en mujtas guisas deuom a uirgen loar

ca u ouuer mayor coita ualer lla sea chamar

Ca loada de tod ome deuia sempr a seer

e assi connoceria ia quanto de seu  poder
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5 calle pode nas sas coitas toste conssello põer

e sobraquesto uos quero un seu miragre contaR

CAntande en mujtas guisas deuom a uirgen loar

ca u ouuer mayor coita ualerlla sea chamaR

[61r]

Aquele que o miragre sabia Dissom assy

que ũu scolar Lija en Salamanca e y

10 ouu hũa moller per força e con medo fugiu di

e foiss enton pera Touro u Cuidou a escapaR

Cantande en muitas guisas

Dos parentes da manceba e das jostiças ca non

guarira seo collessen na mão per Razon

15 mais pero fugiu a touro foron posel e Enton

Disseron a a jostiça que o fosse Recadar

Cantande en muitas guisas

O Escolar Recadado foi logo non ouu y al

e deron conel no carcer u soffria muito mal

20 da prijon que era forte e ele iazendo Tal

ouue gran medo da morte e começouss a nembrar

Cantande en muitas guisas

De quanto pesar fezera a Deus e como pecou

eno mundo mui sen guisa e Conssello non achou

25 aquesse tornasse logo santa Maria chamou

chorando muito dos ollos e começoull a rogar

Cantande en muitas guisas

Uirgen santa de deus madre que font es de todo ben

non cates a meus pecados nen ao meu mao sen

30 mais tu que nunca faliste a quen te chamou de ren

non me queiras en tal coita mia sennor desanparar

{ }

Mais pola ta piadade que sempr ao peccador

acorreu ena gran coita por mercee mia sennor
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35 te peço que tu macorras e eu en quant eu uiuo for

nunca me de teu seruiço sennor querrei alongar

Cantande en muitas guisas

Enton no carcer iazendo a esta sennor de prez

fez ũu cantar que disse a gran mercee que fez

40 deus por ela ao mundo e pois log aquela uez

que o cantar ouue feito o começou de cantar

Cantande en muitas guisas

El ena prijon cantando o cantar chorand assaz

appareceull a uirgen aque de todo ben praz

45 e fillou o pelo braço e diz querot eu en paz

põer desta prijon fora pois que por meu as dandar

Cantande en muitas guisas

E logo aquela Ora assi com aprendi eu

do carcer en que iazia e da Vila con el deu

50 fore en paz e en saluo o pos e diz uai por meu

ome ca se me seruires sempr y podes gãar

Cantande en muitas guisas

El pois quesse uiu en saluo pela madre do gran Rei

deulle loores e graças e assi com apres ei

55 seruiu ben santa maria sempre por en uos contej

este feito que aiades gran sabor dea onrrar

{ }

[61v] miniatura

[62r]

F 48   <CSM 318>

[E]sta e como santa maria fillou uingança na ssa eigreia en fita do crerigo que 

furtou a prata da cruz

[Q]Ven a deus e a ssa madre escarnno fazer quiser

muito sera gran dereito sell ende pois mal uẽer
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e desto sem ascuitardes uos direi per com oy

un miragre muj 7emoso e creo que foi  assi

5 que fez a que do linnage deceu do bon rej Daui

e tal miragre com este de contar e u xe queR

[Q]Ven a deus e a ssa madre escarnno fazer quiser

muito sera gran dereito sell ende pois mal uẽer

[62v]

en fita conteceu esto en hũa Vila que iaz

eno reino de Toledo e e logar fort assaz

10 ena Eigreia da mad[ ] de deus aque muito praz

con nosso ben e acorrenos cada u e mester

@en a deus e assa madre escarnno fazer quiser

aLy un Crerig auia de missa que deuoçon

mostraua ca aa gente mais non era assi non

15 e bõa Paraulauia mas dentro no coracon 

en com era de mal chẽo uos direi se uos prouḡr

@en a deus e a sa madre escarnno [   ]

este cada que Podia mui de grad ya furtar

e furtou na ssa eigreia per com eu oy contar

20 hũa cruz grande coberta de prata e esfolaR

a foi toda e a prata deu a hũa ssa moller

{   }

outro Dia a Eigreia foi como Soy[ ] yr

e mostrou a cruz a todos chorando e enfengir

25 se foi que ren non sabia daquel feite a mentir

se fillou dizendo muito om ou moll que souber

{   }

de como foi este feyto e o non diz delle deus

compridamente sa yra e perça lume dos seus

30 ollos e diss ai bẽeita uirgen dos miragres teus

mostra sobre quen tal feito fez e o que non disser

@en a deus e assa madre escarnno fazer qser

pAter nostro por aquesto deus lo cofonda por en

e pois lo todos disseron aque o mundo manten
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35 o cegou dambolos ollos que deles sol non uiu ren

nen ar ualer nonlle pode fisica de MonpesleR

@en a deus e a sa madre escarnno fazer quiser

e Outra lijon mui forte sen esto lle Conteceu

que selle fez a tan grande o nariz que lle deceu

40 sobre la boca e dambas partes tanto sestendeu

que chegou aas orellas e quen uerdade quiser

{   }

dizer per ren non podia pouco nen muito comer

se ant aquel nariz todo non alçassen nen beuer

45 e mil uezes eno dia desseaua de morreR

por en tenno por mui louco quen desto graças non der

{   }

aA uirgen groriosa Reynna esperital

que non quis matar aqueste mas poselle tal sinal

50 por que quantos lo pois uisen leixassen de fazer mal

e dereite que tal aia quena en pouco teuer

{ }

[63r] miniatura

[63v]

F 49   <CSM 238>

[E]sta e como deus se uingou dun jograr tafur que iogaua os dados e por que 

perdeu descreeu a deus e a santa maria

o Que uiltar quer a uirgen de que deus carne fillou

se pois del filla uingança marauilla nono dou

a sennor que nos adusse saluaçon e lume luz

e que uiu por nos seu  fillo morte prender ena cruz

5 desi ten nos amparados do demo que nos non nuz

en bõo dia foi nado quena seruiu e onrrou

O que uiltar quer a uirgen de que deus carne fillou

e Desto uos direi ora hũa uingança que fez

iesu crist en Guimarães dun jograr mao rafez
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10 que el e sa uirgen madre santa e o seu bon prez

per que o mundo foi saluo ante todos Dẽostou

O que uiltar quer a uirgen

aqueste iograr iogaua os dados com aprendi

e descreya tan muito que quantos sijan y

15 foron tan espantados que sse foron os mais dy

mais el de uiltar a uirgen e deus sol non senfadou

O que uiltar quer a uirgen

[64r]

non quis catar o maldito como prendeu carne deus

na uirgen e pois prendeo por el morte dos judeus

20 mais o coraçon proposo e todolos Sisos seus

en uiltar santa maria de que deus carne fillou

O que uiltar quer a uirgen

e Dezia que non era deus nada neno seu ben

e que o da uirgen fora chufa ca non outra ren

25 e el est e mais dizendo ei uos  ũu capelan uen

que leuaua corpus Cristi a ũu que y enfermou

O que uiltar quer a uirgen

nA Vila e os gẽollos ficaron todos enton

ant aquel que da cadẽa nos foi tirar do dragon

30 e o jograr malandate cospyu e disse que non

uira gente tan baueca e mui mal os dẽostou

O que uiltar quer a uirgen

o Capelan quando oyu dizer mal do Saluador

do mundo mui gran despeito ouue daquel traedor

35 e pois se tornou du ya diss enton ay peccador

dome por que dẽostauas ora o que te formou

O que uiltar quer a uirgen

e que te fez de niente e pois ata desfazeR

e no Dia do joizo estaras a seu podeR

40 catiue non sabes esto nen tar queres connocer

aaquel que do diabo per seu sangui te liurou

{ }
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e Da uirgen groriosa te nembra e ben faras

e filla ta Pẽedença por aquesto que dit as

45 el respondeu escarnido crerigo que torp estas

o ben de deus e da uirgen renegue aqui me dou

O que uiltar quer a uirgen

qVe non aian en mi parte e quexeme façan mal

e me metan se poderen dentro no fog infernal

50 quand est o crerigo oyu diss ay Groriosa uaL

deus fille de ti uingança assi como sse uingou

O que uiltar quer a uirgen

do traedor Simon magos encantador que uiltar

foi assi santa Maria e seu fillo desdennaR

55 esto diss o preste foisse o Demo uẽo trauar

eno jograr que uos dixe e assy o apertou

O que uiltar quer a uirgen

queo torceo enton todo e assi uingar sse quis

deus por ssi e por sa madre e desto Seede fis

60 que nunca mais falou nada e por en par san Denis

a tanto o teuo o demo ta que lla alma sacou

O que uiltar quer a uirgen

do corpo e no jnferno a foi logo SepeliR

ca assy ir deueria quen quer que foss escarnir

65 da uirgen e do seu fillo que nos uẽo Remijr

qual sennor ele seruiu assi llo gualardõou

{ }

[64v] miniatura

[65r]

F 50   <CSM 311>

[E]sta e como santa maria ressocitou ũu ome bõo aque matou ũu corisco e indo 

en romaria a Monssarraz

[O] que diz que seruir ome a a uirgen ren non e

aqueste de mal recado e ome de maa fe
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[C]a sse eu fezer seruiço a ũu bon ome prol ten

quanto mais na uirgen santa ond auemos todo ben

5 e quen aquesto non  cree sa creença non ual ren

ca descre en deus seu fillo e en ela que madre

[O] que diz que seruir ome a auirgen ren non e

aqueste de mal recado e ome de maa ffe

e de tal razon miragre uos quer ora mostrar

que dentender e mui bõo aquen y mentes parar

10 que a uirgen groriosa de Monssarraz quis mostrar

por un ome que a sempre seruia con mui gran fe

{ }

[65v]

el aly en Romaria ya dous uezes ou tres

no ano e amizade auia con ũu borges

15 e rogoulle que na festa que en meogo do mes

dagosto dessũu fossen dizendo logar sant e

O que diz que seruir ome

enton ambos sacordaron por en Romaria yr

a Monssaz mais primeiro per quant end eu puid oyr

20 passaron per Barçalona e u quiseron Sayr

da uila começou logo mal tempo per bõa ffe

O que diz que seruir ome

e fezo uentos mui grandes e começou de chouer

e alampos con toruões desy Coriscos caer

25 assi que feriu ũu deles aquel ome que morrer

o fez logo mantẽente ca do Corisc assi e

O que diz que seruir ome

que en quen fer log affogar ou talla ou queimar faz

mas aquel om affogado foi que pera Monssarraz

30 ya sempre com oistes e seu compannon assaz

chorou por el e ar disse paraulas contra a ffe

O que diz que seruir ome
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dizendo par deus amigo muito empregasti mal

quanto a santa maria seruiste pois te non ual

35 nen te guardou desta morte per que o dem infernal

leuou ia de ti a alma e mal peccad assi e

{ }

oVtro Dia por ele hũa missa dizer fez

desi que o soterrassen ca tal era come pez

40 tornado daquel corisco e ar Disse dessa uez

parauras contra a uirgen onde naceu nossa ffe

O que diz que seruir ome

indo con el a a Coua chorande dizend assi

mal empregaste teu tempo na uirgen com aprendj

45 de mais perdisti grand algo que lle desti mais amj

nunca auerra aquesto ca o Meu na arca e

O que diz que seruir ome

el aquest assi dizendo reforgiu o mort enton

e assentousse no leito e diss aquesta razon

50 mentes a guisa de mao ca mia alma perdiçon

fora se non foss a uirgen que chaue de nossa fe

O que diz que seruir ome

queme liurou de sas mãos u era en poder Seu

e por end quant eu ujua sempre no coraçon meu

55 a terrei pera Seruila e nunca me sera greu

de ren que por ela faça ca mui ben empregad e

O que diz que seruir ome

quand esto uiron as gentes deron todos gran loor

aa uirgen groriosa madre de nostro sennor

60 que sempre seia loada en quanto o mundo for

ca e nossa auogada desi padrõa da ffe

{ }

[66r] miniatura
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[66v]

F 51   <CSM 245>

[rubrica]

[O] que en coita de morte mui grand ou en priion for

cham a uirgen groriosa madre de nostro sennor

[C]A pola nossa saude prendeu dela carne deus

e por nos seemos saluos fezea sobre los seus

5 coros dos angeos Reynna e por end amigos meus

dereite que na gran coita ualla a o peccadoR

O que en coita de morte

e sobraquest un miragre mui 7emoso uos direi

que fez en riba de Limia a madre do alto Rei

10 en san saluador da torre por un ome muj ben sej

que aueredes fiança [ ] [ ]

O que en coita de morte

ontre Doyre Minn auia no Reino de portugal

tal tempo foi roubadores que fazian muito mal

15 Escudeiros e peões Caualeiros outro tal

aquel que meos roubaua ontr eles era PeoR

O que en coita de morte

en aquel tempo moraua ũu Ome bõo aly

en san saluador de Torre e per quant eu aprendi

20 fazia ben ssa fazenda seruindo deus e desy

auia gran confiança na madre do saluador

O que en coita de morte

aLy no adro auia hũa Capela Enton

da santa uirgen e sempre fazia ssa Oraçon

25 est om aly ameude desy mui de coraçon

aquele logar onrraua con mui 7emosa 7oR

{ }

o Ome bõo auia nomeada que auer

auia grande por ende os que Soyan fazer
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30 mal e roubauan a terra forono enton prender

e mao peccad auian deo espeitar SaboR

O que en coita de morte

Meterono en un Barco e passarono alen

e yano mal tragendo que lles dess algũa ren

35 e no castelo de Neuia o meteron e Desen

o que o peor iulgaua tiinna sen por PeoR

O que en coita de morte

MVitas uezes açoutado como Contaron amin

foi e Dizian uilão oge Seera ta fin

40 se nos non das quantouueres e iurou par san Martin

o Alcayde que de coita o faria SoffredoR

O que en coita de morte

en un Temon o alcaide mui fort estiralo fez

e muita da agua 7ia deitar sobr el essa uez

45 e o corpo con feridas ia chus negrera ca pez

e o alcayde dizendo don Vilão traedoR

O que en coita de morte

dizede que nos daredes se non a uossa moller

e os fillos prenderemos ele diss enton senner

50 mil soldos de leoneses uos darei per quant ouuer

ca mais non sõo atreuudo de dar par nostro sennor

{ }

[67r]

eles esto non quiseron e forono açoutaR

se poderian aynda del mais dynneros leuar

55 e pois que o ben feriron assentarons a iantar

todos a hũa fogueira seueron a DerredoR

O que en coita de morte

o Ome bõo iazendo en coita mui grand assaz

diss ai uirgen groriosa guardam oge se te praz

60 daquesta priion tan forte en que o meu corpo iaz

nenbrete set eu seruiço fiz que foss a ta looR

O que en coita de morte
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e El aquesto Dizendo hũa Dona enton entrou

per meogo do Paaço e Cada ũu a catou

65 mais sol falar non poderon nen ome non sabalou

que sse leuantar podesse mais ouueron gran pauor

O que en coita de morte

e foisse dereitamente que todos a Viron yr

ao Ome Desliou o e Disse por que seruir

70 me soes na mia capela por en te uin eu guarir

desta prijon enque iazes tan forte tan sen sabor

O que en coita de morte

e fillou o pela Mão mui manse mui sen afan

e leuou o per ontreles e ben Creede de pran

75 que ome non falou nada nen fezeron adaman

sol dell en ele trauaren e perderon a CooR

{ }

e as portas do Castelo fortes com aprendi eu

estauan mui ben fechadas pero pelo Poder seu

80 daquela que o leuaua abrirons e con el deu

na riba do Rio de Limia e disse meu seruidor

O que en coita de morte

entra no Rio e passa a alende acharas

as portas do mõesteiro sarradas mais entraras

85 per elas ousadamente e na Eigreia marras

e Diras est a os 7ades todos e ao PrioR

O que en coita de morte

el ouuespanto do Ryo non ousou y meter pe

e diz sennor muite alto desy u mais baixo e

90 ai mais de dez braçadas ou Doze per bõa ffe

diss ela fais o que te digo e non seias Dultador

O que en coita de morte

Meteus enton a o Vao en aquel Rio medes

que sol non ouuy mollado pe nen outro dano pres

95 e ante quess y metesse dissell ela enton ues

de me fazeres seruiço aueras mais meu amor

O que en coita de morte
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eL pois ouualen passado ante que Vẽess a luz

entrou dentro na eigreia e deitouss ant hũa cruz

100 e ant hũa maiestade da sennor que nos aduz

quanto de ben nos auemos e nos e DeffendedoR

{ }

entraron enton os 7ades nas Maitynnas e tafur

cuidaron enton que era e entrara per algur

105 e marauillados eran ca solamente un mur

ali entrar non podya pero fosse furadoR

O que en coita de morte

e Disseron tu que iazes bon ome quente meteu

ental logar come este ben louco fuste sandeu

110 acordou e o Conuento desqueo ben connoceu

prouguelle muito conele e el foi DepartidoR

O que en coita de morte

de quanto llenton uẽera e iurou par san Denis

que sempr a uirgen seruisse pois a ela prougue quis

115 que de mal fosse liurado e per mi Seede fis

que fez pois ben sa fazenda e foi grand esmolnador

O que en coita de morte

o Alcaid enton de Neuia con sua companna uil

uiron que assi perderan o prese os soldos Mil

120 e que assi hũa Dona llo leuara tan Sotil

mente uiron que a madre fora do RemĩjdoR

O que en coita de morte

cA ben lles diss o Conuento a todos que aquel sol

fazer a os peccadores que façan todos sa prol

125 que fez aqueste miragre por en sse teue por fol

cada ũu e neun Deles non foi depois malfeitoR

{ }

[67v] miniatura

[68r] miniatura
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[68v]

F 52   <CSM 241>

[rubrica]

[P]Arade mentes ora

como santa maria

dacorrer non demora

a quen por ela fia

5 e sem oyr quiserdes e parardes femença

direiuos un miragre en que ey gran creença

que fez a groriosa en terra de proença

por hũa dona uiuua que un seu fill auia

[P]arade mentes ora como santa maria

dacorrer non demora a quen por ela fia

10 [O]utra donapar desta moraua sa uezynna

uiuue hũa filla auia 7emosynna

e o fillo da outra pagousse da menynna

e come de costume por moller a pedia

[P]arade mentes ora como santa maria

dacorrer non demora aquen por ela fia

15 [A]ssi foi que as donas prouguelles deste feito

esposaron os moços enton pelo congeito

dun crerigo mui santo que iuntou este preito

prazend aos parentes muito da preitesia

[P]arade mentes ora como

[69r]

20 Log a madre do moço conuidou de bon grado

a Moça e ssa madre e mandou ben prouado

guisar de comer toste e o iantar guisado

non quis iantar o moço logo por que seruia

Parade mentes ora

25 o Menynno andaua con prazer da Esposa

seruindo gran companna de Donas e 7emosa
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quessy enton chegara mais quis a groriosa

mostrar y ssa uertude no menynn aquel Dia

Parade mentes ora

30 a Casa u iantauaN en un pened Estaua

muit alte muit esquiuo u a Dona moraua

e o menynn un uaso en ssa Mão fillaua

contra hũa fẽestra e lauar o queria

Parade mentes ora

35 a o Demo non prougue deste con grand enueia

Reuolueu a pousada o que maldito Seia

el que toda maldade ama sempre Deseia

fez o prazer en Doo tornar Ca lle prazia

Parade mentes ora

40 esteuo o moço Vaso na fẽestra Lauando

e deitousse de peitos e foi ia que pesando

mais dela Cinta iuso foyo Demo puxando

da outra parte fora pela Pena caya

{ }

45 sAyu muit ao moço sangui pelas orellas

e quebraronllos braços ollos e sobrencellas

e ouue feramente desfeitalas semellas

e foi o Moço morto ala ius u jazia

Parade mentes ora

50 contar non poderia do Doo que fezeron

a Sogre a menynna e quantos y seueron

mais a madre do moço pero sse del dolueron

todos sol non choraua por el nen se carpia

Parade mentes ora

55 a Madre do menynno que auia fiança

na uirgen groriosa sen nehũa dultança

fezeo Leuar logo con mui grand asperança

anto altar da uirgen e assy lle Dizia

Parade mentes ora
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60 ay uirgen Groriosa tu que un fill ouuiste

por saluaçon do mundo e Criaste nodriste

desi de Mort esquiua sennor matalo uiste

e sabes com a coyta De fillo queno cria

Parade mentes ora

65 sennor dame meu fillo ca ben Podes fazelo

ca de punnar y muito non as se non querelo

por ende damio uiuo que eu possa auelo

pera o teu Seruiço se non Morta seria

{ }

70 per oraçon da Madre o Moço deu Leuada

do leit en que iazia e uiuessa Vegada

deu uozes contra todos diss ay de que pousada

me tirastes mia madre u Viçoso uiuia

Parade mentes ora

75 e ficou aquel menynno uiue tan ben guarido

que sol non parecia per u fora ferido

deu sa madr a deus graças que lle tan ben conprido

foi o que demandaua e donde sse Doya

Parade mentes ora

80 [P]Rometeu aquel moço que en Orden entrasse

e mantẽer Castidade nos dias que durasse

e De toda folya desali sse Quitasse

e outrossy a moça assy o Prometia

Parade mentes ora

85 dAmbos fillaren orden teueron por gran uiço

e a santa Maria fezeron y Seruiço

sempr en quanto uiueron e Dest outro boliço

do mundo se quitaron e De toda folya

Parade mentes ora

90 este miragr escrito foi logo mantenente

deu a santa Maria graças toda a gente

e nos assi façamos ca ben sei certamente

que e dos peccadores esforçe lume Via

{ }
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[69v] miniatura

[70r]

F 53   <CSM 267>

Esta e como santa Maria liurou un mercador do perigoo do mar en que andaua u 

caera da Naue

A De que deus pres carne foi dela nado

ben pode ualer a todo periguado

Ca per ela foi a morte destroyda

e nossa saude cobrada e uida

5 todest auemos pola sennor conprida

pois un seu  miragre uos direi de grado

A de que deus pres carne foi dela nado

QVe fez esta uirgen santa e Reynna

que e dos coitados todos meezynna

10 contaruolo ei breuemente agynna

quant end aprendi a quen mio a contado

A de que deus pres carne

[70v]

Ontre Doire Mynn en portugal moraua

un Mercador rico muito que amaua

15 santa Maria e por ela fiaua

e ena seruir sempr era seu cuidado

A de que deus pres carne foi dela nado

Como quer que el pelas terras mercasse

se Dona 7emose aposta achasse

20 que pera o altar lle semellasse

della aduzer era muit entregado

A deque deus pres carne foi dela nado

Por que amaua muito santa maria

de coraçon disse ca en Romaria
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25 a Rocamador de bõament yria

tanto que o el podess auer guisado

A deque deus pres carne foi dela nado

Assi foi que el sa nauuoue 7etada

pera yr a 7andes e essa Vegada

30 pois que ouue ben sa fazenda guisada

foisse con quant auer auia mercado

A deque deus pres carne foi dela nado

Mas pela costeira do gran mar despanna

que daquela naue con mui gran companna

35 lauantous o mar con tormenta tamanna

que muito per foi aquel dia yrado

A de que deus pres carne foi dela nado

Leuantous as ondas fortes feramente

sobraquela naue que aquela gente

40 cuidou y morrer e logo mantenente

chorou e cuidou enton y seu pecado

A de que deus pres carne foi dela na

E O mercador eno Bordo da Naue

estaua enton en cima dũa traue

45 e hũa onda uẽo forte mui graue

quelle deu no peite no mar foi deitado

A deque deus pres carne foi dela nado

A Naualongada foi se deus me ualla

del hũa gran peça pelo mar sen falla

50 mailo demo que senpre nosco traballa

quisera que morress y log affogado

A deque deus pres carne foi dela nado

EL andand assi en aquela tormenta

nembrousse da uirgen que sempr acrecenta

55 eno nosso ben ca pero que nos tenta

o Demo non pode nosco a deus loado

{ }
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Ay madre de deus dissel teu ben miude

tu que es sennor santa de gran uertude

60 pois a todolos coitados das saude

nembrate demi que ando tan coitado

A de que deus pres carne foi dela nado

Sennor por mercee non me desampares

por algun tempo teu fazer pesares

65 e sem ora daquestas ondas tirares

seruirtei eu sempre farei teu mandado

A de que deus pres carne foi dela nado

Nembrate sennor quet ei eu prometudo

dir aa ta Casa est e ben Sabudo

70 mais tu dos coitados esforce escudo

ual me sennor ca muit and a tormentado

A deque deus pres carne foi dela nado

EL esto dizendo log a uirgen santa

uẽo que o deme seus feitos quebranta

75 come sennor bõa que os seus auanta

fora dontras ondas o ouue tirado

A deque deus pres carne foi dela nado

E fez enton y gran marauilla fera

ca tornou o mar mansso de qual ant era

80 sell el algun tempo seruiço fezera

mui ben llo per ouuali gualardõado

A deque deus pres carne foi dela nado

E leuou o saluo a terra Segura

que sol non sentiu coita nen rancura

85 esto fez a da uirgĩjdade Pura

que por nos uiu seu fillo crocifigado

A deque deus pres carne foi dela nado

E Ante dez dias oy por Verdade

que a naue fosse aquela Cidade
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90 u portar auia pola Piedade

de santa Maria foi el y chegado

A deque deus pres carne foi dela nado

E tanto que os da naualy chegaron

pois o uiron todos se marauillaron

95 e os seus enton mui ledos per tornaron

e contoulles el quant auia passado

A deque deus pres carne foi dela nado

E o Mercador pois se tornou de 7ança

e foi en ssa terra sen longa tardança

100 a Rocamador se foi e con fiança

na uirgen sempr ouuey uolo acabado

{ }

[71r] miniatura

[71v]

F 54   <CSM 206>

Esta e como o papa Leon cortou sa mão por que era tentado damor dũa moller que

lla beijara e poslla santa maria e sãou

QVen souber santa maria ben de coraçon amar

pero o tent o diabo en ben xell a de tornar

E Daquesto un miragre conteu non a gran sazon

dun papa que ouuen Roma que nom auia Leon

5 a que punnou o diabo de meter en tentaçon

por que en santa maria era todo seu cuidaR

Quen souber santa maria ben de coraçon amaR

MAcar era padre santo o Diabo traballou

per como o enganasse [   ]

10 que por mui gran 7emosura de moller o enganou

quell amostrou u sa missa en san pedro foi cantar

@en souber santa maria ben de coraçon amar
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E A dona mais 7emosa doutra dona uiu e meteu

mentes enas sas feituras cao Demo o uenceu

15 e depois do auangeo sa offerta llo ffereu

a dona e en gẽollos lle foi a mão beijar

@en souber santa maria ben de coracon amar

Pois quelle beijou amão ouuel tal coita desy

que nunca ar parou mentes ena missa nen dessy

20 non sabia que fezesse e Disso mal dia uj

beldade daquesta dona que me faz deus obridar

@en souber santa maria ben de coraçon amar

Poila missa dita ouue con gran coita comachej

escrito foiss a ssa casa e fez como uos direj

25 diss esta mão me tolle deus maseu a tollerej

e fillou log un cuitelo e foi a mão cortar

@en souber santa maria ben de coraçon amar

Hṽa mui gran sazon ouue que non pod a missa yr

que as gentes mui de grado soyan del a oyr

30 e ar preegar nas festas e en aquesto falir

tiinnan que ya muito e en seu feito minguar

@en souber santa maria ben de coraçon amar

E el entendeu aquesto foi sa oraçon fazer

aa uirgen groriosa quelle quisess acorrer

35 e pola sa gran mercee quelle dess algun poder

per que podess ant as gentes a sua missa cantar

@en souber santa maria ben de coracon amar

Pois que uiu santa maria que auia tal sabor

dea seruir seu enguento aduss a bõa sennor

40 e untoulle ben a chaga e perdeu loga door

e posell a sua mão ben firme en seu logar

@en souber santa maria ben de coraçon amaR

E tan toste foi guarido da mão aposte Ben

pela uirgen groriosa madre do que nos manten
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45 contou est aas gentes quelles non leixou en ren

e por que o mais creuessen foilles a mão mostrar

{ }

[72r] miniatura

[72v]

F 55   <CSM 223>

Esta e como santa maria sãou en Monssarraz un ome bõo que cuidaua morrer de  

Rauia

Todolos coitados que queren saude

demanden a uirgen e a ssa uertude

CA ela poder a de saude dar

e uida por sempr a quen lla demandar

5 de coraçon e desto quer eu contar

un mui bon miragre assi deus maiude

Todolos coitados que queren

Per todo o mund ela mjragres faz

mais dũa ssa casa cabo Monssarraz

10 que chaman Terena sei ben que assaz

faz muitos miragres a quen y recude

Todolos coitados que queren saude

demanden a uirgen e a sa uertude

E por end ũu ome bõo don Mateus

quen estremoz mora prougassi a deus

15 que rauiou mui forte os parentes seus

ala o leuaron ca muitameude

Todolos coitados que queren saude

demanden a uirgen e a sa uertude

De todalas terras gentes uẽen y

e pois y foron quis a uirgen assy

20 que foi logo são e com aprendi

iallante fazian os seus ataude
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Todolos coitados que queren saude

demanden a uirgen e a sa uertude

En queo metessen por morto de pran

por en non deuia tẽer por affan

25 quen seruir podess esta de bon talan

e contra o demo daquestas escude

Todolos coitados que queren saude

demanden a uirgen e a sa uertude

[73r] miniatura

[73v]

F 56   <CSM 270>

Todos con alegria cantande en bon son

deuemos muita uirgen loar de coraçon

Pero que noite dia punnamos de pecar

siruamola un pouco ora nosso cantar

5 pois que a deus no mundo por auogada dar

quis aque pecadores [   ]

Todos con alegria cantande en bon son

deuemos muita uirgen loar de coraçon

Con gran dereito todos a Deuemos loar

pois ela a Soberuia do Demo foi britar

10 e poren lle roguemos que aqueste cantar

que ora nos cantamos nos receba por Don

Todos con alegria

Quanto nossa primeira madre nos fez perder

per Desobediença todo nos fez aueR

15 aquesta aque Vẽo o Angeo DizeR

Aue gracia plena por nossa saluaçon

Todos con alegria

PEr adan e per Eua fomos todos Caer

en poder do Diabo mais quisesse doer
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20 de nos quen nos fezera e uẽo sse fazeR

nou Adan que britas a Cabeça do Dragon

Todos con alegria

Gran merce ao mundo fez por esta Sennor

deus e mui gran dereito faz quen e seruidoR

25 desta que nos adusse Deus ome saluador

que compriu quanto disse Daui e Salamon

Todos con alegria

Con esta iuntar quise deus uerdadeiramor

e foi end ysayas seu prophetizador

30 e Daniel propheta que dita de pastoR

era disse que Cristus aueria Onçon

Todos con alegria

Aquesta foi chamada ficella Moysi

e foi por nossa uida madre Dadonay

35 e Desta iaz escrito en Liuro Genesy

que seu 7uito britas o demo braue felon

Todos con alegria

NA uella lei daquesta Moysen com aprendj

falou e de Seu fillo prophetizou assy

40 dizendo que propheta uerria e Desy

quen en aquel non crees yria a Perdiçon

{ }

[74r] miniatura

[74v]

F 57   <CSM 351>

Esta e como santa maria acrecentou o uynno na cuba en Daconada hũaldea que e 

preto de palença

A que deus auondou tant[ ] que quiso dela nacer

ben pod auondar as outras cousas e fazer crecer

348



Elvira Fidalgo Francisco – Antonio Fernández Guiadanes

E Desta razon miragre mui 7emoso uos direi

que mostrou santa maria com eu en uerdad achei

5 na eigreia Daconada hũaldea que eu sei

que e preto de palença e oydem a lezeR

A que deus auondou tanto que quiso dela nacer

ben pod auondar as cousas e fazer

Ena sa festa Dagosto mui gran gente uen aly

por oyr todalas oras e e costumad assy

10 que tragen y pan e uynno en carretas e Ben y

o dan por seu amor dela a queno quer receber

A que deus auondou tanto

Ond auẽo non a muito tempo quess y aiuntou

gran gent aaquela festa e cada ũu punnou

15 en fazer grand alegria quen soube luitar luitou

e quen soube chacotares bõos y os foi DizeR

Aque deus auondou tanto

Ovtros ar corrian uacas que fazian pois matar

que cozian en caldeiras grandes e yanas dar

20 a pobres que as comessen en tod est a lazeraR

ouue per força o uynno ca del foi grand o beuer

Aque deus auondou tanto

E pero que ben comian non tiinnan que era ren

se daquele bõo uynno non beuessen a seu sen

25 e por ende foi minguando ca aquesto sempr auen

que du collen e non põen que a sempr a faleceR

A que deus auondou tanto

Ond hũa gran cuba chẽa de uynno pararon tal

que se foi a madeyra en ela non ficou al

30 entonce disseron todos se nos a uirgen non ual

con coita deste bon uynno nos poderemos perder

A que deus auondou tanto
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E porend aquela gente se quisera yr Enton

mas chegou ũu ome bõo  quelles diss esta razon

35 uaamos catar a Cuba e tiremo llo tapon

mais defonde per uentura pod y algũu pouc auer

Aque deus auondou tanto

Enton log aquela gente aa Cuba sse chegou

e oquelles diss aquesto ben per Cima a Catou

40 e achou a toda chẽa e a todos la mostrou

e por end a uirgen santa fillarons a BẽeizeR

Aque deus auondou tanto

E os que ante chorauan começaron a RijR

e beueron daquel uynno e iuraron sen mentir

45 que nunca a tal beueran e os enfermos guarir

foron quantos del beueron e pois mui sãos seeR

Aque deus auondou tanto

[75r] miniatura

[75v]

F 58   <CSM 319>

Esta e como santa maria guareceu en Terena hũa moça que rauiaua

QVen quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non sera tan coitosa

CA tan muitas graças deu e piadades

a ela seu fillo que enfermedades

5 de muitas  maneras tolle ben creades

que a quena chama non e uagarosa

{   }

[76r]

Poren quereu dela un miragr onrrado

dizer sem oyrdes e poilo Contado

10 ouuer saberedes que faz mui guisado
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o que faz seruiço a esta Piadosa

@en quer mui ben pod a uirgen grorio

de door guarir non Sera tan Coitosa

Riba Dodiana hũa ssa Eigreia

desta uirgen santa que bẽeita seia

15 que chaman Terene quen quer que deseia

saud en seu Corpo de Door dultosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non Sera tan coitosa

QVe aia de Rauia ou doutra doença

logo dali São uai pela Sabença

20 desta uirgen santa que nos atreuença

da que a siruamos come Graciosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non sera tan Coitosa

ALen Badallouce en xerez moraua

un ome que muito na uirgen fiaua

25 e hũa sa filla que Muito amaua

doeceu de Rauia e foi tan Rauiosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

QVe a non Podian tẽer en priioes

nen ualian eruas nen escantações

30 nen aynda santos a que Orações

fazian por ela tant era queixosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

Ujuian en Coita con ela mui forte

non auian Dela ia neun Conorte

35 nen sabian que lle ualuess ergo morte

seu padr eran Coita sa madre chorosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

351



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

POr ela ca Outro fillo non auian

desy prometeron que a Leuarian

40 a Terena ca ia per al non Sabian

que saud ouuesse e por en trigosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

Foi desto sa madre leuoua correndo

daly a Terena gran doo fazendo

45 e pela Carreira ynd assi Dizendo

uirgen de deus madre santa preciosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non Sera tan Coitosa

Sobresta mia filla mostra ta uertude

que a ta mercee santa y aiude

50 fonte de bondades tu lle da Saude

ca mui ben a podes dar uirge 7emosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non Sera tan Coitosa

Foi a bõa Dona tanto demandando

a santa Maria mercee chorando

55 muito dos seus ollos que foron chegando

preto da Eigreia da de Deus esposa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non Sera tan Coitosa

Tanto que a Moça que era doente

uiu a Eigreia logo Mantenente

60 foi mui ben guarida e diss a a gente

que a Desliassen ca a Merceosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de door guarir non Sera tan coitosa

MAdre de deus uirgen Saude lle Dera

tal que se sentia que Ben sãa Era

75 a companna toda gran lediça fera
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ouue deste feito e foi Mui goyosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

ELa diz amigos as Sogas tallade

ca ia Sãa sõon pola Piadade

80 de santa Maria ca da ssa bondade

ao que a chama e muit auondosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

Seu padre ssa madre gran prazer ouueron

quand a filla uiron Sãa e fezeron

85 aly ssa Vegia e Offertas deron

quanto ssatreueron a a Saborosa

@en quer mui ben pod a uirgen groriosa

de Door guarir non sera tan coitosa

Que e de deus madre muito a loaron

desy a ssa terra con ela Tornaron

90 sãa e guarida e da uirgen contaron

que a sa mercee non e Douidosa

{ }

[76v] miniatura

[77r]

F 59   <CSM 363>

[rubrica]

EN bon ponto uimos esta sennor que loamos

que nos tan cedo acorre quando a chamamos

UN trobador en Gasconna era e trobaua

al Cond Simon e a muitos si que se queixaua

5 a gente del [ ] dẽostaua

mas quantos somos no mundo en quanto uiuamos

{   }
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El Con simon era Conde rico e poderoso

e disse a un seu ome que non foi priguicoso

10 uaime logo prender aquel trobador astroso

e busca fortes prijões enque o metamos

{   }

El yndo per un camynno mui dessegurado

chegou aquel mandadeire fillouno priuado

15 e adusseo al Conde foi logo Deitado

en prijões u iouuessen quantos desamamos

{   }

El Con symon muitas uezes iurado auia

que o trobador matasse log en outro dia

20 mais a nossa auogada Reynna maria

a uegadas nos estorua do mal que penssãos

{   }

El se uiu nas prijões cuidou que morresse

e chamou santa maria quelle socorresse

25 e iuroull aly iazendo que mentre uiuesse

polo seu amor trobasse de que non trobamos

{   }

Pois que o trobador ouua oraçon comprida

achouss en cima dun monte cabo dũarmida

30 da uirgen santa maria quelle dera uida

e o guardou de tal morte que todos dultamos

{ }

[77v] miniatura

[78r]

F 60   <CSM 272>

[rubrica]

Marauillosos miragres santa maria mostrar

uai por nos que nolo demo non faça desasperar
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Que quand en desasperança nos quer o demo mayor

meter ben ali nos mostra ela mercee amor

5 por  que non desasperemos e por end atal sennor

deuemos mais doutra cousa sempre seruir e loar

Marauillosos miragres santa maria mostrar

E de tal razon miragre uos contarei que oy

mui grande que fez a uirgen en Roma com aprendi

10 en hũa igreia nobre de Leteran que a y

por hũa moller errada quess y foi mãefestar

Marauillosos miragres santa maria mostrar

Esta moller que uos digo com este miragre diz

tan muitauia errado e era tan peccadriz

15 que en al non se fiaua se non na emperadriz

dos ceos ca ben cuidaua por ela perdon gãar

Marauillosos miragres santa maria mostrar

[78v]

E assi a adussera o demo a Cofujon

que sol nunca a leixaua que prendesse confisson

20 mas a uirgen de deus madre llamolgou o Coraçon

per que entrou na eigreia e começou de ChoraR

Marauillosos miragres santa maria mostraR

E confessou seus pecados a un preste que achou

e pois que llos ouuoydos muito se marauillou

25 de tanto mal que fezera e Sobraquesto cuidou

e ela foi mui Coytada e comecoull a falaR

Marauillosos miragres santa maria mostraR

E dissell ai sennor preste se pode ynda SeeR

que daquestes meus pecados podess eu perdon aueR

30 diss el [ ] omagen que eu ueio se mouer

desta paret a est outra [ ]ss[ ] la toda MudaR

Marauillosos miragres santa maria mostraR
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Q[ ] Groriosa uirgen e madre de deus

enton seras perdõada cuid eu dos pecados teus

35 quand a moller oyu esto chorou tan muito os seus

pecados que hũa peça de terra ant o altaR

Marauillosos miragres santa maria mostraR

Mollou e muito rogando aquela que deus paryu

que merce ouuesse dela e a uirgen a Oyu

40 e o preste parou mentes e log a Omagen uiu

estar na outra parede foisse log a Gẽollar

Marauillosos miragres santa maria mostraR

Ant a moller e rogoulle que muito llera mester

que a deus por el rogasse ca nunca ia por moller

45 mayor miragre mostrara sa madre pois ela quer

que tu perdõada seias quei[ ] me tu perdõar

Marauillosos miragres santa maria mostraR

Do grand erro que te dixe come ome de mal Sen

ca en mudarss a omagen por ti mostroute que ben

50 de Coraçon ta parcida a sennor que nos manten

e por en por mi lle roga que me non queira colpar

Marauillosos miragres santa maria mostraR

Daquest erro que ei feito e fillouss a Repentir

e pois que foi repentido começousse logo Dir

55 braadando pelas ruas e as Gentes fez uĩjr

e mostroulles o miragre que fez a uirgen sen paR

Marauillosos miragres santa maria mostraR

E todos enton chorando segund eu escrit achei

loaron santa Maria a madre do alto Rey

60 e a moller depois senpre a seruiu e por en Sey

quelle foi gualardõado u nunca uera pesaR

{ }

[79r] miniatura
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[79v]

F 61   <CSM 215>

Esta e como santa maria deffendeu hũa ssa omage dos mouros que a querian 

desfazer e non poderon

Con gran razon e que seia de iesu crist amparada

a omage de sa madre uirgen santa corõada

E daquest un gran miragre uos direi que na 7onteira

mostrou y santa maria a sennor mui uerdadeira

5 quando passou Aboyuçaff non da passada primeira

mais da outra e fez dano grande daquela passada

Con gran razon e que seia

E por que dest os crischãos non eran apercebudos

passou el come a furto con muitos mouros baruudos

10 e por en foron as uilas e os Castelos corrudos

e polos nossos pecados muita eigreia britada

Con gran razon e que seia

E por mal de nossa lee as campãas en leuauan

e roubauan os altares que sol ren y non leixauan

15 e de pois os crucifissos e as omayas britauan

e tiinnan a 7onteyra en mui gran coita prouada

Con gran e q[   ] e que seia

Ond auẽo que correron pela campynna un dia

e britaron hũaldea que cabo Martos iazia

20 e romperon a eigreia da uirgen santa Maria

e hũa omagen sua foi deles logo Leuada

Con gran razon e que seia 86

[80r] miniatura

86  Segundo a versión presente no códice E faltarían dez cobras máis.
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[80v]

F 62   <CSM 233>

Esta e como santa maria defendeu un caualeiro quesse colleu a hũa ssa eigreia dũus

caualeiros que o querian matar

Os que bõa morte morren e son quitos de pecados

son con deus e con ssa madre sempre fazen seus mandados

Desto direi un miragre que mostrou santa maria

por un mui bon caualeiro que en ela ben crija

5 e aque seus ẽemigos quiseran matar un dia

sell elanton non ualesse que ual sempr a os coitados

Os que bõa morte morren

El muit omeziad era e sempr a pos el andauan

aqueles seus ẽemigos por que matalo cuidauan

10 mas un dia queo soo eno camynno o achauan

a el correr sse leixaron dando mui grandes braados

Os que bõa morte morren

Dizendolle morreredes mas el nonos esperaua

ca tragia bon Caualo que o deles alongaua

15 e log a hũa Ermida foi da uirgen u entraua

que e cabo Pena coua u iazian Soterrados

Os que bõa morte morren

Omẽes bõos do tempo que sse perdera a terra

que os mouros gãaran e os mataran na guerra

20 e ali santa Maria o amparou que non erra

en com agor oyredes se esteuerdes calados

Os que bõa morte morren

Ele de santo Domingo de Silos enton saira

e quando foi na carreira e como uos dixe uira

25 seus ẽemigos posele uĩjr e quelles fogira

entrou naquela ermida dizendo os meus pecados

Os que bõa morte morren
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Madre de deus son tan muitos que se me non perdõares

tu que o ben fazer podes ou seme non amparares

30 destes que me matar queren par deus muitos de pesares

te faran os mal creentes que andan desasperados

Os que bõa morte morren

En quant el esto dizia os caualeiros mui toste

chegaron polo mataren mas uiron estar grandoste

35 ant a porta da eigreia que era en un recoste

e tod aquel logar chẽo era domees armados

Os que bõa morte morren

Que llo defender querian sess eles a el chegassen

e quand eles esto uiron med ouueron quess achassen

40 mal de deus e de ssa madre se y mais fazer prouassen

e afastarons a fora ca foron muitespantados

Os que bõa morte morren

Ca ben uiron que aqueles que o aiudar uẽeran

en como toste chegaron que deste mundo non eran

45 e por ende repentidos foron de quanto fezeran

e perdõaron lle logo e foron del Perdõados

Os que bõa morte morren

E Dessuun sse tornaron e pois as gentes souberon

da terra este miragre mui gran prazer en ouueron

50 e todos comũalmente a santa maria deron

loores por que son sempre os seus por ela guardados

{ }

[81r] miniatura

[81v]

F 63   <CSM 252>

Esta e de como santa maria guardou ũus omees que non morressen de iuso dun 

gran monte de arẽa quelles caeu de suso
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TAn gran poder a ssa madre deu en fondo da terra

deus dacorrer os coitados ben come en alta serra

E sobr aquest un miragre pequenne bõo doyr

direi que santa maria fez 7emoso sen mentir

5 e per y saber podedes como guarda quen seruir

a uai de mal e de morte e daquesto nunca erra

Tan gran poder a ssa ma

En Castro xeriz foi esto de que uos quero contar

que por fazer a Eigreia de que uos fui ia falaR

10 omes so terra entraron pera arẽa CauaR

mas caeu logo sobreles o monte como quen serra

Tan gran poder a sa madre

Porta assi Ensserrados foron todos e sen al

cuidaron que eran mortos mais a sennor esperital

15 os acorreu muitagynna e os defendeu de mal

do demo que ben cuidaua auer sas almas per guerra

Tan gran poder a sa madre

Os da uila quand oyron esto per com aprendi

quiseron cauar o monte pera tiralos Dali

20 cuidando que mortos eran mas acharonos assi

todos oraçon fazendo a a uirgen que a terra

Tan gran poder a ssa madre

O Demo e por en todos foron logo dar looR

a a Virgen groriosa madre de nostro sennor

25 ant o altar da eigreia u fazian o LauoR

ca o que o demo mete en ferros ela desferra

{ }

[82r] miniatura
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[82v]

F 64   <CSM 230>

TOd ome deue dar loor

a a Madre do SaluadoR

Dereite de loores dar

a aquela que sempre da

5 seu ben que nunca falira

e por end assi deus manpar

Tod ome deue dar loor

a a madre do Saluador

E pois nos da tan nobre don

que nos faz o amor de deus

10 auer e que seiamos seus

por end assi deus me perdon

Tod ome deue dar loor

a a madre do SaluadoR

E pois tan poderosa e

e con deus a tan gran podeR

15 que quanto quer pode fazer

por aquesto per bõa fe

Tod ome deue dar loor

a a madre do Saluador

[83r] miniatura

[83v]

F 65   <CSM 232>

Como un caualeiro que perdeu seu açor fez outro açor de cera e oferiu o a santa 

Maria e achoo logo

En todalas grandes coitas a força e gran poder

a madre de iesu cristo daquena chama ualer
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Ca enas enfermidades a ela poder atal

que as tolle e guarece a quen quer do todo mal

5 e outrossi enas perdas ao que a chama ual

e daquest un gran miragre uos quer eu ora dizeR

En todalas grandes coitas a força e gran poder

a madre de Jesu Cristo daquena chama ualer

En Treuynn un caualeiro foi que era CaçadoR

e perdeu andanda caça hũa uez un seu açoR

10 que era 7emose bõo de mais era sabedoR

de fillar ben toda aue que açor deua prendeR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

Desi era mui 7emoso e ar sabia uoaR

tan aposte tan agynna que non llachauan seu par

15 eno Reino de Castela e un dia pois iantar

foi con el fillar perdizes e ouueo de perdeR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

Tod aquel dia buscoo mais per ren nono achou

e foisse pera ssa terra e seus omees enuiou

20 buscalo a muitas partes e por el tanto chorou

pois uiu que o non achauan que cuidou enssandecer

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

Assi passou quatro meses segundo que eu aprendi

que o buscou mais achalo non pode per com oy

25 e con coita mandou cera fillar e Disso assy

façam un açor daquesta ca o quer yr o7eceR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

A a Virgen groriosa de Vila sirga ca sei

que se eu aquesto faço que meu açor acharej

30 e esto foi logo feito e foisse com apres ei

foi aquel açor de cera sobelo altar põeR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

E rogou santa Maria chorando dos ollos seus

chamandolle piadosa uirgen e madre de deus
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35 sennor santa e bẽeita mostra [ ]os miragres teus

por que meu açor non perça ca beno podes fazeR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

Pois que ssa oraçon feita ouue ar tornouss enton

a ssa casa u Moraua chorando de Coraçon

40 e pois entrou pela porta catou contra un rancon 

e uiu seu açor na uara u xe Soya seeR

En todalas grandes coitas a força e gran podeR

Quand esto uiu os gẽollos pos en terra e a faz

loando santa Maria que taes miragres faz

45 e aa Vara foi logo fillar seu açor en paz

ena mão e a uirgen começou a BẽeizeR

{ }

[84r] miniatura

[84v]

F 66   <CSM 284>

[rubrica]

QVen ben fiar na uirgen de todo coraçon

guardaloa do demo e da ssa tentaçon

E daquest un miragre mui 7emoso direi

que fez santa maria per com escrit achei

5 en un liure dentroutros traladar o mandei

e un cantar en fige segund esta razon

Quen ben fiar na uirgen de todo coraçon

guardalo a do demo e de ssa tentaçon

UN 7ade foi doente dun mõesteiro mal

e todos ben cuidauan que mort era sen al

10 e se non foss a uirgen Reynna esperital

a ssa alma leuara o Dem a perdiçon

@en ben fiar na uirgen
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Ca ante que morresse un sinal lle mostrou

que contra hũa porta mui de rijo Catou

15 mas un 7ad y estaua que o empreguntou

por que esto fazia que llo dissess enton

@en ben fiar na uirgen

E aquel 7ad enfermo enton non respondeu

mas muita de paraula sobeia lle Creceu

20 com en desasperando e todo sse torceu

e a a cima Disse mui triste en mal son

@en ben fiar na uirgen

Que quantos bẽes feitos auia nulla Ren

prestar nonlle poderan e tal era seu Sen

25 e tan gran prol llauia fazer mal come ben

e quand est ouue dito disselle [ ]mpannon

@en ben fiar na uirgen

Que aques[ ] o demo fazia sen Dultar

que lle metia medo polo Desasperar

30 mais se ele quisesse ũu Vesso rezar

da uirgen groriosa log o Demo felon

@en ben fiar na uirgen

Se partiria Dele e o 7ade Rezou

o uesso muit agynna quello 7ad ensinou

35 e a tan tost o demo se foi e o Leixou

que o non uiu pois nunca e uedes por que non

@en ben fiar na uirgen

Por que en aquel uesso a a uirgen assy

dezia con ta graça sennor acorr amj

40 ca tu de Piadade madres porend aquj

me guarda do Diabo chẽo de Traiçon

@en ben fiar na uirgen

E quand est ouue dito começou de Rijr

e disso a os 7ades non ueedes uĩjr
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45 a uirgen groriosa con ela me quer ir

e logo ante todos fez ssa confisson

@en ben fiar na uirgen

E repentiusse muito do que foi descreer

e comungou e logo começou a DizeR

50 que o do leit ergessen e mandousse põer

en terra e a alma foi dar a deus en don

@en ben fiar na uirgen

[85r] miniatura

[85v]

F 67   <CSM 225>

[E]sta e como un crerigo estaua cantando missa e uiu iazer hũa aranna no caliz e 

con somyu a e depois sayulle uiua pela unlla do dedo da mão

MVito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

por que a uerdad entenda o neicio perfioso

E daquest un gran miragre uos sera per mi contado

e doyr marauilloso pois oydeo de grado

5 que mostrou a santa uirgen de que deus por nos foi nado

dentro en Cidad rodrigo e e mui marauilloso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

por que a uerdad entenda o neicio perfioso

Ontros outros que oistes e tenneu que atal este

o que uos contarej ora que auẽo a un preste

10 que dizia sempre missa da madre do Rej celestre

e por que a ben cantaua era en mui deseioso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

por que a uerdad entenda o neicio per

[86r]

O poblo de lla Oyren mas un dia sen falida

ena gran festa Dagosto desta sennor mui conprida
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15 estaua cantando missa e pois ouue consumida

a ostiar quiso sangui conssomir do grorioso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

Iesu criste uiu no caliz iazer hũa grand aranna

dentro no sangui nadando e teueo por estranna

20 cousae mui grand esforço fillou a foro despanna

e de conssomirlo todo non uos foi mui uagaroso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

E pois aquest ouue feito non quis quell enpeecesse

deus o poçon da aranna nen lle no corpo morrese

25 e pero andaua Viua non ar quis que o mordesse

mas ontro coire a carn ya aquel[ ] bestigo astroso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

E andaua muit agynna pelo corpe non fazia

door nen mal por uertude da uirgen santa maria

30 e sess a o sol paraua log a aranna ueya

e mostrandoa a todos dizendo Rey piadoso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

Quis que polos meus pecados aqueste marteir ouuesse

por en rogo aa uirgen que sse a ela prouguese

35 que rogass ao seu fillo que cedo mia morte desse

oume tolless esta coita ca ben e en poderoso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

Esta aranna andando per cima do espynnaço

e de pois pelos costados e en dereito do Baço

40 desy yall aos peitos e sol non leixaua braço

per que assi non andasse eo corpo mui Veloso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

AVia esta aranna e un Dia el estando

ao Sol ora de nõa foillo braçe scaentando

45 e el a coçar fillousse non catou al si non quando

lle sayu per so a unlla aquel poçon tan lixoso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso
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E tan toste que Sayda foi o Crerigo fillou a

e fez logo dela poos e en ssa bolssa guardoa

50 e quando disse ssa missa conssumiu a e passou a

e disse quelle soubera a maniar mui saboroso

Muito bon miragra uirgen faz estranno e 7emoso

As gentes que y estauan quand ouueron esto uisto

loaron muito a madre do santo Rei Jesu Cristo

55 e desali adeante foi o Crerigo por isto

mui mais na fe confirmado e non foi luxurioso

{ }

[86v] miniatura

[87r] miniatura

[87v]

F 68   <CSM 242>

Esta e como santa maria de Castro xeriz guariu de morte un pedreiro que ouuera 

de caer de cima da obra e esteue pendurado das mãos

O que no coraçon dome e mui duro de creer

podeo santa maria mui de ligeiro fazer

E dela fazer aquesto a gran poder alafe

ca deus lle deu tal uertude que sobre natura e

5 e por en macar nos ceos ela con seu fillo se

mui tost aca nos acorre sa uertude seu poder

[O] que no coraçon dome e mui cruu

E dest un mui gran miragre uos quereu ora contaR

que en Castroxeriz fezo esta Reynna sen paR

10 por un bon ome pedreiro que cada Dia lauraR

ya ena ssa Eigreia que non quis leixar morrer

O que no coraçon dome

Est era mui bon maestre de pedra põer con cal

e mais doutra ren fiaua na uirgen esperital
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15 e por ende cada dia uiinna y seu iornal

laurar en cima da obra e ouue DacaeceR

O que no coraçon dome

Un dia en que lauraua no mais alto logar di

da obre ambolos pees lle faliron e assi

20 cuidou caer e a uirgen chamou per com aprendi

os dedos en hũa pedra deitou e fez lo tẽeR

O que no coraçon dome

A uirgen santa maria enas unllas a tan ben

o teuo macar gross era que sol non caeu per ren

25 e assi chamand estaua a sennor que nos manten

dependorado das unllas e colgado por CaeR

O que no coraçon dome

E esteuassi gran peça do Dia com apres ei

e acorrudo das gentes non foi segund eu achej

30 mas acorreulle a uirgen a madre do alto Rej

ata que uẽo a gente e o fez en decendeR

O que no coraçon dome

Todos quantos esto uiron loaron de Coraçon

a uirgen santa maria e aquel pedreir enton

35 ant o seu altar leuaron chorando con deuoçon

e fezeron o Miragre per essa terra sabeR

{ }

[88r] miniatura

[88v]

F 69   <CSM 249>

Esta e Como santa maria liurou de morte en Castroxeriz un maestre que lauraua na 

eigreia e que caeu de cima e non se feriu

Aquel que deuoontade santa maria seruir

docaion sera guardado e doutro mal sen mentir
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E de tal razon com esta un miragre uos direi

que en Castro xeriz fezo a madre do alto rei

5 a uirgen santa maria per com eu aprix e sei

e por deus meted y mentes e queredeo oyr

Aquel que de uoontade santa Maria seruir

Quand a eigreia fazian aque chaman dalmaçan

que e en cabo da uila muitos maestres de pran

10 yan y laurar por algo que lles dauan como dan

aos que tal obra fazen mas un deles ren pedir

{ }

Non queria mais lauraua ali mui de Coraçon

pora gãar da Virgen mercee e Gualardon

15 e por end orascuitade o que llauẽo enton

e sempraueredes ende que falar e departiR

Aquel que de uoontade

El maestr era de pedra e lauraua ben assaz

e quadraua ben as pedras e poȳa as en az

20 eno mais alto da obra como bon maestre faz

e un Dia fazend esto foron llos pees falir

Aquel que de uoontade

E caeu ben do mais alto e en caendo chamou

a uirgen santa maria que o mui toste liurou

25 ca pero que da cabeça sobelos cantos topou

assi o guardou a uirgen que sol non se foi ferir

Aquel que de uoontade

Nen sentiu sol se caera nen recebeu en neun mal

antessergeu mui correndo que non teuollo por al

30 mas fois ao altar logo da uirgen Esperital

por loar a ssa mercee e os seus bẽes gracir

Aquel que de uoontade

E quantos ali estauan deron loores por en

aa uirgen groriosa que os seus ual e manten
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35 e por ende lle roguemos que sempr aiamos seu ben

e nos gaanno de seu fillo que nos uẽo Remijr

{ }

[89r] miniatura

[89v]

F 70   <CSM 263>

[E]sta e como santa maria guareceu en Cudeio preto de Sant ander ũu ome que era

tolleito de todo o corpo

MVit e ben auenturado e en bon ponto naceu

o que da uirgen mandado fez e a obedeceu

Ca ela sempre a nos da que façamos o mellor

per que nos guardemos derro e aiamolo mellor

5 de deus e que ar  seiamos sen coita e sen door

por en quena non creuesse seria muito sandeu

Muite ben auenturado e en bon ponto naceu

o que da uirgen mandado fez e a obedeceu

E daquest un gran mjragre muj preto de santAnder

fez a uirgen en Cudeio dun ome que [90r] gran mester

10 auia dauer saude que qual de seus nembros quer

perdera en tal maneira per que o corpo perdeu

Muite ben auenturado e en bon ponto naceu

E Deste mal tan cuitado era que sol se uoluer

non podia nen ergersse eno leito nen Seer

15 e chorando e dizendo non quedaua de dizer

que o acorress a uirgen que a muitos acorreu

Muite ben auenturado

Un Dia fazend aquesto mostrousselle sen dultar

a uirgen santa maria e disse se tu SãaR

20 queres dessanfermidade faiste tan toste leuar

a esta Eigreia logo e el Espauoreceu

Muite ben auenturado
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Pero falou como Pode e Disse ala yrei

u me mandades que uaa mas pois y for que farei

25 diss ela faz hũa missa cantar ca de Certo sei

que pois que o corpo uires de deus que por ti morreu

Muit e ben auenturado

Que tan toste gran saude no Corpo receberas

onde faz ti leuar logo sol que uires a luz cras

30 mas a missa que te digo da madre de deus faras

dizer e ueralo Corpo daquel que dela naceu

Muite ben auenturado

E logo Seras guarido e ar cobraras teu sen

e el poila uiu 7emosa e ar uestida tan ben

35 disselle por deus ai dona dizede quen sodes quen

diss ela santa Maria de que deus carne prendeu

Muite ben auenturado

Foiss a uirgen ficou ele e fez quanto lle mandou

e pois foi ena eigreia e a Missa ascuitou

40 e uiu o corpo de Cristo que chorando aorou

logo foi guaride São e Du iazia sergeu

Muite ben auenturado

E ao altar Dereyto se fillou corrend a yr

quand aquesto uiu a gente todos logo sen mentir

45 loaron santa Maria por que nunca quer falir

de ualer a quena chama com a aqueste ualeu

Muite ben auenturado e en bon ponto naceu

[90v] miniatura

[91r]

F 71   <CSM 218>

[E]sta e como santa maria guareceu en vila sirga un mercador Dalemanna que era 

ome muito onrrado e rico
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RAzon an de seeren seus miragres contados

da sennor que ampara a os desamparados

E dest en vila sirga miragre mui 7emoso

mostrou a uirgen madre de deus Rei grorioso

5 e ontros seus miragres e doir piadoso

de que ela faz muitos nobres e mui  preçados

Razon an de seeren seus miragres contados

da sennor que ampara a os desamparados

En terra Dalemanna un mercador onrrado

ouue rico sobeio e muit enparentado

10 mas dũanfermidade foi a tan mal parado

per que ficou tolleito dambos e dous os lados

Razon

[91v]

E Dest assi gran tempo foi end a tan maltreito

que de pees e mãos de todo foi Contreito

15 e de seu auer Tanto lle Custou este feito

assi que ficou pobre e con grandes cuidados

Razon an de seeren

El en esto Estando uiu que gran romaria

de Gente de ssa terra a Santiago ya

20 e que con eles fosse Mercee lles pidia

e eles Deste rogo foron muit enbargados

Razon an de seeren

Ca dũa Parte uiyan ssa grand enfermidade

e ar da outra parte a ssa gran pobridade

25 Pero por que auian dele gran Piadade

eno leuaren Consigo foron end acordados

Razon an de seeren

E A medes fezeroN log en que o leuauan

e pera Santiago sas iornadas fillauan
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30 e a mui grandes pẽas ala Con el chegauan

mas non quis que guarisse deus polos seus pecados

Razon an de seeren

De pois de Santiago con ele sse Tornaron

e quand en Carron foron ar cego o acharon

35 e deo y Leixaren todos ssi acordaron

mais ata Vila sirga con el foron chegados

{ }

Ca teueron que Era Logar pera leixalo

mui mellor que en outro e y acomendalo

40 por end a a Eigreia punnaron de Leualo

ca de o Mais leuaren sol non foron ousados

Razon an de seeren

Por quelles non morresse e assi o Mesquynno

ficou Desamparado e eles seu Camynno

45 se foron mas a madre do que da agua uynno

fez ouue del Mercee e oyu seus braados

Razon an de Seeren

Que el mui grandes daua chamando Groriosa

e chorando mui forte mas a mui preciosa

50 oyu o e São o come Mui poderosa

por que quantos y eran foron Marauillados

Razon an de seeren

E Pois a poucos dias foisse pera ssa Terra

por prazer da que nunca ssa Mercee ensserra

55 e pois ala foi Logo non fez como quen erra

mas contou o miragre da por que Perdõados

Razon an de seeren

Somos de Jesu cristo Cuios son os perdões

e este que fez logo fillou mui bõos dões

60 e pois a Vila sirga os deu en Offreções

a a uirgen que nunca falleç a os Coitados

{ }
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[92r] miniatura

[92v]

F 72   <CSM 219>

[rubrica]

Non conuen aa omagen da madre do grorioso

Rei que cabo dela seia figura do dem astroso

QVe assi como tẽeuras e luz departidos son

assi son aquestas duas por dereite por razon

5 ca a hũa nos da uida e a outra perdiçon

e de tal razon miragre uos direi mui saboroso

Non conuen aa omagen

Ena terra de Toscana hũa gran cidad a y

que Sena este chamada e como Dizer oy

10 fez o bispo na eigreia mayor fazer pera ssy

un logar u preegasse de marmor rique 7emoso

Non conuen aa omagen

E fez y uĩjr Maestres Sabedores de tallaR

e eno marmor mui branco mandou lles y fegurar

15 omagen da uirgen santa maria que nos anpar

que tiinna en seus braços o seu fillo Precioso

Non conuen aa omagen

OVtras ystorias muitas en aquel marmor fazer

mandou de muitas naturas e ouue Dacaecer

20 que poseron y o demo e forono ConpõeR

mui mal feit en sa figura segundo xel e astroso

Non conuen aa omagen

Mas por que o marmor era branco sen auer sinal

ouuo dem a seer braco e non pareceu tan mal

25 como fezera sse negro fosse mas non quis que tal

ficasse a uirgen santa madre do rey poderoso

Non conuen aa omagen
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Aquesto todos lo uiron ond auẽo hũa Vez

que a uirgen groriosa sobresto miragre fez

30 tan grande que a omagen do demo tal come pez

fez tornar en hũa ora mui feo e mui lixoso

Non conuen aa omagen

Outro dia quand as gentes uẽeron Missa oyR

e uiron o demo negro fillaronss end a rijR

35 mas quando oyu o bispo esto cuidou que mentiR

llyan e en yr Veelo non uos foi mui uagaroso

Non conuen aa omagen

E mandou a un seu ome que o lauasse mui ben

e desi que o Raesse mais sol non lle prestou ren

40 ca de guisa o tornara negro a que nos manten

que desfazer nono pode e o bispo mui choroso

Non conuen aa omagen

Foi ant o altar deitouse dizendo sennor errey

por que cabo da omagen aquela fazer mandei

45 por en mercee te peço que me perdões ca sei

que seme tu perdõares que me non sera sannoso

Non conuen aa omagen

O teu fillo ihesu cristo que este ome e Deus

ca por ti muitos perdõa e faz lles que seian seus

50 e eu aqueste miragre farei põer ontr os teus

miragres por que ben creo que e Marauilloso

{ }

[93r] miniatura

[93v]

F 73   <CSM 221>

[E]sta e como santa maria guareceu en Onna al Rei don fernando quand era 

menynno dũa grand enfermidade que auia
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Ben per esta aos Reis damaren santa maria

ca enas mui grandes coitas ela os acorre guia

Ca muito a amar deuen por que deus nossa figura

fillou dela e pres carne ar por que de ssa natura

5 uẽo e por que iustiça tẽen del e dereitura

e Rei nome de deus este ca el reyna toda uia

Ben per esta a os Reis damaren santa maria

ca enas mui grandes coitas ela os acorre guia

E por end un gran miragre direi que auẽo quando

era moço pequeninno o mui bon Rei don Fernando

10 que sempre deus e sa madre amou e foi de seu bando

por que conquereu de mouros o mais da andaluzia

Ben per esta a os reis

[94r]

Este menynn en Castela con Rei don affonsso era

seu auoo que do Reyno de Galiza o fezera

15 uĩjr e que o amaua a gran marauilla fera

e ar era y ssa madre aque muit ende prazia

Ben per esta aos Reis

E Sa auoa y Era filla del rei Dingra terra

moller del rei don Affonsso por que el passou a serra

20 e foi entrar en Gasconna pola gãar per guerra

e ouuend a mayor parte ca todo ben Merecia

Ben per esta a os Reis

E pois tornouss a castela desi en Burgos moraua

e un Ospital fazia el e ssa moller lauraua

25 o Mõesteiro das Olgas e en quant assi estaua

dos seus fillos e dos netos mui gran prazer recebia

Ben per esta aos Reis

Mais deus non quer que o ome este sempr en un estado

quis que don fernando fesse o seu neto tan coitado
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30 dũa grand enfermidade que foi del desasperado

el Rei mas enton sa madre tornou tal come sandia

Ben per esta aos Reis

E oyu falar de Onna u auia gran uertude

diss ela leualo quero alo assi deus maiude

35 ca ben creo que a uirgen lle de uida e Saude

e quand aquest ouue dito de seu padre sespedia

{ }

Quantos la yr assi uiron gran piadad end auian

e mui mais polo meninno aque todos ben querian

40 e yan con ela gentes chorando muite changian

ben come se fosse morto Ca atal Door auia

Ben per esta a os Reis

CA dormir nunca podia nen comia nemigalla

e Vermees del sayan muitos e grandes sen falla

45 ca a morte ia uencera sa uida sen baralla

mas chegaron loga Onna e teueron ssa uigia

Ben per esta a os Reis

Anto altar mayor logo e pois ant o da Reynna

uirgen santa groriosa rogandolle que agynna

50 en tan grand enfermidade posesse ssa meezynna

se seruiço do menynno en algun tempo queria

Ben per esta a os Reis

A uirgen santa maria logo con ssa piedade

acorreu a o menynno e de ssa enfermidade

55 lle deu saude conprida e de dormir uoontade

e de pois que foi esperto logo de comer pedia

Ben per esta a os Reis

E ante de quinze dias foi esforçade guarido

tan ben que nunca mais fora de mais deulle bon sentido

60 e quand el Rei don Affonsso ouueste miragr oydo

logo sse foi de camynno a Onna en Romaria

{ }

377



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

[94v] miniatura

[95r]

F 74   <CSM 278>

[E]sta e como santa maria guareceu en vila sirga hũa dona de 7ança que era cega e

ũu ome cego outrossi

Como soffre mui gran coita o om en cego seer

assi faz gran piadade a uirgen en llacorrer

E Desto contar uos quero miragre 7emose bel

que mostrou en Vila sirga  a madre de Manuel

5 u faz a meude  muitos que son mais doces ca mel

pora quen en ela fia de gran sabor y auer

Como soffre mui gran coita o om en cego seer

assi faz gran piadade a uirgen enllacorreR

Esto foi en aquel tempo que a uirgen começou

a fazer en Vila sirga miragres [95v] per que sãou

10 a muitos denfermidades e mortos ressocitou

e por end as gentes algo começauan di fazer

Como soffre mui gran coita o om en cego seer

E de muitas terras eran os que Viinnan aly

mas hũa dona de 7ança cega per quant aprendi

15 Romynna a Santiago foi mais auẽoll assi

que non sãou dessa ida que sol podesse ueeR

Como soffre mui gran coita

E De pois aa tornada quando chegou a Carron

hũa ssa filla lle disse treides se deus uos perdon

20 albergar mais adeante a hũas choças que son

preto de nosso camynno e y podemos iazeR

Como soffre mui gran coita

E pois sayron da Vila mui preto daquel logar

fillouss a chouer mui forte e ouueron a entrar
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25 con coita ena eigreia e Desi ant o altar

se deitaron e a Cega foi ssa oraçon fazeR

{ }

Rogando santa Maria a sennor Esperital

quess amercẽasse dela e lle tolless aquel mal

30 per que ouuesse seu lume e log a que pode ual

fez que foi logo guarida e fillouss a bẽeizeR

Como soffre mui gran coita

A Virgen santa maria e outro Dia fillou

seu camynne e assi yndo un ome Cego achou

35 que a Santiago ya mais ela llaconssellou

que fosse per Vila sirga se quisesse lum auer

Como soffre mui gran coita

E contou todo seu feito como fora con romeus

muitos pera Santiago mas pero nunca dos seus

40 ollos o lum y cobrara mais pois a madre de deus

llo dera en Vila sirga pelo seu mui gran podeR

Como soffre mui gran coita

O Cego creeu a Dona e tan toste sse partiu

dela e foi ssa carreira tanto que ssell espediu

45 e pois foi en Vila sirga fez ssa Oraçon e uiu

ca non quis santa maria eno Sãar detẽeR

Como soffre mui gran coita

Quantos aquesto souberon todos logo manaman

loaron santa Maria a sennor do bon talan

50 por tan aposto miragre que fez e tan sen afan

como en fazer dous cegos tan agynna guarecer

{ }

[96r] miniatura
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[96v]

F 75   <CSM 248>

[E]sta e como santa maria guardou na sa eigreia en Laredo dous marynneiros que 

sse querian matar e fezeos fazer paz

Sen muito ben que nos faze a sennor esperital

guarda nos que non façamos quanto podemos de mal

Ca u a nossa natura quer obrar mais mal ca ben

guardanos ela daquesto que non possamos per ren

5 e de tan gran piadade un miragre direi en

que mostrou grand en laredo a sennor que pode ual

Sen muito ben que nos faze a sennor esperital

guardanos que non

Na ssa eigreia que dixe que sobelo mar esta

e que uan en romaria as gentes muitas ala

10 rogar aa Groriosa aquela que sempre da

conssello a os coitados e que nas coitas non fal

Sen muito ben que nos faze

Onde foi hũa Vegada que foron y albergar

muitos omees da terra e sas candeas queimar

15 e enton dous marynneiros fillarons a peleiar

ben anto altar estando de peleia mui mortal

Sen muito ben que nos faze

E sacaron os cuitelos log ambos por se ferir

mas non quis a groriosa que o podessen comprir

20 ca mouer non se poderon nen ũu a outro yr

e toda a gent y uẽo ueer este feit atal

{ }

E assi como os braços foron ambos estender

por se ferir non poderon per ren poilos encoller

25 e estandosse catando non se podian mouer

ben come se fossen feitos de pedra ou de metal

Sen muito ben que nos faze
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E estand assi tolleitos cada ũu sse repentiu

muit e a santa maria logo mercee Pediu

30 e de mais toda a gente que aqueste feito uiu

rogaron a santa maria logo que non ouu y al

Sen muito ben que nos faze

E ela o rogo Deles oyu e ssa Oraçon

e estes quesse querian mal perdõaronss enton

35 e a gente que y era loaron de Coraçon

a uirgen de que deus quiso nacer dia de Natal

{ }

[97r] miniatura

[97v]

F 76   <CSM 250>

Esta e de Loor de santa maria

Por nos uirgen madre

roga deus teu padre

e fille amigo

Roga deus teu padre

e fille amigo

5 A Deus que nos preste

roga lle pois este

teu fille amigo

Roga lle pois este

teu fille amigo

10 Roga que nos ualla

pois el e sen falla

teu fille amigo

Pois el e sen falla

teu fille amigo
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Por nos uirgen madre

roga deus teu padre

e fille amigo

[98r] miniatura

[98v]

F 77   <CSM 304>

[E]sta e como santa Maria non quer que arça outro oyo ningũu ant o seu altar na 

eigreia de Ribela senon o que e doliuas e seia limpo

Aquela en que deus carne prendeu e nos deu por lume

das cousas limpias se paga sempre tal e seu costume

E desto mostrou miragre a uirgen santa maria

grand en hũa ssa eigreia e demostra cada dia

5 en un aldea que nome a Ribela u soya

auer ben dantiguedade un moesteir a costume

Aquela en que deus carne prendeu

Dordin de san Bẽeito e ora chus da eigreia

non ficou que e da uirgen que sempre bẽeita seia

10 en que a ben cinc altares u gran uertude sobeia

mostra deus no que e dela ca non pod y arder lume

Aquela en que deus carne

Doutr oyo se non doliuas mui limpie muitesmerado

ca macar ard antros outros de linaça sol penssado

15 non e que anto da uirgen arça e est e prouado

muitas uezes eno ano e ano ia por costume

Aquela en que deus carne

Ca o prouan a meude caualeiros lauradores

crerigos monges e 7ades descalços preegadores

20 ca pero y acenderon outros oyos ardedores

a tan toste se matauan que sol non deitaua lume

Aquela en que deus carne
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E por end os de ssa terra non ousan seer ousados

doutr oyo ali queimaren ca saen por denodados

25 ende cada que o prouan e por esto son tornados

a queimar oyo doliuas nas lampadas por costume

Aquela en que deus carne

[99r] miniatura

[99v]

F 78   <CSM 299>

[C]omo santa Maria uẽo en uison a un 7eire e mandoulle que desse hũa sa omagen

que tragia a un Rey

De muitas maneiras santa maria

mercees faz aos que por seus ten

Dest un miragre mostrar uos querria

e de mio oyrdes uos rogaria

5 de bõamente per el uos faria

saber seruir a comprida de ben

De muitas maneiras santa maria

mercees faz aos que por seus

Est auẽo a un Rei que seruia

esta sennor quant ele mais podia

10 e en loala gran sabor prendia

e direi uos que llauẽo por en

De muitas maneiras santa Maria

Un ffreire dos da Estrela tragia

a seu colo en que Muito crija

15 hũa Omagen desta que nos guia

dalmaffi que seu fill en braços ten

De muitas maneiras santa Maria

E hũa noit en Seu leito iazia

nen era ben esperto nen dormia

383



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

20 uiu a madre de deus quelle dizia

essa omagen non tragas per ren

De muitas maneiras santa maria

Que trages ca fazes y gran folia

ena trager assi mas uai ta uia

25 al Rei e dalla ca me prazeria

sella Desses e farias bon sen

De muitas maneiras santa Maria

Quand esto llouue dito logoss ya

e o 7air a outros 7aires dizia

30 este cada ũu deles Respondia

aquest e sonno que non uai nen uen

De muitas maneiras santa maria

E o 7eire quand aquest oya

dea non dar al rei fillou perfia

35 mas de pois ben tres uegadas uija

que lle diss assi en mui gran desden

De muitas maneiras santa maria

E Como fillaste tal Ousadia

de non dar o que te mandad auia

40 que desses al Rei e gracirchoya

mas dalla se non mal te uerra en

De muitas maneiras santa maria

O 7eire log ante de tercer Dia

a seu maestr aquesto descobria

45 que lle respos fezestes bauequia

eno tardar e auos non conuen

De muitas maneiras santa maria

Tal omagen mas al rei conuerria

e por aquesto uos consellaria

50 quella dessedes ca el Saberia

onrrala muite uos buscad alguen

De muitas maneiras santa maria
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QVe uaa uosque ele logo ssya

e achou el Rei que missa oya

55 e deulla omagen que alegria

ouue con ela grande ueramen

De muitas maneiras santa maria

E conas mãos ambas a ergia

e graças por aquesto lle rendia

60 e o seu santo nome bẽeizia

Dizendo bẽeita seias amen

{ }

[100r] miniatura

[100v]

F 79   <CSM 307>

[C]omo santa maria tolleu hũa gran tempestade de fogo en terra de Cezilla

Toller pod a madre de nostro sennor

toda tempestade sell en prazer for

E Dest en Cezilla mostrou hũa uez

un mui gran miragre a sennor de prez

5 que e madre filla daquel deus que fez

a terra e pos os ceos en redoR

Toller pod a madre de nostro sennor

toda tempestade sell en  prazer foR

Cezilla e hũa jnssoa De mar

Rica e uiçosa com oy contar

10 de todalas cousas que pod om achar

por auer auondo e uice saboR

Toller pod a madre de nostro sennor

En aquesta terra un mui gran mont a

que ueen de longe os que uan ala

15 que Mongibel chaman e de fogos da
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chamas aas uezes ond an gran pauor

Toller pod a madre de nostro sennor

Todolos da terra Onde conteceu

que en aquel monte fogo sacendeu

20 mui grande e toda a terra tremeu

e choueu tan muito come no mayor

Toller pod a madre de nostro sennor

Inuerno do mundo choue com oy

uolta con gran pedra e ar outrossi

25 cayan coriscos tantos ben aly

que cuidaron todos morrer a door

Toller pod a madre de nostro sennor

Quarenta Dias aquesto Durou

e quarenta noites que nunca quedou

30 ata que santa maria sse mostrou

a un bõo ome con gran resprandor

Toller pod a madre de nostro sennor

E Dissell a Reynna Esperital

se tu queres que sse tolla este mal

35 un cantar me façan que seia atal

qual ami conuen ben feit a mia loor

Toller pod a madre de nostro sennor

O Ome bõo que aquesto VeeR

foi en uison muit ouue gran prazer

40 desi começou seu cantar a fazeR

Rimado segund el soube melloR

Toller pod a madre de nostro sennor

E Segund as paraulas lle fez o son

e de pois cantoo con gran deuoçon

45 e a tempestade quedou log enton

e perdeu en logo a gente temoR

Toller pod a madre de nostro sennor
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[101r] miniatura

[101v]

F 80   <CSM 276>

[C]omo santa maria do prado que e cabo segouia guariu un monteiro del  Rei dũa

campãa que lle caeu de suso

QVena uirgen por sennor

teuer de todo mal guarra

Ond un miragre que fez

uos direi saboroso

5 en Prad a sennor de prez

en un logar uiçoso

u a

@ena uirgen por sennor

teuer de todo mal guarra

Hṽa ssa Eigreialy

10 mui 7emosa capel a

en que fez com aprendi

esta que nos caudela

e da

@ena uirgen por sennor

15 Saude e Saluaçon

que deu a un monteiro

que na ssa Eigreianton

entrou mui deanteiro

ala

20 @ena uirgen por sennor

U Viu os sinos estar

e foi que os tangesse

mas ũu deles se britar

foi e caeu sobresse

25 a ha

@ena uirgen por sennor
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Disseron todos par deus

morte sen nulla falla

por end aque ual os seus

30 mester a quelle ualla

ia

@ena uirgen por sennor

CA de guisa ferid e

que non a osso são

35 na Cabeça ala ffe

nen pod andar per chão

ca

@ena uirgen por sennor

Mas mol a Cabeça ten

40 ca non e Pera fole

nen manteiga e poren

pois que a ten tan mole

ala

@ena uirgen por sennor

45 Ant o Seu altar põer

da Virgen o uaamos

e foron assi fazeR

com en uerdad achamos

e a

50 @ena uirgen por sennor

Noit ant essa Sennor

iouue tal come morto

mas ant a luz gran sabor

lle deu a que conforto

55 da

@ena uirgen por sennor

QVess ergesse pera yr

con os outros monteiros

e tan toste foi sentir
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60 os ossos muit enteiros

da

@ena uirgen por sennor

Testa e por en Loou

muito a Groriosa

65 por que enele mostrou

sa uertude 7emosa

e ssa

@ena uirgen por sennor

Mercee que nunca fal

70 de que e mui grãada

por en de todos sen al

sempre e mui loada

e sera

{ }

[102r] miniatura

[102v]

F 81   <CSM 275>

[E]sta e como santa maria guareceu en Terena dous 7eires da orden do  Espital 

que rauiauan

A que nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

Dest en Terena fezo com aprendi

miragr a uirgen segundo que oy

5 dizer a muitos quess acertaron y

de  dous rauiosos 7eires do Espital

A que nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

QVe no conuento soyan a seer

de Moura mas foilles atal mal prender
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10 de rauia que sse fillauan a morder

come can brauo que [103r] guarda seu curral

{ }

Assi rauiando fillauans a trauar

de ssi ou doutros que podian tomar

15 e por aquesto foronos ben liar

de liadura forte descomunal

A que nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rrauia mortal

E a Terena os Leuaron enton

que logar este de mui gran deuoçon

20 que os guarisse a uirgen ca ia non

lles sabian y outro conssello tal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãa nos pode de gran rauia mortal

E leuandoos ambos a grand affan

e que cada ũu mordia come can

25 passaron coneles un rio mui gran

Daguadiana entrant a portugal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

E O primeiro deles mentes parou

de cima dun outeiro u assomou

30 desi mui longe ante ssi deuisou

a Terena que iaz en meo dun ual

A que nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

E Disse logo como uos eu direi

soltademe ca ia eu rauia non ei

35 ca ueio santa maria e ben sei

que ela me guariu mui ben deste mal

A que nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal
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Mas agua me dade que beua por deus

ca a uirgen que senpr acorr aos seus

40 me guariu ora non catand aos meus

peccados que fix come mui desleal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

O Outro diss esto mẽesmo pois uiu

a eigreia ca logo sse ben sentiu

45 da rrauia são e agualles pediu

e deronlla dũa fonte peranal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

E pois beueron ar fillarons a yr

dereitament a Terena por comprir

50 ssa romaria e por que os guarir

fora a uirgen deron y por sinal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

Cada ũu deles desso que ssatreueu

de seu auer que eno logar meteu

55 e desi cada un deles acendeu

ant o altar da uirgen seu estadal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

Este miragre mostrou aquela uez

santa maria que muitos outros fez

70 como sennor mui nobre de mui gran prez

que sempr acorre con seu ben e non fal

Aque nos guarda do gran fog infernal

sãar nos pode de gran rauia mortal

[103v] miniatura

[104r] miniatura
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[104v]

F 82   <CSM 301>

[C]omo santa Maria liurou ũu escudeiro que tiinnan preso en Carron

MAcar faz santa maria miragres dũa natura

muitas uezes y os cambia por mostrar ssa apostura

E daquest un gran miragre demostrou hũa uegada

a uirgen en Vila sirga na ssa eigreia onrrada

5 por un escudeiro preso que ena priion rogada

a ouue que o liurasse daquela prijon tan dura

Macar faz santa maria

Ca el en mui grandes ferros e en Cadẽas iazia

pres en Carron ca fezera por que a morrer deuia

10 pero sempre iaiũaua dias de santa Maria

na ssa mercee fiando mui comprida de mesura

Macar faz santa maria

Quando soube que iulgado era quelle dessen morte

chorou muito dos seus ollos e fez o chanto mui forte

15 dizend ai santa maria tu que es lume Conorte

dos coitados tu me guarda de tan gran malauentura

Macar faz santa maria

Que en tal prijon  moira nen ar seia iustiçado

mas ta mercee me ualla e non cates meu pecado

20 e set algun pesar fige que seia eu perdõado

e desoi mais te prometo que me guarde de loucura

Macar faz santa maria

Des quand aquest ouue dito appareceulla Reynna

dos ceos con gran companna dangeos que sigo tiinna

25 e fillou o pela mão e soltoo muit agynna

dos ferros e disse logo sal desta prijon escura

Macar faz santa maria
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E logo sse sentiu liure da prijon o Escudeiro

u iazia e aquesto foi ao sono primeiro

30 e achouss en Vila sirga e foi ende ben certeiro

que o fezera a uirgen cuio ben por sempr atura

Macar faz santa maria

E quantos ena eigreia achou fezo ben certãos

deste feito pois lle uiron tẽer os ferros nas mãos

35 ant o altar a Desora e todos seus nembros sãos

e por en loaron todos a uirgen santa e pura

{ }

[105r] miniatura

[105v]

F 83   <CSM 361>

[C]omo santa maria fez enas olgas de burgos a hũa sa omagen que sse uolueu na 

cama u a deitaron

NVllome per ren non deue a dultar ne a tẽer

que non pode na omage da uirgen uertud auer

E Dest un mui gran miragre meus amigos uos direi

que auẽo na cidade de Burgos e mui  ben sei

5 que foi e e gran uerdade ca por assi o achei

prouade por ende quero del un bon cantar fazer

Null ome per ren non deue a dultar

A Loor da uirgen santa a sennor de muj gran prez

que fezo no mõesteiro das olgas que el Rei fez

[106r]

10 don affonsso de Castela aquel que primeira uez

uenceu o sennor dos mouros pola fe de deus creer

Null ome per ren  deue

En aquele Mõesteyro segundo aprendi eu

don Affonsso seu bisneto hũa Omagen y deu
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15 da uirgen santa maria ca aquel Rei todo seu

era dela e por ende a mandou ali põeR

Null ome per ren  deue

En esta tan gran uertude meteu deus com aprendi

queas monias que morauan en aquel logar assi

20 tĩjan por gran dereito de pedirlle que log y

lles comprisse sas demandas e non lle dauan lezer

Null ome per ren  deue

De pedirllas e tan toste a Reynna esperital

fazia por ssa Omage come sse fosse carnal

25 ca lles daua seu conorte e guardauaas de mal

e fazialles Saudes de sas Doores aueR

Null ome per ren  deue

De mais era tan ben feita e de tan omil faiçon

que quen quer que a uija en ela gran deuoçon

30 auia porend as monias todas mui de coraçon

a onrrauan e seruian a todo o seu podeR

Null ome per ren  deue

Ond auẽo ena noite de Nauidad en que faz

santa eigreia gran festa que as monias por solaz

35 fezeron mui rico leito e come moller que iaz

deitaron y a omagen e fezerona iazeR

Nullome per ren non deue

Come moller que parira e as monias a redor

do leito pousaron todas e seend a gran saboR

40 catand aquela omage uironlle mudar cooR

na face e dũu lado a o outro ReuolueR

Null ome per ren  deue

Enton todo o Conuento se fillou muita chorar

por que tan gran marauilla lles quisera deus mostrar

45 pola ssa bẽeita madre en que el quis encarnar

e en tal noite com esta por nos sen door naceR

Null ome per ren  deue
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Enton todalas monias sergeron cantando ben

santa uirgen sen mazela que per bondade per sen

50 feziste que deus o padre que o mundo en ssi ten

e en que os ceos caben que podess en ti cabeR

{ }

[106v] miniatura

[107r]

F 84   <CSM 302>

[E]sta e do ome que furtou a seu compannon os dinneiros da esmolneira en santa 

Maria de Monssarraz e  pode sair da eigreia ata que llos deu

A madre de Jesu cristo que e sennor de noblezas

non soffre que en ssa casa façan furtos nen uilezas

E dest un mui gran miragre uos direi que me iuraron

omees de bõa uida e por uerdade mostraron

5 que fezo santa maria de Monsserrat e contaron

do que fez un auol ome por mostrar sas auolezas

{ }

Este con outra gran gente uẽo y en Romaria

e acolleuss a un ome con que fillou compannia

10 e quando chegou a noite os dynneiros que tragia

lle furtou da esmolneira por crecer en sas requezas

A madre de Jesu cristo

Outro Dia de mannãa desque as missas oyron

os que ali albergaron da eigreia se sairon

15 mas el en sayr non pode e esto muitos o uiron

ca non quis santa maria que e con deus nas altezas

A madre de Jesu cristo

Ata que ben repentido fosse ben mãefestado

e todo quanto furtara ouuess ao outro dado

20 e que disses ante todos de com auia errado
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e saissen con uergonna por sas maas astruguezas

A madre de Jesu cristo

Todaquest assi foi feito ca o quis a uerdadeira

madre de deus piadosa santa e mui iosticeira

25 que non quis que en sa casa fossen per nulla maneira

feitas cousas desguisadas nen cobijças per pobrezas

A madre de Jesu cristo

[107v] miniatura

[108r]

F 85   <CSM 316>

[C]omo santa Maria de triana hũa eigreia Dalanquer deu lum a un ome bõo que 

cegara por que quemara aquela sa eigreia

PAr deus non e sen guisa dess ende mui mal achar

o que a santa maria ssatreua fazer pesar

Desto direi un miragre que conteu en portugal

en Alanquer un Castelo e quero uos  dizer qual

5 e uos punnad en oylo por aquel que pode ual

ca per ele saberedes santa maria guardar

PAr deus non e sen guisa dessende mui mal achar

o que a santa maria satreua fazer pesar

[108v]

De fazer con que lle pese nen uos atreuer per ren

de prouar ne hũa cousa per u perçades seu ben

10 nen que tennades en pouco seus feitos nen en desden

mais que sempre a sabiades seruir temer e amar

Par deus non e sen guisa

En aquela Vila ouue un crerigo trobador

que sas cantigas fazia descarnno mais ca damor

15 e era daquela Vila dũa Eigreia prioR

e Martin aluitez nome auia se deus manpar

Par deus non e sen guisa
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E de mais sen tod aquesto mui priuad era del Rei

don Sancho en aquel tempo e com en uerdat achei

20 alen do Rio da Vila assi com eu apres ei

uertudes se descubriron e fezeron y altaR

Par deus non e sen guisa

A onrra da Groriosa a uirgen madre de deus

assi que de muitas partes uiinnan aly Romeus

25 ca aly mostraua ela muitos dos miragres seus

en guarir çopos e mancos e Cegos alumẽaR

Par deus non e sen guisa

Quand esto uiu don Martynno pesoulle de Coraçon

por que da sua eigreia perdia sa Oblaçon

30 por est outra que uos digo e mandou log un tiçon

fillar e põerlle fogo assi que a fez queimar

{ }

Deste feito que fez ele muit aa uirgen pesou

e iesu cristo seu fillo logo ssa madre uingou

35 assi que dambolos ollos Martin aluitez cegou

estand assi ante todos e fillouss a braadar

Par deus non e sen guisa

Dizend ai santa maria est eu mio fui merecer

por quanto na ta hermida mandei o fogo põeR

40 mas por emenda daquesto fareya noua fazeR

toda de cal e de pedra e logo a fez lauraR

Par deus non e sen guisa

E desque foi toda feita fez missa dizer aly

da uirgen mui ben cantada e mandousse leuar y

45 e tan toste que foi dita per quant end eu aprendi

uiu log e foi ben são e começou de choraR

Par deus non e sen guisa

De gran prazer que auia ca aquest auĩjr sol

que ome con prazer chora e diss el sennor eu fol
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50 fui de que trobei por outra Dona ca nihũa prol

non ouuy aa mia coita por en te uenno iurar

Par deus non e sen guisa

Que en quant eu uiuo seia nunca por outra moller

trobe nen cantares faça oi mais ca non mia mester

55 mas por ti direi de grado quanto ben dizer poder

e desaqui adeante quero ia por ti trobaR

{ }

[109r] miniatura

[109v]

F 86   <CSM 409>

De loor de santa maria

CAntando e con dança

seia por nos loada

a uirgen corõada

que e noss asperança

5 Seia por nos loada

e dereito faremos

pois seu ben atendemos

e dauer o tẽemos

por cousa mui guisada

10 ca e noss auogada

e de certo sabemos

que de deus aueremos

perdon e guannaremos

sa merce acabada

15 per ela que a dada

per muitas de maneiras

a nos e da carreiras

dauermos perdoança

{ }
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20 Porende sse Loada

e de santa Eigreia

esto conuen que seia

pois gran graça sobeia

per ela an Gãada

25 de deus per que onrrada

e de quanto Deseia

de que o Dem enueia

a e por que peleia

nosco muit aficada

30 mente non gãa nada

Ca ela toda Via

Destrue ssa perfia

e danos del uingança

Cantando e con dança

35 Reis e emperadores

todos comũalmente

a todo seu Ciente

deuen de bõamente

darlle grandes loores

40 ca per ela Sennores

son de toda a Gente

e Cada ũu Sente

dela compridamente

mercees e amores

45 e macar peccadores

seian a uirgen bõa

mui toste os perdõa

sen nulla douidança

Cantando e con dança

50 Desi os Oradores

e os Religiosos

macar son omildosos

deuen muit aguçosos

seer e Sabedores

55 en fazerlle sabores

cantando saborosos

399



O Códice de Florencia das CSM. Transcrición paleográfica

cantares e 7emosos

dos seus marauillosos

miragres que son 7ores

60 doutros e mui mellores

est e cousa Sabuda

ca por nossa aiuda

os faz sen demorança

Cantando e con dança

65 Outrossi Caualeiros

e as Donas onrradas

loores mui grãadas

deuen per eles dadas

seer e Mercẽeros

70 e de mais deanteiros

en fazer Sinaadas

cousas e mui preçadas

por ela que contadas

seian que uerdadeiros

75 lles son e prazenteiros

ca seran perdõados

porende seus pecados

e guardados derrança

Cantando e con dança

80 Donzelas Escudeiros

Burgeses Cidadãos

Outrossi aldeãos

Mesteiraes Ruãos

desi os Mercadeiros

85 non deuen postremeiros

seer mais com irmãos

todos alçand as mãos

con Corações sãos

en esto companneiros

90 deuen seer obreiros

loand a uirgen santa

que o Demo quebranta

por nossa amparança

{ }
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[110r]

F 87   <CSM 227>

Esta e como santa maria liurou un escudeiro que iazia en Catiuo da prijon en que o

tiinnan

QVen a os pecadores guia e aduz a saluaçon

ben pode guiar os presos poilos saca de prijon

Esta e santa maria madre do Rei de uertude

que fez un mui gran miragre que creo se  deus maiude

5 e que sacou un catiuo de prijon e deu saude

aque muito mal fezeran os mouros por ssa razon

QVen aos pecadores guia e aduz a saluacon

ben pode guiar

Este foi un Escudeiro de Quintanela Do [   ]

que ya a Vila sirga cada ano sen uergonna

10 tẽer a festa Dagosto mas pois foi por sa besonna

a Seuilla e na guerra caeu en Catiuo enton

{ }

[110v]

E en gran Coita iazendo cada noite cada dia

mui de coraçon rogaua a uirgen santa maria

15 de Vila sirga u ele ya sempr en romaria

que o tirass de Catiuo sen Dano e sen lijon

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

E el aquesto fazendo chegou dagosto a festa

da uirgen mui groriosa que aos coitados presta

20 e el nenbrouss ende logo chorou baixando a testa

e os mouros que o uiron preguntarono enton

@en aos pecadores g e aduz a Saluaçon

Por que sija tan triste tan muiteassi choraua

e el respondeulles logo de como xelle nembraua

25 da gran festa que fazian na terra u el moraua
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en tal Dia e por ende quebrauallo coraçon

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

Quand oyu esto seu dono foi tan braue tan irado

que logo a un seu mouro o fez açoutar priuado

30 que lle deu daçoutes tantos que non ficou no costado

neno corpo coiro são ata eno Vargallon

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

Pois mandoo en un carcer deitar fonde tẽeuroso

mas el rogou a a uirgen madre do Rei grorioso

35 que Dele samercẽasse ca por ela tan astroso

o fezeran a açoutes os mouros e por al non

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

E el aquesto Dizendo pareceull a groriosa

que alumẽou o carcer tan muito uẽo 7emosa

40 e Dissell oy ta coita e non fui mui uagarosa

en uĩjr pera liurar te daquesta persseguçon

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

E quandoll est ouue dito logoss os ferros partiron

e caeulla Meadade deles que o non oyron

45 e passou per ant os mouros e uiu os mas nono uiron

que estauan assũados por fazer ssa oraçon

@en os pecadores guia e aduz a Saluaçon

E pois deles foi partido fillou en seu col agynna

a meadade dos ferros que ena perna tiinna

50 e a Vila sirga logo a cas da santa Reynna

os aduss en testimõya que e preto de Carron

@en os peccadores guia e aduz a Saluaçon

E entrou pela Eigreia dando mui grandes braados

dizend esto fez a uirgen que acorr a os coitados

55 e pois que contou seu feito a quantos y uiu iuntados

loaron santa maria chorando con deuoçon

{ }
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[111r] miniatura

[111v]

F 88   <CSM 228>

Esta e como santa Maria guareceu ũu muu que era tolleito das pernas e dos braços

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

que sse quer nas bestas mudas demostra ssa piadade

E desto fez en Terena a uirgen santa maria

gran miragre por un ome que un seu muu auia

5 tolleito dambolos pees que a tras tortos tragia

que sãou por ssa uertude e por en ben mascuitade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

que sse quer nas bestas mudas demostra ssa piadade

Este mal aaquel muu per gran door lle uẽera

de gota que aas pernas e aos pees Ouuera

10 e por ende no estabro un mui gran tempo iouuera

que sol andar non podia esto uos dig en uerdade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

Quand aquesto uiu seu dono a tan muito lle pesaua

que por deliurarsse dele log esfolar o mandaua

15 a un seu ome en quanto o manceb antemorçaua

foiss o muu leuantando con sua enfermidade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

E sayu passo da Casa e foi contra a eigreia

indo 7aque mui canssado mas aque bẽeita seia

20 tanto que foi preto dela fez marauilla sobeia

ca o fezo logo são sen door e sen maldade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

O mancebo aque seu dono ia esfolar o mandara

poilo non uiu foi posele per ali per u passara

25 e uiu o par da igreia mas non tal qual o leixara

e foi en marauillado e diss a gent uuiade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade
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E ueredes marauilla estranna con gran proueito

deste muu que antera dambolos pees tolleito

30 como o ueiora São andar e muitescorreito

e ueiamos se e esse e comigo o Catade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

E logo foron Veelo todos quantos y estauan

e adur o connocian pero o muito catauan

35 se non pola coor dele en que sse ben acordauan

mais sacoos desta dulta a uirgen par caridade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

Que ali uu Catauan andou ele muit agynna

tres uegadas a igreia da uirgen santa Reynna

40 a derredor e a gente que lle ben mentes tiinna

uirono com entrou dentro mostrando grand omildade

Tante grand a ssa mercee da uirgen e ssa bondade

E ben ant o altar logo ouuos gẽollos ficados

e pois foiss a cass seu dono onde mui marauillados

45 eran quantos y estauan e muitos loores dados

foron a santa maria comprida de santidade

{ }

[112r] miniatura

[112v]

F 89   <CSM 213>

Esta e como santa maria liurou un ome bõo de morte dos parentes de ssa moller 

que o querian matar a torto ca llapõyan que a matara ele e non era assi

QVen serue santa maria a sennor mui uerdadeira

de toda cousa o guarda que lle ponnan mentireira

E de tal razon a uirgen fez miragre connoçudo

na eigreia de Terena que e de muitos sabudo

5 ca sempre dos que a chaman e amparançe escudo
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e de como foi o feito contar uos ey a maneira

@en serue santa maria a sennor muj uerdadeira

de toda cousa o guarda quelle ponnan mentireira

Un om en Eluas moraua que don Tome nom auia

que sobre toda outra cousa amaua santa maria

10 e que gannaua grand algo con sas bestas que tragia

carreiand en elas uynno e farynna e Ceueira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Aquest om era casado con moller que el cuidaua

que era bõa e Salua mas en seu cuidar erraua

15 ca ela mui mais a outros ca non a ele amaua

e por en quando podia era lle mui torticeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Onde llauẽo un Dia que de ssa casa saydo

foi el con sas mercaduras e poilo ela uiu ido

20 por fazer mais a sa guisa desquess achou sen marido

fezo come moller maa non quis albergar senlleira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Ela fazendo tal Vida hũa noite a acharon

morta e acuitelada e seus parentes chegaron

25 e pois que a morta uiron no marido sospeitaron

quea matara a furto e sse fora ssa carreira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Daquest o marido dela sol non sabia mandado

e quando chegou a Eluas foi logo Desafiado

30 dos parentes dela todos e sen esto Recadado

o ouuera o Alcaide mas fogiu aa 7onteira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

E morand en Badallouce entroulle na uoontade

que en romeria fosse a Terene piadade

35 aueria del a uirgen mui comprida de bondade

que de quanto llapõyan pois que non era certeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira
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[113r]

Cousa que o guardaria de non prender mal a torto

e que tẽend el uerdade non fosse preso nen morto

40 ca dos mui mal iuigados a ela uan por conorto

ca en todolos seus feitos sempre mui dereitureira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

[E]le pois foi na Eigreia deitoussenton mui festynno

ant o seu altar e disse madre do uelle menynno

45 que te does dos coitados doete de mi mesquynno

sennor tu que es dos santos espello e Lumẽeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

E non queiras que eu moira a gran torte sen dereito

mas o feito desta cousa per ti seia escolleito

50 e faz que meus ẽemigos en al façan seu proueito

e tol me de ssa companna tu que es sen companneira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

E pois aquest ouue dite sa oraçon acabada

conpriu ben ssa romaria e de pois aa tornada

55 topou en seus ẽemigos que lle tiinnan Ciada

mais ueer nono poderon ca non quis a iosticeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadei

Madre de deus Jesu Cristo pero contra el catauan

e pois que hũa gran peça en aquel logar estauan

60 foronsse contra Terena u sen dulta o cuidauan

achar mas o demacharon en forma del na ribeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Dun rio que per y corre de que seu nome non digo

yndo posel braadando aqueste noss ẽemigo

65 e o demo contra eles disse que auedes migo

ca nunca eu uos fix torto sabeo tod esta beyra

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira
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Mas eles lle responderon don traedor morreredes

e o Demo lles dizia mui gran torto me fazedes

70 ca eu non ei nulla culpa daquelo que mapõedes

mas un foyo acalçando con ssa azcũa monteira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

E foisse a el chegando sa azcũa sobre mão

cuidando ben que corria deposel per un gran chão

75 e que lle daua gran colbe mais sayulle tod en uão

ca azcũa chantou toda per hũa grand azinneira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

De mais en un gran barranco caeu con el o Caualo

assi que o non poderon nunca ia dali sacalo

80 e el por un mui gran tempo nono podian Sãalo

ca ficou todo Britado dos pees tro ena moleira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Os outros quando chegaron a el e o iazer uiron

cuidando que era morto muito por ele carpiron

85 mais a qual parte o demo foi per ren nono sentiron

nen uiron sol per u fora fugind en sa egua ueira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

E pois lles aquest auẽo fillaron seu companneiro

e trouxerono a Eluas onde moueran primeiro

90 e souberon o engano quelles fez o dem arteiro

e perdõaron o outro da sanna omezieira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

De ssa moller que matara com eles ante crijan

e que os el perdõasse todos por deus lle pedian

95 mercee e por ssa madre ca ben de certo sabian

que ela o guarecera como guariu a primeira

@en serue santa maria a sennor mui uerdadeira

Chaga que Adam nos fezo per que perderon a uida

dos ceos muitos e muitas mas esta sennor comprida
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100 pola sa grand omildade nos deu pera ceo ida

e fez cobrar parayso que e uida duradeira

@en serue santa maria a senor mui uerdadeira

de toda cousa o guarda quelle ponnan mentireira

[113v] miniatura

[114r]

F 90   <CSM 237>

Esta e como santa maria fez en portugal ena uila de santaren a hũa moller 

peccador que non morresse ata que fosse ben confessada por que iaiũaua os dias das 

sas festa e os sabados a pan e auga

SE ben na uirgen confiar

o peccador sabudo

querrao na morte guardar

que non seia perdudo

5 E Desta confiança tal uos direi se quiserdes

que ouue grand hũa moller e pois que o souberdes

loaredes a madr enton de deus sse me creuerdes

e aueredes desaly o dem auorreçudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

querrao na morte guardar que non seia perdudo

10 Esta moller en Santaren com aprendi moraua

e pero sa fazenda mal fazia confiaua

na madre do mantẽedor do munde iaiũaua

o dia da encarnaçon que e stabeleçudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

15 As cinque festas da sennor Reynna corõada

iaiũaua esta moller e non comia nada

se non pan e agua pero seendo denodada

muit en seu corp abaldõar est era connoçudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo
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20 Outro costum esta moller uos direi que auia

missa cada sabad oyr da madre de deus ya

e en aquel dia fazer maldade non queria

por auer nen por outra ren assi ei aprendudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

25 Uiuend esta moller assi estand en tal estado

como uos retray anteu teuassi por guisado

dir assa terra e enton uestiusse ben prouado

e sayus enton dali e non muit ascondudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

30 Mais aquel dia que sayr auia Sabad era

e foi missa oyr enton ca tal costun ouuera

sempre tal die un garçon seu ouuen coita fera

e con outros pos ela foi como loucatreuudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

[114v]

35 E foya enton acalçar camynno de Leirẽa

pelos cabelos a tirou do camynn a gran pẽa

ela começou uozes dar ai eu en terrallẽa

aque mal tempo me chegou meu feito decebudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

40 Quis aquel uilão comprir sa uoontade logo

conela mais dissell assi ela por deus te rogo

que non seia ca sabad e se quer a un moogo

meu abade o prometi mais el foi demouudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

45 Contra ela o traedor e diz se non fezeres

ora quant eu quiser aqui o corpe quant ouueres

perdud as e ela respos podes quanto quiseres

fazer mais ant eu morrerei uilão falsso rudo

Se ben na uirgen confiar o pecador sabudo
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50 El con gran despeito trauou dela e ameude

chamou ela madre de deus ualla mata uertude

a meu mal non queiras catar mas o teu ben maiude

e os grandes miragres teus que o dem an uençudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

55 Sennor de gran poder uallam a ta bondade

non me leixes assi perder pola ta piadade

guardame polo prazer teu do deme de sa grade

so que el muitos meter uai e do seu dent agudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

60 Sennor sempr enti confiei como quer que pecasse

que dos grandes erros que fix a emenda chegasse

e non ei mal pecado ia temp en que os chorasse

mais tu madre do alto rei sei oge meu escudo

Se ben ena uirgen confiar o peccador Sabudo

65 Daquesta guisa se queixou feramente chorando

e non se mãefestou mais forona desnuando

de quanto tragia enton e ela braadando

muito lle mostrou falssamor aquel que foi seu drudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

70 Esbulou a aquel ladron falsso con gran loucura

desi degolou a log y sen doe sen mesura

mais a dequel rei Salomon falou santa e pura

a sa oraçon ben oyu que sãa cegue mudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

75 Pois que a assi degolou mui longe da carreira

fogiusse leixou a iazer so hũa gẽesteira

e chegou logo ben ali a santa uerdadeira

que lle diss enton erget en ca de pran eu taiudo

{ }

80 Pela mão a foi fillar a uirgen groriosa

ao camynno a leuou desi mui saborosa
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mente a confortou enton diz non seias queixosa

ca seras salua por que e ia o demabatudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

85 E pois disselle sei aqui non temas nemigalla

e pornan que daqui a cras mãefestes ta falla

quanta as feita contra deus e crei ben que te ualla

meu fille uiueras con el pero testa sannudo

Se ben na uirgen confiar o pecador sabudo

90 E uas ũu caualeiro uen per aquele recoste

que teu mandado leuara a santaren mui toste

e do concello saira contra ti mui grand oste

e mui long este feito teu seera retraudo

Se ben na uirgen confiar o pecador sabudo

95 Chegous o caualeir enton ca andaua agynna

e pois que uiu assi seer esta moller mesqynna

sinous enton e diss assi santa uirgen Reynna

quen foi o que tassi matou seia el cofondudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

100 CAualeiro disselanton e por que uos sinades

a mia sennor madre de deus faz esto ben creades

que quer que me confess ant eu que moira entendades

que sobre los santos tal don a ela Recebudo

Se ben na uirgen confiar o pecador sabudo

105 CA por quea muito chamei um assi degolaron

omees aque nunca fiz mal e que me roubaron

por que fiei no seu amor sol quem eles leixaron

por morta uẽo log a mi que ma ben acorrudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

110 Mais mãefest aia por deus se ben fazer queredes

aque possa dizer meu mal e depois saberedes

da uirgen o gran poder seu e ia o ben ueedes

que non praz de me perder com algun descreudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo
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115 O Caualeir a santaren se foi dereitamente

e tod aqueste feit enton diss a toda a gente

e a Crerizia daly sayu mantenente

do Concello ren non ficou nen grande nen myudo

Se ben na uirgen confiar o peccador sabudo

120 Adusserona ben daly u a o Caualeiro

achou e foi mui ben enton confessada pimeiro

e comungous e a madre do fillo uerdadeiro

log a alma leuou dela quell ouue prometudo

{ }

[115r] miniatura

[115v]

F 91   <CSM 360>

Esta e de loor de santa maria

LOar deuemos a uirgen por que nos sempre gaanna

amor de deus e que punna de nos guardar de sa sanna

Ca en quante de deus filla e criada e amiga

en rogarlle que nos ame sol non a deus quelle diga

5 e en quant el e seu fillo pero o mundo iuiga

de nos perdõar por ela non e cousa muit estranna

Loar deuemos a uirgen

E pois deus quis seer ome fillando a carne dela

dali nos faz seus parentes pora amar nos por ela

10 e per esta razon misma deuel a perder querela

de nos e guardar do demo que engana per manna

Loar deuemos a uirgen

De mais que dira deus padre a seu fill o Dia forte

do joizo quandoll ele mostrar a cruz u pres morte

15 e as chagas eno corpo que pres pera dar conorte

anos nunca piedade foi nen sera ia tamanna

Loar deuemos a uirgen
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E de mais como deus pode seer contra nos irado

quandolle sa madr as tetas mostrar conque foi criado

20 e disser fillo por estas te rogo que perdõado

este meu poboo seia e contig en ta companna

Loar deuemos a uirgen

E por aquesto te Rogo uirgen santa corõada

pois que tu es de deus filla e madre nossauogada

25 que esta mercee aia por ti de Deus acabada

que de Mafomet a seita possa eu deitar Despanna

{ }

[116r]

F 92   <CSM 317>

Esta e como santa maria se uingou do escudeiro que deu couce na porta da ssa 

eigreia

MAl ssa end achar

quen quiser desonrrar

santa maria

Como sachou non ay mui gran sazon

5 en Galiza un escudeiraz peon

que quis mui felon

britar la eigreia con felonia

Malssa end achar

Santa maria a hermida nom a

10 do monte por que en logar alt esta

e foron ala

de gentes enton mui gran romaria

{ }

EN hũa festa per com eu aprendi

15 de meant Agosto e pois chegou y

gran gente desi
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Começaron a tẽer ssa Vigia

Malssa end achar

quen qui ser desonrrar

santa mria

O Escudeiro que uos Dixe chegou

20 e uiu ũa moça dequesse pagou

que forçar cujdou

Mais ela per Ren non llo consentia

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

santa Maria

E Trauando dela Cuidou a forçaR

25 mais prouga deus non o pod acabar

ca foill escapar

e fogind a Eigreia sse Collia

Malssa endachar

quen quiser desonrrar

santa Maria

Aos Braados a gente Recodyu

30 e aminynna mercee lles pediu

que daquel que uiu

a quisessen guardar de ssa Perfia

Malssa end achar

quen quiser  desonrrar

santa Maria

As Gentes temendo de lles uĩjr mal

35 foron serralas portas logo sen al

e chamando ual

madre de Deus ca Mester nos seria

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

santa Maria

O Escudeiro tanto que Viu fugiR

40 a moça leixousse depos ela yr
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dizendo guarir

non me Podes rapariga Sandia

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

santa Maria

E Quando as Portas serradas achou

45 per poucas que de sanna sandeu tornou

e logo iurou

que a Couces todalas Britarya

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

santa Maria

Como era atreuudo e Sandeu

50 quis acabar aquelo que prometeu

e o pe ergeu

e ena Porta gran Couce dar ya

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

santa Maria

MAs auẽoll en Como uos eu direj

55 britouxell a perna segund apresei

per prazer do rej

fillo da Virgen a que Desprazia

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

Santa Maria

E Dal llauẽo aynda Mui peoR

60 esmoreceu con coita e con door

e nostro sennor

Sen tod aquest a fala lle Tollia

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

Santa Maria
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En tal guisa que pois nunca disse ren

65 erg ai santa Maria e desen

tolleite sen sen

uiueu gran temp e per portas pidia

Malssa end achar

quen quiser desonrrar

Santa Maria

[116v] miniatura

[117r]

F 93   <CSM 222>

[E]sta e como ũu capelan que dizia missa no mõesteiro das donas Dachelas que e 

cabo Lisbõa consumiu hũa aranna quelle caeu no caliz e sangrousse e sayulle uiua 

pela ferida

QVen ouuer na groriosa fiança con fe comprida

non lle nozira poçõya e darlla por sempre uida

Ca ela troux en seu uentre uida e luz uerdadeira

per que os que errados son saca de maa carreira

5 de mais contra o diabo ten ela por nos 7onteira

como nos nozir non possa en esta uidescarnida

Quen ouuer na groriosa

Pois dizer uos quereu dela un miragre mui 7emoso

e ben creo que uos seia doylo mui Saboroso

10 e demais pera as almas seeruos aproueitoso

e per mi quant ei apreso non sera cousa falida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

En portugal apar dũa uila mui rica cidade

que echamada Lixbõa com eu achei en uerdade

15 ai un rico mõesteiro dedonas e castidade

matẽen que pois nos ceos aian por sempre guarida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida
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Este mõesteir Achelas a nome si e chamado

e un capelan das donas bõo ome enssinado

20 estaua cantando missa com auia costumado

e auẽoll assi ante que foss a missa fĩjda

@en na groriosa fiança ouuer con fe comprida

Quando consumir ouue o corpo de Jesu Cristo

per que o demo uençudo foi ia por sempre coquisto

25 caeo dentro no caliz esto foi sabude uisto

per un fiũa aranna grande negre auorrida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

O Capelan hũa peça esteuassi en dultança

e non soube que fezesse pero ouue confiança

30 na uirgen santa maria e logo sen demorança

a aranna con o sangui ouue logo consumida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

Pois que ouu a missa dita o capelan logo dessa

foi contar est aas donas desy aa prioressa

35 e con medo da poçõya mandoo sangrar log essa

Dona e todalas monias esta cousa foi ordida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

Mas agora oiredes todos a mui gran façanya

que aly mostrou a uirgen nunca uistes tan estrana

40 pelo braço lle sayu uiua aquela aranna

ante que sangui saisse per u deran a ferida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

As donas marauilladas foron desto feramente

e a aranna mostraron enton a muita de gente

45 e loaron muita madre de deus padr onipotente

que todos ao seu reino comũalmente conuida

@en ouuer na groriosa fiança con fe comprida

Nos outrossi ar loemos a uirgen santa maria

por tan 7emoso miragre e roguemos noite dia
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50 aela que do diabo nos guarde de ssa perfia

que pera o parayso uaamos dereita ida

{ }

[117v] miniatura

[118r]

F 94   <CSM 208>

[ ] 87

e o que assi fazia tiinnano por Sabudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

Onde foi en hũa pasqua que ũu deles comungou

e fillou o corpus Cristi mas per reno passou

20 e tod enteiro com era ena boca o Leuou

e esto fez mui cuberto quelle non fosse Sabudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E Pois chegou a sa casa foi atal ssa entençon

de deital en algun logo Mao e como felon

25 foi correndo muit agynna a un seu orto u non

cuidou que o nengun uisse nen en foss apercebudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E en hũa ssa Colmẽa o Deitou e diss assi

abellas comed aquesto ca eu o Vinno beui

30 e se uos obrar sabedes Verei que faredes y

e desi foisse mui ledo o traedor Descreudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E quando chegou o tempo que a as colmẽas uan

por fillar o 7uito delas foi el log ala depran

35 ueer as suas e disse uerei que obra feit an

na ostia as abellas e enton com atreuudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

87  Faltan a rúbrica, o re7án e as tres primeiras cobras da cantiga por terse perdido o folio precedente que as
contería, polo que o cómputo de versos nesta transcrición iníciase no v.16.
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Abriu mui tost a colmẽa e hũa Capela uiu

con seu altar estar dentro e a Omagen cousiu

40 da uirgen con seu fillo sobrele e ar Sentiu

un odor tan saboroso que logo foi conuertudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E foi corrend ao Bispo e confessousselle ben

e contoull este miragre que sol non llen leixou ren

45 ant a Crerezia toda e o Bispe fez bon sen

e mandou assuar toste o poblo grande meudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E con grandes procissões foron e Dando loor

a a uirgen groriosa madre de nostro sennor

50 e cataron a Colmẽa e pois uiron o lauor

deitous o poblo en terra a prezes tod estendudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

E repentironsse muito e ar choraron assaz

loando santa Maria que taes miragres faz

55 con seu fillo Jesu Cristo e adusseron en paz

aa See a Capela por que fosse mais sabudo

Aquele que na uirgen carne por seer ueudo

[   ]

[118v] miniatura

[119r]

F 95   <CSM 209>

[rubrica]

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben que lle faz

Mas en este torto per ren non iarei

que non cont o ben que del recebud ei

5 per ssa madre uirgen a que sempr amei

e dea loar mais doutra ren me praz
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[M]uito faz grand erro e en torto

Muito faz grand erroe en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

E como non deuo auer gran sabor

en loar os feitos daquesta sennor

10 que me ual nas coitas e tolle door

e faz moutras mercees muitas assaz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quenlle nega o ben quelle faz

Por en uos direi oque passou per mi

iazend en Bitoira enfermo assi

15 que todos cuidauan que morres ali

e non atendian de mi bon solaz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

Ca hũa Door me fillou atal

que eu ben cuidaua que era mortal

20 e Braadaua santa Maria ual

e por ta uertud aqueste mal desfaz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

E Os fisicos Mandauan me põer

panos caentes mas nono quix fazer

25 mas mandei o Liuro dela aduzer

e poseron mio e logo iouuen paz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

Que non braadei nen senti nulla ren

da door mas senti me logo mui ben

30 e dei ende graças a ela por en

ca tenno ben que de meu mal lle despraz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quenlle nega o ben quelle faz
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Quand esto foi muitos eran no logar

que mostrauan que auian gran pesar

35 de mia door e fillauanss a chorar

estand ante mi todos come en az

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

E pois uiron a mercee que me fez

esta uirgen santa sennor de gran prez

40 loarona Muito todos dessa uez

cada ũu poendo en terra ssa faz

Muito faz grand erro e en torto iaz

a deus quen lle nega o ben quelle faz

[119v] miniatura

[120r]

F 96   <CSM 210>

[D]e loor de santa maria

Muito foi noss amigo

Gabriel quando disse

maria deus e tigo

Muito foi noss amigo u disse aue maria

5 a a uirgen bẽeita e que deus prenderia

en ela nossa carne con que pois britaria

o jnferno antigo

[M]uito foi noss  amigo

Gabriel quando dissse

maria deus e tigo

E Nunqua nos podia ia Mayor amizade

10 mostrar que quand adusse mandado con uerdade

que Deus ome seria pola grand omildade

que ouua uirgen sigo

Muito foi noss amigo
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Gabriel quando disse

Maria

Quen uiu nuncamizade que esta Semellasse

15 en dizer tal Mandado per que deus sensserrasse

eno corpo da Virgen e que nos amparasse

do Mortal ẽemigo

Muito foi noss amigo

Gabriel quando disse

Maria

E Esto non fezera deus sse ante non uisse

20 a bondade da uirgen que per ela comprisse

quanto nos prometera segund el ante disse

gran uerdade uos digo

Muito foi noss amigo

Gabriel quando disse

Maria

E Gabriel por Esto o angeo Deuemos

25 amar e onrrar muito ca per que nos saluemos

este trouxo mandado e por que sol non demos

pelo Demo un figo

Muito foi noss amigo

Gabriel quando disse

Maria

[120v] miniatura

[121r]

F 97   <CSM 211>

[C]omo santa fez aas abellas que comprissen de cera un ciro pasqual que sse 

queimara todo da hũa parte e esto foi en Elche

Apostos miragres faz toda uia

por nos e 7emosos santa maria

Fazlos muit apostos por que aiamos

sabor de sabelos e os creamos
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5 e fazlos 7emosos por que queramos

cobijçar dauer a ssa compania

Apostos miragres faz toda uia

por nos e 7emosos santa maria

POrend a reynna de Piadade

fez un gran miragr en ũa cidade

10 aque dizen Elche com en uerdade

achei de gran gente que y auia

Apostos miragres faz todauia

Esto foi un Dia de pentecoste

que a ssa Eigreia uẽeron toste

15 domes e molleres come grand oste

por oyr a missa quess y Dizia

Apostos miragres faz todauia

Mui cantada come en atal festa

e durou atẽena mui gran sesta

20 enton uiron cousa mui mãefesta

ond a a gente muito desprazia

Apostos miragres faz todauia

Ca uiron o ciro pasqual queimado

muito dũa parte e mui menguado

25 e Desto o poblo foi tan coitado

que cada ũu deles entrestecia

Apostos miragres faz toda uia

Eles en aquesto assi Cuidando

uiron un eixame uĩjr uoando

30 dabellas muibrancas que entrou quando

o Crerig a Sagra dizer queria

Apostos miragres faz toda uia

E tanto que as abellas chegaron

en ũu furado da paret entraron

35 e ben Dali o Ciro lauraron
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daquela Cera que y falecia

Apostos miragres faz toda uia

Quand aquesto uiron todalas gentes

e eno miragre meteron mentes

40 loaron a uirgen e mais creentes

quis cada ũu foi que ante creya

Apostos miragres faz toda uia

E as abellas irssen non quiseron

mas un gran tempo ali esteueron

35 e mel muite cera depois ar fezeron

que non quedauan a mui gran perfia

Apostos miragres faz toda uia

[121v] miniatura

[122r]

F 98   <CSM 269>

[rubrica]

A que poder a dos mortos deos fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

Dest un gran miragre fezo por hũa bõa moller

a uirgen santa maria que faz muitos quando quer

5 grandes e marauillosos e acorr u a mester

a aqueles que a chaman ou que a saben seruir

A que poder a dos mortos

Aquesta moller auia un fillo que mui gran ben

queria mais doutra cousa pero non oya Ren

10 nen falaua nemigalla e a Mesqynna por en

quant auia Despendera pera fazelo guariR

A que poder a dos mortos de os fazer Resorgir

pod os mudos e os Sordos fazer falar e oyr
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Pois uiu que lle non prestaua nen meezynna nen al

tornouss a rogar a uirgen a sennor esperital

15 por que sempr a os coitados nunca lles erra nen fal

e Vegias das ssas festas iaiũaua sen faliR

A que poder a dos Mortos de os fazer Resorgir

pod os mudos e os Sordos fazer falar e oyr

[122v]

Aque poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

O fillo que era Mudo per sinas lle preguntou

por que tanto iaiũaua e ela lle Dessinou

20 que pola Virgen bẽeita o fazia el fillou

se a iaiũar com Ela e Mercee lle pedir

A que poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

Na uoontade per Sinas esto con gran deuoçon

mas hũa Enfermidade grande llauẽo enton

25 que por morto o teueron seus parentes pero non

lle proug a santa maria que assi fosse fĩjR

Aque poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

Ca eno leito iazendo agynna sse foi ergeR

e falou Dereitamente e Começou a dizer

30 mia sennora ben uennades e ar com en responder

diz sennor de bõamente o farei eu sen mentiR

A que poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

E Ar diss outra uegada de bõamente Verrei

quand esto oyu ssa madre disse como uos direi

35 meu fillo con quen falades diss el nono negarej

falo con santa maria que me fezo Resorgir

A que poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr
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E me disse deus te salue e eu respondi que ben

fosse uẽude ar disse que non leixasse per ren

40 que me ben non confessasse e eu respondi por en

que me queria de grado dos pecados repentir

A que poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

Ar dissem outra uegada quesse eu pesseuerar

en seu seruiço quisesse que me faria leuar

45 mui ced a o parayso e eu logo sen tardaR

respondi que mui de grado queria con ela ir

A que poder a dos mortos de os fazer Resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

Des quand aquest ouue dito são do leito sergeu

que non foi mudo nen sordo mas comeu log e beueu

50 quand aquesto uiu a gente log aa uirgen rendeu

loores e de nos seia loada se por ben foR

A que poder a dos mortos de os fazer resorgir

pod os mudos e os sordos fazer falar e oyr

[123r] miniatura

[123v]

F 99   <CSM 214>

[rubrica]

Como a de mais da gente quer gãar per falssidade

assi quer santa maria gãar per ssa santidade

Ca sse deus deu aas gentes iogos pera alegria

aueren todo o tornan elas en tafuraria

5 e daquesta guisa queren gãar mais santa maria

non lle praz de tal gaança mais da que e con uerdade

[C]omo a de mais da gente quer
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E por en contar uos quero miragre que ei oydo

desta razon que a uirgen fez madre do rei comprido

10 que por nos guardar dinferno foi na cruz morte ferido

e por en se deus uos ualla amigos ben mascuitade

Como a de mais da gente quer gãar per falssidade

assi quer santa maria gãar per ssa Santidade

Dous omes dados iogauan a gran perfia prouada

e un deles era rico outro non auia Nada

15 se non quant hũa eigreia conque fazia passada

que fora de seu linnage e del ben come erdade

Como a de mais da gente quer gãar per falssidade

assi quer santa maria gãar per ssa Santidade 88

[124r]

F 100   <CSM 339>

[C]omo santa maria guardou hũa naue que non perigoasse no mar que ya de 

Cartagena a Alicante

[E]N quantas guisas os seus acorrer

sab a uirgen non se poden dizer

[C]A acorr en coita e en pesar

e en door aquena uai chamar

5 e acorre nas tormentas do mar

ond un miragre quero retraer

En quantas guisas os seus acorrer

[N]o Reino de Murça un logar e

mui forte e mui nobre e quese

10 sobelo mar e iur en bõa ffe

que muit adur pod om atal ueer

En quantas guisas os seus acorrer

88  Segundo a versión presente no códice E faltan sete cobras máis.
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este logar Alecante nom a

e omes per mar muitos uan ala

15 e per terra ca en logar esta

das gentes muit y de sa prol fazer

En quantas guisas os seus acorrer

porend en Cartagena se partiu

hũa naue e eu ui quena uiu

20 e ynd ala pelo fondo sabriu

assi que muita dagua foi coller

En quantas guisas os seus acorrer

[O]s que na naue yan log enton

a os santos fezeron oraçon

25 mais ũu ome bõo lles disse non

a y quen nos possa tanto ualer

{ }

[C]omo a uirgen que madre de deus

que sempr aiuda e acorr os seus

30 e por end ora ay amigos meus

mercee lle peçamos sen lezer

En quantas guisas os seus acor̄

e Eles o fezeron log assy

e pois cataron a naue desy

35 per u entraua a agua e y

foron todos por conssell y põer

En quantas guisas os seus acorrer

e o Conssello deles foi atal

que sacassen e non fezessen al

40 a agua da naue mais aque ual

a os coitados lles foi y ualer

En quantas guisas os seus acorrer

ca per u a naue se foi abrir

foi y tres peixes enton ensserir

45 assi que non pod entrar nen sayr

agua per y pois nen empeecer

En quantas guisas os seus acorrer
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a Os da naue foi enton gran ben

quand esto uiron e deron poren

50 graças a aquela que nos manten

desy foron logo porto prender

En quantas guisas os seus acorrer

en Alecante logo que chegou

a nauu o maestre dela catou

55 per u entrara a ague achou

tres peixes engastõados iazer

En quantas guisas os seus acorrer

[N]A naue que non a tan sabedoR

maestre nen tan calafetador

60 que podesse calafetar mellor

per cousa que y podesse meter

En quantas guisas os seus acorrer

[E]nton o maestr os peixes prendeu

e os dous que eran mortos comeu

65 e o que ficara morto tendeu

ant o altar polo todos ueeR

En quantas guisas os seus acorrer

[N]A eigreia da madre do gran Rei

que fez muitos miragres com eu sei

70 por que a loo sempr e loarej

en quant en aqueste mundo uiuer

{ }

[124v] miniatura

[125r]

F 101   <CSM 336>

[E]sta e como un caualeiro que era mui luxurioso per rogo que fezo a santa Maria 

ouue cambiada a natura que nunca pois catou por tal preito

[B]En como punna o demo en fazernos que erremos

outrossi a uirgen punna como nos derrar guardemos
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[C]a assi com ele sempre anda buscando carreiras

pera mal fazer no mundo falssas e mui mentireiras

5 assi ar busca a uirgen santas e mui uerdadeiras

por que mercee aiamos de deus que sempr atendemos

[B]en como punna

[E] daquest un gran miragre que oy dizer uos quero

que fezo hũa uegada marauillose mui fero

10 a uirgen mui groriosa deque gran mercee aspero

e se ben nos ascuitardes de grado uolo diremos

[B]en como punna o demo

[125v]

esto foi dun Caualeiro que de Coraçon amaua

a esta mui Groriosa e que sempre a loaua

15 quant el mais loar podia e por seu amor ar daua

a pobres e a mesqynnos esto de certo Sabemos

Ben como punna o demo

[E]ste Caualeiro era grande aposte 7emoso

mansse de bon talante sen orgulle omildoso

20 e mesurad en seus feitos pero tan luxurioso

era que mais non podia seer per quant aprendemos

Ben como punna o demo

[P]ero quando lle nembraua a sennor de ben comprida

quedauallaquela coita e era de bõa Vida

25 mais depois llescaecia como ome que sobrida

e que non e en seu siso e de taes connocemos

Ben como punna o demo

[E]L aquest assi fazendo e cono Demo luitando

non estand en un estado mais caende leuantando

30 uiu en uison a Reynna dos ceos e el chorando

lle disse sennor mercee ca en ti a acharemos

Ben como punna o demo
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[C]Adaque fezermos erro porend a ta santidade

rogo quem aias mercee e pola ta Piadade

35 non cates a como sõo mui comprido de maldade

eu e os mais deste mundo por pecados que fazemos

{ }

[E]Nton a uirgen mui santa catoo come sannuda

e dissell a esperança que as en mi e perduda

40 se daquesto que tu fazes teu coraçon non se muda

e non leixas aquel erro que nos muit auorrecemos

Ben como punna o demo

[E]nton diss o caualeiro mia sennor eu sõo uosso

e auos per nulla guisa mentir non deuo nen posso

45 mais est erro per natura ben des Adan exe nosso

de que non seremos sãos se per uos non guarecemos

Ben como punna o demo

[E]nton lle respondeu a uirgen mui comprida de mesura

por que teu ben connocemos e entendes ta loucura

50 eu farei que o meu fillo te cambiara a natura

que ia mais esto non faças ca desto poder auemos

Ben como punna o demo

[E]nton foiss a uirgen santa e logo en outro dia

por poder da groriosa bẽeita santa maria

55 o caualeiro que ante con gran luxuriardia

tornou mais 7io ca neue nos miragres lo leemos

Ben como punna o demo

e Viueu de pois sa uida qua manna deus quis e quanta

mui bõa assi com ome que sempr en seu ben auanta

60 por prazer da groriosa que ao Demo quebranta

aque sempre peccadores por ende loores demos

{ }

[126r] miniatura
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[126v]

F 102   <CSM 337>

[C]omo santa maria guareceu un moço que caeu con un caualo de cima dũa ponte

muit alta

[T]An gran poder a a uirgen a os da terra guardar

de mal come aos outros que nunca passaron mar

[E] daquest un gran miragre direi onde deuoçon

aueredes pois loyrdes que contiu a un baron

5 que a ultra mar queria yr e foi y en uison

e uira y muitas cousas mais forono espertar

[T]an gran poder a a uirgen aos da terra guardar

de mal come a os outros que nunca passaron maR

e Colleu tal antollança polo fazer entendeR

que con todos contendia e macar llyan dizeR

10 que en ben se soltaria non llo queria creer

ant ya trauar en muitos e dos panos lles tiraR

Tan gran poder a a uirgen

[A]ssi que lle los tollia segundo que aprendi

e esta Door auia tan forte Creed ami

15 que toda ren que achasse enton a redor De ssy

trauaua dela de grado e de pois a Braadar

Tan gran poder a a uirgen

[s]e fillaua mui de Rijo segundo aprendi eu

e este Baron auia ũu menynno fillo seu

20 que mui mais casi amaua  por end un dia lle deu

un seu caual enque fosse polo mais apessõaR

Tan gran poder a a uirgen

e ynd en aquel caualo ouuassi de ConteceR

que dũa muit alta ponte foi o Menynno caer

25 e o Caualo con ele e ouueron de morrer

mais o padr abriu a boca e a uirgen foi chamar

Tan gran poder a a uirgen
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[D]izend a mui grandes uozes ual me Reynna sennor

enton a uirgen bẽeita que seu fillo Saluador

30 tiinna ontre seus braços ouue da uoz tal pauor

como quando rey herodes lles quis seu fillo matar

Tan gran poder a a uirgen

e Mandou a esses santos  que o fossen acorreR

que y estauan e ela foi o seu fill asconder

35 con medo daquel braado que o non podess auer

rey Herodes e por ende foi logo passar o maR

Tan gran poder a a uirgen

[D]esta guisa con seu fillo fugiu a jerussalen

a uirgen santa Maria e guariu aca mui ben

40 o Menynne o Caualo que se non feriron ren

e o padr a bocaberta fillousse deus a loaR

Tan gran poder a a uirgen

[A]ssi soub a Groriosa con o seu fill escapaR

da boca de rey Herodes que llo queria tragaR

45 Tan gran poder a a uirgen aos da terra guardaR

[127r] miniatura

[127v]

F 103   <CSM 335>

[rubrica]

[C]Om en ssy naturalmente a uirgen a piadade

assi naturalment ama os en que a caridade

en amar os que ben fazen deus non me marauillo

pois aquel que e bondade comprida se fez seu fillo

5 que fez os montes mui grandes e fez o grão do millo

por mostrar en nos sas obras quaes son e ssa bondade

[C]om en ssy naturalmente a uirgen a piadade

assi naturalment ama os enque ac
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[E] por dar a Cada ũu segundo oque merece

fez todo quanto ueemos e o al que non parece

10 e oque non Cree esto muito per faz gran sandece

e que a Cabeça toda ten chẽa de Vãidade

Com enssy naturalmente

[E] de tal razon Com esta mostraron gran marauilla

Jesu cristo e a uirgen que e sa madre sa filla

15 eno tempo dos gentijs a un ome en Cezilla

que Rico e auondado era Dauer e Derdade

Com en ssi naturalmente

[E] pero que Gentil era e que en deus non crija

daua de grad aos pobres o mais do que el auia

20 esto muit a Jesu cristo prougue a santa maria

e a prouar o uẽeron por saber en mais uerdade

Com en ssy naturalmente

[O]nde foi que aquel ome bõo e sen tod engano

quanto de comer auia  dera en un mao ano

25 e caro todo a pobres que non catou prol nen dano

quell ende por en uẽesse mais aque por omildade

Com en ssy naturalment

[s]oube de deus seer madre appareceull en figura

de moller con fill en braço con mui pobre uestidura

30 e Dissell ay ome bõo pera esta Creatura

por deus dadelle que comia e anos mentes parade

Com en ssy naturalment

[128r]

[C]om andamos lazerados con est ano tan menguado

respondeullo ome bõo esto faria De grado

35 mais todo quanto tiinna a pobres lo ey ia dado

diss enton a moller bõa uel da farynna me dade

Com en ssy naturalmente
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[D]eque papelyas faça que de a este menynno

que me non moira de fame ca non peço pan nen uynno

40 o ome bõo con Doo dela ergeusse festynno

e fillou a pela Mão e Dissell aca entrade

Com en ssy naturalmente

e yrei Catar as Arcas se me ficou y farynna

e achou ende mui pouca e fillou a muit agynna

45 en sas mãos e foi logo Dereito a a Cozynna

e diss enton a seus omes da agua me caentade

Com en ssy naturalmente

[E]Les fezerono Logo e desque foi ben caente

fillouss aquel ome bõo e non quis outro sergente

50 mas el per ssy fez as papas mui ben e apostamente

e leuou as en sa mão de mui bõa Voontade

Com en ssy naturalmente

e A bõa Moller logo foi Catar u a Leixara

pera darll aquelas papas que a seu fill adubara

55 e achar sol nona pode e cuidou que se mudara

por pedir a outras portas e diss a os seus buscade

{ }

hṽa moller con seu fillo que agoraqui estaua

eles sse partiron logo e Cada ũu a buscaua

60 quanto mais buscar podia mais neũu nona achaua

enton sacordaron todos que fazian neicidade

Com en ssy naturalmente

[B]Vscar o que non podian achar per nulla maneira

enton tornaron a ele e disseron uerdadeira

65 mente non ficou nauila Rua nen cal nen carreira

que buscada non aiamos sen duuida end estade

Com en sy naturalmente

[P]ois quell aquesto disseron a ssa Casa deu tornada

e achou a toda chẽa de trijgue de Ceuada

70 e as arcas de farynna chẽas e tan auondada
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que auondar poderia a todolos da Cidade

Como en ssy naturalmente

[E]nton aquel bõo Ome seue gran peça cuidando

de como uiu este feito e muito mentes parando

75 e fez chamar os gentiles e esteuelles Rogando

muito que daquesta cousa lle dessen Certanidade

Como en ssy naturalmente

[s]e podiauer Ontr eles algũa tal Deoessa

que fill en braço trouxesse ou que nom auia essa

80 que lla uerdade dissessen e fezolles gran promessa

e eles lle Responderon atal allur a Catade

{ }

[Q]uandoll est ouueron dito el foi log a os crischãos

e mostroulles este feito e Disselles ay irmãos

85 se a ontre uos omagen que non an estes pagãos

de moller con fill en braço de duuida men sacade

Com en ssy naturalmente

[E]Les disseron auemos a uirgen mui groriosa

que de deus foi madre filla e Criada e Esposa

90 e pariu e ficou uirgen cousa mui marauillosa

enton diss o gentil logo a Omagen mamostrade

Com en ssy naturalmente

[E]Les log a a Eigreia muit agynna o leuaron

e a Omagen da uirgen madre de deus llamostraron

95 con seu menynno en braços e o feito lle contaron

de seu fillo ihesu cristo ome deus en trĩjdade

Com en ssy naturalmente

[Q]uand o Gentil oyu esto rogou que o batiçassen

e esto foi Logo feito e ar rogou que rogassen

100 a uirgen e a Seu fillo e Consigo o Leuassen

quando do mundo saisse a a santa Craridade

Com en ssy naturalmente
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[E] Deste miragre todos deron mui grandes loores

a a uirgen Groriosa que e sennor das sennores

105 que mostra grandes miragres sempre aos peccadores

por fazer que seian bõos e se partan de maldade

{ }

[128v] miniatura

[129r] miniatura

[129v] en branco

[130r] en branco

[130v]

F 104   <CSM 325>

[C]omo santa Maria de Tudia sancou hũa manceba de Catiuo que iazia en TaniaR

[C]On dereit a uirgen santa a nome strela do dia

ca assi pelo mar grande come pela terra guia

[C]a aque nos abr os braços e o inferno nos serra

tan ben faz pelo mar uias come pela chãa terra

5 e quen aquesto non cree marauillosament erra

e de deus en neun tempo perdon auer non podia

[C]on dereit a uirgen santa a nome strela do dia

ca assi pelo mar grande come pela terra guia

[E] de tal razon com esta direi mui marauilloso

miragre que fez a uirgen e doyr mui saboroso

10 e quen parar y ben mentes terrao por piadoso

e auera mais fiança eno seu ben todauia

[C]on dereit a uirgen santa a nome strela do dia

ca assi pelo mar grande come pela terra guia

[131r] 89

nA terra Daffrica ouue en Taniar hũa catiua

moller aque dauan pẽa cada dia muit esquiua

15 con pouco pan e mui mao e mui mais morta ca uiua

89  Neste folio foron copiadas seis cobras (a ultima incompleta) na parte superior das tres columnas, que
permanecen sen texto na metade inferior.
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era se lle non ualuesse a uirgen santa maria

{   }

aquesta natural Era do gran reino de seuilla

dun logar en que miragres faz a de deus madr e filla

20 que Tudia e chamado e Doyr a marauilla

que aueo Deste feito muito mende prazeria

{   }

[   ]

a HŨA disse con Medo que o faria De grado

mais a outra mui sannuda disse sol non e penssado

40 ca mia alma e meu corpo todo ey acomendado

a a Eigreia da madre de deus que e en Tudia

a [ ] { }

a Moura con mui gran sanna mandauaas log essa ora

na carcer deitar ontr ambas mais aquela sen demora

45 adormeceu e a uirgen lle Disse sal aca fora

deste logar e trei migo ca eu te porrei na uia

{   }

[   ]

e pois entrou ena vila foisse log a a Eigreia

da uirgen santa maria que e bẽeita e Seia

65 e uiu estar aiuntada y mui gran gente sobeia

e de com o feito fora todo llelo Retraya

{ }

e Eles grandes loores deron logo da primeira

a a Virgen groriosa madre de deus uerdad

[   ] 90

[131v] en branco

90 Falta parte desta cobra, o re7án e tres cobras que non foron copiadas no que queda de columna.
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